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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A Lm Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
—  Vorerster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.951-949.0 unbedingt lesen!
—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
— Packungsinhalt beim Auspacken prifen. Lieferum-
fang siehe Bild 1.
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Die Verpackungsmaterialien sind recyc-
@ lebar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
<9 nicht in den Hausmdill, sondern fiihren

Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
'-" hige Materialien, die einer Verwertung
;v‘ zugefiihrt werden sollten. Batterien, Ol
“ und &hnliche Stoffe diirfen nicht in die
Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb (iber geeignete Sam-
melsysteme.

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin nicht in die
Umwelt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und
Altél umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

AN  VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Gerateelemente

B
1  Geratehaube

2 Halterung fur Strahlrohr (beidseitig)

3  Systempflege Advance RM 110/RM 111

4 Lenkrolle mit Feststellbremse

5 Wasseranschlussadapter

6  Hochdruckschlauch EASY!Lock

7  Strahlrohr EASY!Lock

8 Hochdruckduse (Edelstahl)

9  Elektrozuleitung

10 Sicherungshebel

11 Abzugshebel

12 Sicherungsraste der Handspritzpistole

13 Handspritzpistole EASY!Force

14 Druck-/Mengenregulierung an der Handspritzpistole
15 Wasseranschluss mit Sieb

16 Hochdruckanschluss EASY!Lock

17 Trittmulde

18 Einflll6ffnung fir Reinigungsmittel 2

19 Einfllléffnung fir Reinigungsmittel 1

20 Klappfach

21 Griffblgel

22 Bedienfeld

23 Abdeckklappe fir Ablagefach

24 Ablagefach fur Zubehor

25 Typenschild

26 Haubenverschluss

27 Olbehalter

28 Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit
29 Olablassschraube

30 Ruckschlagventil der Reinigungsmittel-Ansaugung
31 Reinigungsmittel-Saugschlauch 1 mit Filter

32 Reinigungsmittel-Saugschlauch 2 mit Filter

33 Serviceschalter Systempflege

34 Sicherheitsblock mit Sieb

35 Manometer

36 Boiler

37 Feinfilter (Wasser)

38 Ablassschraube Boiler

Bedienfeld

Bild 2

A Gerateschalter

B  Temperaturregler

C Reinigungsmittel-Dosierventil
0/OFF = Aus

1 Betriebsart: Betrieb mit Kaltwasser
2  Betriebsart: Eco!Efficiency-Stufe (HeiRwasser
max. 60 °C)

Betriebsart: Betrieb mit HeiRwasser
Kontrolllampe Pumpe
Kontrolllampe Wassermangel
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
Kontrolllampe Heizung
Kontrolllampe Motor

Kontrolllampe Boilerstérung
Kontrolllampe Service
Kontrolllampe Systempflege
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Farbkennzeichnung

—  Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.

—  Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat
e.x-m
A &

Vor Frost schitzen!

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-
méRem Gebrauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausriistung oder auf das
Geriit selbst gerichtet werden.

Gefahr durch elektrische Spannung!
Arbeiten an Anlagenteilen nur durch
Elektro-Fachkréfte oder autorisiertes
Fachpersonal.

Verbrennungsgefahr durch heilRe Ober-
flachen!

BestimmungsgemiRe Verwendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,
Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gartengeraten,
etc.

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tankstellen oder
anderen Gefahrenbereichen entsprechende Sicher-
heitsvorschriften beachten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich,
Gewasser oder Kanalisation gelangen lassen. Moto-
renwésche und Unterbodenwasche deshalb bitte nur

an geeigneten Platzen mit Olabscheider durchfiihren.

Anforderungen an die Wasserqualitat:

ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Wasser ver-
wendet werden. Verschmutzungen fiihren zu vorzeiti-
gem Verschleil3 oder Ablagerungen im Gerét und im
Zubehbr.

Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen folgende
Grenzwerte nicht iiberschritten werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 pS/cm
absetzbare Stoffe ** <0,5mgl/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
Eisen <0,5mg/l

Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor <0,3mg/l

frei von Ublen Gerilichen

* Maximum insgesamt 2000 uS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers

fiir Fliissigkeitsstrahler beachten.

Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers

zur Unfallverhiitung beachten. Fliissigkeitsstrahler

muissen regelméaBig gepriift und das Ergebnis der

Priifung schriftlich festgehalten werden.

—  Am Geréat/Zubeh6r diirfen keine Verdnderungen
vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und durfen nicht auer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Uberstromventil mit zwei Druckschaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge am Pumpen-
kopf oder mit der Servopress-Regelung &ffnet das
Uberstromventil und ein Teil des Wassers flieRt zur
Pumpensaugseite zuriick.

Wird die Handspritzpistole geschlossen, so dass

das gesamte Wasser zur Pumpensaugseite zu-

riickflieRt, schaltet der Druckschalter am Uber-
stromventil die Pumpe ab.

—  Wird die Handspritzpistole wieder gedffnet, schal-
tet der Druckschalter am Zylinderkopf die Pumpe
wieder ein.

Das Uberstrémventil ist werkseitig eingestellt und plom-

biert. Einstellung nur durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

—  Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrém-
ventil bzw. der Druckschalter defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und

plombiert. Einstellung nur durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung verhindert, dass die
Heizung bei Wassermangel einschaltet.

Die Wassermangelsicherung schaltet die Pumpe
bei Wassermangel nach 2 Minuten aus, um Tro-

ckenlauf zu verhindern.

Temperaturbegrenzer

—  Der Temperaturbegrenzer schaltet die Heizung bei
Erreichen einer zu hohen Temperatur ab.

Inbetriebnahme

AN  WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehér, Zuleitungen und
Anschliisse missen in einwandfreiem Zustand sein.
Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das Gerét
nicht benutzt werden.

= Feststellbremse arretieren.

Griffbiigel montieren
Bild 3
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Radkappen befestigen
Bild 4

Systempflege-Flasche austauschen

Hinweis: Flasche beim Einsetzen fest eindriicken, da-
mit Verschluss durchstoRen wird. Flasche nicht heraus-
ziehen bevor diese leer ist.

Hinweis: Zum Schutz des Gerates wird die Heizung mit

5 Stunden Verzdgerung abgeschaltet, wenn die Sys-

tempflege-Flasche leer ist.

— Die Systempflege verhindert hochwirksam die Ver-
kalkung der Pumpe beim Betrieb mit kalkhaltigem
Leitungswasser. Sie wird dem Zulauf im Boiler
tropfchenweise zudosiert.

—  Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasser-
harte eingestellt.

Hinweis: Eine Systempflege-Flasche ist im Lieferum-

fang enthalten.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Zudosierung der Systempflege Advance
RM 110/RM 111 einstellen
= Die ortliche Wasserharte ermitteln:

—  Uber das értliche Versorgungsunternehmen,
—  mit einem Harteprifgerat (Best.-Nr. 6.768-004).

Wasserharte Skala am Serviceschalter Systemp-
(°dH) flege

<3 OFF (keine Dosierung)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (Voreinstellung)

>21 4

= Serviceschalter je nach Wasserharte gemaR Ta-
belle einstellen.

Hinweis: Bei Verwendung der Systempflege Advance

2 RM 111 ist folgendes zu beachten:

—  Verkalkungsschutz: siehe Tabelle

—  Pumpenpflege: Serviceschalter mindestens auf
Stellung 3 einstellen.

Reinigungsmittel auffiillen

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr!

—  Nur Karcher-Produkte verwenden.

—  Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin, Azeton, Ver-
diinner etc.) einfiillen.

—  Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

—  Sicherheits- und Handhabungshinweise des Reini-
gungsmittel-Herstellers beachten.

Karcher bietet ein individuelles Reinigungs- und

Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffiillen.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbindet Kompo-

nenten durch ein Schnellgewinde mit nur einer Umdre-

hung schnell und sicher.

Bild 5

= Strahlrohr mit Handspritzpistole verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

= Hochdruckdise auf Strahlrohr stecken.

= Uberwurfmutter montieren und handfest anziehen
(EASY!Lock).

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole und
Hochdruckanschluss des Gerates verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) mithilfe des Wasseranschluss-
adapters am Wasseranschluss des Gerates und
am Wasserzulauf (zum Beispiel Wasserhahn) an-
schlieRen.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang

enthalten.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

—  Der elektrische Anschluss muss von einem Elekt-
roinstallateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1
entsprechen.

— Die angegebene Spannung auf dem Typenschild
muss mit der Spannung der Stromquelle Uberein-
stimmen.

— Die Montage des Elektrosteckers darf nur vom au-
torisierten Kundendienst/Elektrofachkraft durchge-
fiihrt werden. Elektrostecker ist nicht im Lieferum-
fang enthalten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag!

—  Ungeeignete elektrische Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verldngerungsleitungen mit
ausreichendem Leitungsquerschnitt.

—  Verldngerungsleitungen immer vollsténdig abrollen.

—  Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlén-
gerungsleitung miissen wasserdicht sein.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Fliissigkeiten ver-
spriihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne montiertes Strahl-
rohr verwenden. Strahlrohr vor jeder Benutzung auf fes-
ten Sitz liberpriifen. Verschraubung des Strahlrohrs
muss handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten Handspritzpistole
und Strahlrohr mit beiden Handen halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und der Siche-
rungshebel diirfen bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.
A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Sicherungshebel
Kundendienst aufsuchen.

Boiler

Hinweis: Bei besonders hohem Hartegrad des verwen-
deten Wassers, kann es im Boiler zu vermehrter Ausflo-
ckung von Kalk kommen. Dies ist ein natirlicher Vor-
gang und beeintrachtigt die Funktion des Geréates nicht,
sofern die Wartungsintervalle eingehalten werden (sie-
he ,Pflege und Wartung®).
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Handspritzpistole 6ffnen/schlieBen

= Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungshebel und Ab-
zugshebel betéatigen.

= Handspritzpistole schlieRen: Sicherungshebel und
Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwechsel ausschal-

ten und Handspritzpistole betétigen, bis Gerét drucklos

ist.

= Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

= Duse wechseln.

Geriat einschalten

= Gerateschalter auf gewlinschte Betriebsart stellen.
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft leuchtet.

Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, sobald der Ar-

beitsdruck erreicht ist.

Hinweis: Leuchten wahrend des Betriebs die Kontroll-

lampen Pumpe, Wassermangel, Boilerstérung oder Mo-

tor auf, Gerat sofort abstellen und Stérung beheben,

siehe ,Hilfe bei Stérungen®.

= Handspritzpistole entsichern, dazu Sicherungsras-
te nach hinten schieben.

Bei Betatigung der Handspritzpistole schaltet das Gerat

wieder ein.

Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hochdruckdise,

Pumpe entliiften. Siehe ,Hilfe bei Stérungen - Gerat

baut keinen Druck auf".

Reinigungstemperatur einstellen

= Temperaturregler auf gewiinschte Temperatur ein-
stellen.

30 °C bis 85 °C:

—  Mit HeiRwasser reinigen.

Arbeitsdruck und Fordermenge einstellen

Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit

= Regulierspindel im Uhrzeigersinn drehen: Arbeits-
druck erhéhen (MAX).

= Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn drehen: Ar-
beitsdruck reduzieren (MIN).

Druck-/Mengenregulierung an der

Handspritzpistole

= Arbeitsdruck an der Druck-/Mengenregulierung der
Pumpeneinheit auf maximalen Wert einstellen.

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch Drehen (stu-
fenlos) der Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole einstellen (+/-).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einstellen der Druck-/Men-

genregulierung darauf achten, dass sich die Verschrau-

bung des Strahlrohrs nicht Idst.

Hinweis: Soll langfristig mit reduziertem Druck gearbei-

tet werden, Druck an der Druck-/Mengenregulierung

der Pumpeneinheit einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

—  Zur Schonung der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln umgehen.

—  Das Reinigungsmittel muss fiir die zu reinigende
Oberflache geeignet sein.

= Mit Hilfe des Reinigungsmittel-Dosierventils Kon-
zentration des Reinigungsmittels laut Herstelleran-
gabe einstellen.

Hinweis: Richtwerte am Bedienfeld bei maximalem Ar-

beitsdruck.

Reinigen

= Druck/Temperatur und Reinigungsmittelkonzentra-
tion entsprechend der zu reinigenden Oberflache
einstellen.

Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst aus groRerer

Entfernung auf zu reinigendes Objekt richten, um Scha-

den durch zu hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

—  Schmutz I6sen:

= Reinigungsmittel sparsam aufsprithen und 1...5 Mi-
nuten einwirken, aber nicht eintrocknen lassen.

—  Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspulen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen und Klarspu-
len, z.B: Gartengerate, Terrasse, Werkzeuge, etc.
= Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

Eco!Efficiency-Stufe

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten Temperaturbe-
reich.

Hinweis: Die Temperatur kann bis 60 °C geregelt wer-
den.

Betrieb mit HeiBwasser

Wir empfehlen folgende Reinigungstemperaturen:
—  Leichte Verschmutzungen
30-50 °C
—  EiweilRhaltige Verschmutzungen, z.B. in der Le-
bensmittelindustrie
max. 60 °C
—  Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-85 °C
A GEFAHR
Verbrithungsgefahr!
= Temperaturregler auf gewiinschte Temperatur ein-
stellen.
Hinweis: Bei Verstellung von Arbeitsdruck und Férder-
menge andert sich auch die Wassertemperatur.

Betrieb unterbrechen

= Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0“ stellen.
Gerateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit Kaltwasser)
stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole mindestens
1 Minute klarspulen.

Gerat ausschalten

vV

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heilBes Wasser! Nach dem
Betrieb mit HeiBwasser muss das Gerét zur Abkiihlung
mindestens 5 Minuten mit Kaltwasser bei gedffneter
Pistole betrieben werden.

= Wasserzulauf schlieRen.

= Handspritzpistole &ffnen.
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Pumpe mit Gerateschalter einschalten und 5-10
Sekunden laufen lassen.

Handspritzpistole schlieRen.

Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.

Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

Wasseranschluss entfernen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.
Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

D20 K 2 R X 7

Gerat aufbewahren

Strahlrohr in Halterung der Geratehaube einrasten.
Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrol-
len und auf Halterungen hangen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung
nicht knicken.

v

Frostschutz

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Frost zerstért das nicht vollstéan-
dig von Wasser entleerte Gerét.

= Gerét an einem frostfreien Ort abstellen.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht méglich, Gerat stillle-
gen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Lagerung nicht méglich ist:

= Reinigungsmitteltank leeren.

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspulen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruckschlauch
abschrauben.

= Ablassschraube des Boilers am Kesselboden ab-
schrauben und Boiler leerlaufen lassen.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis Pumpe und
Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelsiibliches Frostschutzmittel in Boiler einfil-
len.

= Gerét (ohne Heizung) einschalten, bis Gerat kom-
plett durchspiilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Gerites bei Lagerung beachten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den je-
weils glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes
Gerét und elektrischen Schlag. Vor allen Arbeiten am
Gerét, Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.
Wasserzulauf schlieRen.

Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten und 5-10
Sekunden laufen lassen.

Handspritzpistole schlieRen.

Gerateschalter auf ,0/0OFF* stellen.

Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

Wasseranschluss entfernen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.
Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Gerat abkihlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelmiBigen Sicher-
heitsinspektion bzw. Abschluss eines Wartungs-
vertrags informiert Ihr Kdrcher-Fachhandler.

YV Ve VY

v

Wartungsintervalle

Waoéchentlich

= Sieb im Wasseranschluss reinigen.

= Feinfilter reinigen.

= Olstand kontrollieren.

ACHTUNG .

Beschédigungsgefahr! Bei milchigem Ol sofort Karcher-

Kundendienst informieren.

Monatlich

= Sieb im Sicherheitsblock reinigen.

= Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reinigen.

Nach 400 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

= Verkalkungsgrad des Boilers kontrollieren und ge-
gebenenfalls Boiler vom Kundendienst reinigen
lassen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

> Ol wechseln.

= Wartung des Gerates vom Kundendienst durchfiih-
ren lassen.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

= Sieb entnehmen.
= Sieb in Wasser reinigen und wieder einsetzen.
Feinfilter reinigen

= Gerat drucklos machen.

= Feinfilter am Boiler abschrauben.
Bild 6 = Feinfilter demontieren und Filtereinsatz heraus-
ACHTUNG nehmen.
Beschédigungsgefahr! Beim Verladen des Gerétes mit = Filtereinsatz mit sauberem Wasser oder Druckluft
einem Gabelstapler, Abbildung beachten. reinigen.
ACHTUNG = In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
Abzugshebel wahrend des Transports vor Beschédi-
gung schiitzen.
A VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Geriétes beim Transport beachten.

DE -5



Sieb im Sicherheitsblock reinigen

= Gerét drucklos machen.

2 Uberwurfmutter I6sen und Schlauch abnehmen.
= Sieb herausnehmen.

Hinweis: Gegebenenfalls Schraube M8 ca. 5 mm hin-
eindrehen und damit Sieb herausziehen.

= Sieb in Wasser reinigen.

= Sieb hineinschieben.

= Schlauch aufsetzen.

2 Uberwurfmutter fest anziehen.

Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reinigen

= Reinigungsmittel-Saugstutzen herausziehen.
= Filter in Wasser reinigen und wieder einsetzen.
Ol wechseln

2 Auffangbehalter fiir ca. 1 Liter Ol bereitstellen.
= Ablassschraube lésen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer Sammel-
stelle abgeben.

= Ablassschraube wieder festziehen.

= Ol langsam bis zur MAX-Markierung auffiillen.
Hinweis: Luftblasen missen entweichen kénnen.
Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes
Gerét und elektrischen Schlag. Vor allen Arbeiten am
Gerét, Geréat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe Pumpe

2x blinken

— Leckage im Hochdrucksystem

= Hochdrucksystem und Anschllsse auf Dichtigkeit
prifen.

3x blinken

—  Wassermangel nach 2 Minuten - Pumpe wird aus-
geschaltet, um Trockenlauf zu verhindern

= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen prifen.

4x blinken

Schutzfehler Heizung
Gerateschalter auf ,0/OFF" stellen.
Gerat einschalten.

Storung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

vive!

Kontrolllampe Wassermangel
—  Wassermangel - Heizung wird ausgeschaltet
= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen prifen.
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft erlischt
—  Keine Netzspannung, siehe ,Gerat lauft nicht".

Kontrolllampe Heizung leuchtet
—  Heizbetrieb

Kontrolllampe Motor

2x blinken

Motor Uberlastet/liberhitzt
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkuhlen lassen.

Gerat einschalten.

Storung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

Vivv!

3x blinken

—  Fehler in der Spannungsversorgung.

= Netzanschluss und Netzsicherungen prifen.
4x blinken

—  Stromaufnahme zu grof3.

2 Netzanschluss und Netzsicherungen prifen.
= Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe Boilerstérung

1x blinken

Temperaturbegrenzer hat ausgeldst
Gerateschalter auf ,0/0OFF* stellen.
Gerét abkiihlen lassen.

Gerat einschalten.

Stdrung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

3x blinken

—  Systempflege-Erkennung defekt
= Kundendienst benachrichtigen.
4x blinken

—  Temperatursensor defekt
= Kundendienst benachrichtigen.

Vi !

Kontrolllampe Service

—  Serviceintervall
= Servicearbeiten durchflihren.

Kontrolllampe Systempflege leuchtet

Hinweis: Heizbetrieb ist noch 5 Stunden lang méglich.
—  Systempflege-Flasche ist leer.
= Systempflege-Flasche austauschen.

Kontrolllampe Systempflege blinkt

Hinweis: Heizbetrieb ist nicht mehr mdglich.
—  Systempflege-Flasche ist leer.
= Systempflege-Flasche austauschen.

Gerat lauft nicht

— Keine Netzspannung
= Netzanschluss/Zuleitung priifen.

Gerat baut keinen Druck auf

—  Luftim System

Pumpe entliften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf 0 stellen.

= Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat mit Gerate-
schalter mehrfach ein- und ausschalten.

= Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit bei
gedffneter Handspritzpistole auf- und zudrehen.

Hinweis: Durch Demontieren des Hochdruckschlauchs

vom Hochdruckanschluss wird der Entliftungsvorgang

beschleunigt.

Falls Reinigungsmitteltank leer, auffiillen.

Anschlisse und Leitungen priifen.

Druck ist auf MIN eingestellt

Druck auf MAX stellen.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

Sieb reinigen.

Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge priifen (siehe Technische Da-

ten).

vV

viwe ! !
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Gerit leckt, Wasser tropft unten aus Gerat

—  Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

= Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch Kunden-
dienst priifen lassen.

Hinweis: Aufgrund von Kondensat ist eine erhdhte

Tropfenbildung am Gerat maglich.

Gerit schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und aus
Leckage im Hochdrucksystem

Hochdrucksystem und Anschlisse auf Dichtigkeit
prifen.

* |

Gerit saugt kein Reinigungsmittel an

Gerat bei gedffnetem Reinigungsmittel-Dosierven-

til und geschlossenem Wasserzulauf laufen las-

sen, bis der Boiler leergesaugt ist und der Druck

auf ,0 abfallt.

= Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reinigungsmittel an,

kann dies folgende Ursachen haben:

—  Filter im Reinigungsmittel-Saugschlauch ver-
schmutzt

= Filter reinigen.

— Ruckschlagventil verklebt

= Reinigungsmittelschlauch abziehen und Ruick-

schlagventil mit stumpfem Gegenstand l6sen.

v

Boiler heizt nicht

Systempflege-Flasche ist leer.
Systempflege-Flasche austauschen.
Wassermangel

Wasseranschluss prifen, Zuleitungen prifen.
Heizung defekt.

Kundendienst benachrichtigen.

Vi !

Eingestellte Temperatur wird bei Betrieb mit
HeiBwasser nicht erreicht

—  Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch
= Arbeitsdruck/Férdermenge an der Druck-/Mengen-
regulierung der Pumpeneinheit verringern.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das
Gerat vom Kundendienst liberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.030-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 82

Garantiert: 85

5.957-076

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

1% t@g—w

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
Chief Executive Officer

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Technische Daten

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Netzanschluss
Spannung \ 400 420 400 420 400 420
Stromart Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Anschlussleistung kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Absicherung (trége) A 32 32 50 50 63 63
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse -- | | | | | |
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Leistungsdaten
Foérdermenge Wasser I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Max. Betriebstiberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Max. Arbeitstemperatur Heilwasser °C 85 85 85
Abschalttemperatur Heilwasser °C 98 98 98
Betriebstemperatur im Dauerbetrieb bei 15 °C |°C 30 45 57
Zulauftemperatur
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Heizleistung kW 12 24 36
RickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 37,2 37,2 37,2
DiisengréRe der Standarddise -- 045 045 045
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 67 67 67
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, dB(A) 85 85 85
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 4,5 4,5 4,5
Strahlrohr m/s? 1,9 1,9 1,9
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Olmenge | 0,75 0,75 0,75
Olsorte -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
MaRBe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisches Betriebsgewicht kg 190 192 197
Reinigungsmitteltank | 10+20 10+20 10+20
Boilerinhalt gesamt | 50 50 50
Boilerinhalt Vorheizkammer | 18 - --

DE -8
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Please read and comply with these origi-

A Lm nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

—  Before first start-up it is definitely necessary to read
the operating instructions and safety indications Nr.
5.951-949.0!

— In case of transport damage inform vendor immedi-
ately.

—  Check the contents of the pack before unpacking.
For scope of delivery see illustration 1.

Environmental protection EN 1
Danger or hazard levels EN 1
Overview EN 1
Symbols on the machine EN 2
Proper use EN 2
Safety instructions EN 2
Safety Devices EN 2
Start up EN 2
Operation EN 3
Storage EN 5
Transport EN 5
Care and maintenance EN 5
Troubleshooting EN 6
Warranty EN 7
Accessories and Spare Parts EN 7
EU Declaration of Conformity EN 7
Technical specifications EN 8

Environmental protection

The packaging material can be recycled.
Please do not throw the packaging mate-
rial into household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable materi-
als that can be recycled; these should be
sent for recycling. Batteries, oil, and sim-
ilar substances must not enter the envi-
ronment. Please dispose of your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
tems.

=1 29

Please do not release engine oil, fuel oil, diesel and
petrol into the environment Protect the ground and dis-
pose of used oil in an environmentally-clean manner.
Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Overview

Device elements

Figure 1

Cover

Support for spray lance (on both sides)
System care Advance RM 110/RM 111
Steering roller with fixed position brake
Water connection adapter

High pressure hose EASY!Lock

Spray lance EASY!Lock
High-pressure nozzle (stainless steel)
Power supply

10 Safety lever

11 Trigger

12 Safety latch of the hand spray gun

13 Trigger gun EASY!Force

14 Pressure/ quantity regulation at the hand spray gun
15 Connection for water supply with filter
16 High-pressure connection EASY!Lock
17 Step depression

18 Pouring vent for detergent 2

19 Pouring vent for detergent 1

20 Folding compartment

21 Handle

22 Operating field

23 Closing flap for storage compartment
24 Storage compartment for accessories
25 Nameplate

26 Cover lock

27 Oil tank

28 Pressure/quantity regulation of the pump unit
29 Oil drain screw

30 Backflow valve of the detergent infeed
31 Detergent suction hose 1 with filter

32 Detergent suction hose 2 with filter

33 System care service switch

34 Safety block with sieve

35 Manometer

36 Boiler

37 Fine filter (water)

38 Boiler drain screw

©COoONOGRAWN -~

Operating field
Figure 2
A Power switch
B  Temperature controller
C Dosage valve for detergent
0/OFF = Off
1  Operating mode: Cold water operation
2 Operating mode: Eco!Efficiency mode (hot water
max. 60 °C)

3  Operating mode: Operation with hot water

A DANGER 4 Indicator lamp pump
Pointer to immediate danger, which leads to severe in- 5 ’Low water” indicator lamp
juries or death. 6 “Ready for use” indicator lamp
AN WARNING 7  Indicator lamp - heating
Pointer to a possibly dangerous situation, which can 8 Engine indicator lamp
lead to severe injuries or death. 9 Indicator lamp boiler fault
A CAUTION 10 Indicator lamp service
Pointer to a possibly dangerous situation, which can 11 Indicator lamp system care
lead to minor injuries.

EN -1



Colour coding

—  The operating elements for the cleaning process
are yellow.
—  The controls for the maintenance and service are

light gray.
Symbols on the machine
e.xm
A &

Vor Frost schitzen!

High-pressure jets can be dangerous if im-
properly used. The jet may not be directed
at persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

Risk of electric shock!

Only electricians or authorised techni-
cians are permitted to work on parts of
the plant.

Risk of burns on account of hot surfaces!

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Structures, Tools, Fa-
cades, Terraces, Gardening tools, etc.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety regulations
when operating at gas stations or other dangerous are-
as.

Please do not let mineral oil contaminated waste water
reach soil, water or the sewage system. Perform en-
gine cleaning and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high pressure medi-
um. Impurities will lead to increased wear and tear or
formation of deposits in the appliance and accessories.
If recycled water is used, the following limit values must
not be exceeded.

Active chloride < 0,3 mgl/l

free of bad odours

* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 1, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

—  Please follow the national rules and regulations for
fluid spray jets of the respective country.

—  Please follow the national rules and regulations for
accident prevention of the respective country. Fluid
spray jets must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in writing.

—  The appliance/accessories must not be modified.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the user and
must not be put out of operation or bypassed with re-
spect to their function.

Overflow valve with two pressure switches

—  While reducing the water supply at the pump head
or with the Servopress - regulation the overflow
valve opens and part of the water flows back to the
pump suck side.

If the hand-spray gun is closed, so that the whole
water flows back to the pump suck side, the pres-
sure switch at the overflow valve shuts down the
pump.

If the hand spray gun is opened, the pressure
switch on the cylinder head turns the pump back
on.

The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting only by customer service.

Safety valve

—  The safety valve opens, when the overflow valve
resp. the pressure switch is broken.

The safety valve is set by the manufacturer and sealed.

Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

The lack of water fuse prevents the heater from be-
ing switched on when there is a water shortage.

pH value 6,5..9,5 —  The lack of water fuse switches the pump off after
electrical conductivity * Conductivity fresh 2 minutes in case of a water shortage to prevent

water +1200 pS/ dry runs.

cm Temperature controller
settleable solids ** <0,5mg/l —  The temperature limiter switches off the heater
total suspended solids *** <50 mgl/l when the temperature becomes too high.
Hydrocarbons <20 mg/l Start up
Chloride < 300 mgl/l A WARNING
Sulphate <240 mg/l Risk of injury! Appliance, accessories, supply lines and

- connections must be in fault-free condition. If they are

Calcium < 200 mg/l not in a perfect state then the appliance must not be
Total hardness <28 °dH used.

<50 °TH = Lock parking brake.

< 500 ppm (mg .

cacoyl) Installing the handle
Iron < 0,5 mgll Figure 3
Manganese < 0,05 mg/l Attach the wheel caps
Copper <2mg/l Figure 4

EN -2
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Replace the system care bottle

Note: Push the bottle in securely to penetrate the clo-

sure. Do not remove bottle until it is empty.

Note: To protect the appliance, the heater is switched

off 5 hours after the system care bottle is empty.

—  The system care effectively prevents the calcifica-
tion of the pump while operating with calcified tap
water. It is dosed into the supply in the boiler drop
by drop.

—  The metering is set to medium water rigidity by the
manufacturer

Note: A system care bottle is included in the delivery.

= Replace the system care bottle.

Adjusting the dosage of the system care
Advance RM 110/RM 111
= Determining the hardness of tap water:

—  through the public water supply works,
— using a hardness tester (order no. 6.768-004)

Water hardness |Scale on the system care service
(°dH) switch

<3 OFF (no dosing)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (presetting)

>21 4

= Set the service switch according to the water hard-
ness in the table.

Note: Observe the following when using system care

Advance 2 RM 111:

—  Calcification protection: See table

—  Pump care: Set the service switch to at least setting
3.

Refill detergent

A DANGER

Risk of injury!

—  Use Karcher products only.

— Under no circumstances fill solvents (petrol, ace-
ton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

—  Observe safety and handling instructions by the de-
tergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning and care ap-

pliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Refill detergent.

Install the hand-spray gun, the jet pipe, the
nozzle and the high pressure hose

Note: The EASY!Lock system joins components with a
quick-fasten thread solidly and securely with just one
turn.

Figure 5

= Join the spray lance with the trigger gun and tighten
until hand-tight (EASY!Lock).

Insert the high pressure nozzle onto the spray
lance.

Install union nut and hand-tighten it (EASY!Lock).
Join the high-pressure hose with trigger gun and
high-pressure connection of the appliance and
tighten until hand-tight (EASY!Lock).

L2 7

Water connection

For connection values refer to technical specifications.

= Connect the supply hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4“) to the water connection of
the unit and to the water inlet (e.g. tap) using the
water connection adapter.

Note: The supply hose is not included in the scope of

delivery.

Power connection

—  For connection values, see technical data and type
plate.

—  The electrical connections must be done by an
electrician according to IEC 60364-1.

— The voltage indicated on the type plate must corre-
spond to the voltage of the electrical source.

— The installation of the electrical plug may only be
performed by the authorised customer service/
electrician. The electrical plug is not included.

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock!

—  Unsuitable electrical extension cables can be haz-
ardous. Only use electrical extension cables out-
doors which have been approved and labelled for
this purpose and have an adequate cable cross-
section.

—  Always unwind extension lines completely.

—  The plug and coupling of the extension cable used
must be watertight.

A DANGER

Danger of explosion! Do not spray flammable liquids.
A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance without the spray
lance attached. Check and ensure proper fitting of the
spray lance prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and the spray
pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever may not be
locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if the safety le-
ver is damaged.

Boiler

Note: With especially hard water, calcium can be floc-

culated at a higher rate inside the boiler. This is a natu-
ral phenomenon and it does not impact the function of

the appliance, so long as the maintenance intervals are
adhered to (see "Care and Maintenance").

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the safety lever
and trigger.

= Toclose the hand spray gun: Release the safety le-
ver and trigger.

EN -3



Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior to replacing

nozzle and activate hand spray gun until device is pres-

sureless.

= Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

Turning on the Appliance

= Set appliance switch to desired operating mode.
Indicator lamp for operational readiness lights up.

The device starts briefly and turns off, as soon as the

working pressure is reached.

Note: If the indicator lamps for pump, lack of water, boil-

er malfunction or motor, turn off the appliance immedi-

ately and repair malfunction, refer to "Help with malfunc-

tions".

= Release the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the back.

When activating the hand spray gun the device switch-

es back on.

Note: If no water comes out of the high pressure nozzle,

vent pump. Refer to "Help with malfunctions - appliance

is not building up pressure".

Adjust cleaning temperature

= Set temperature regulator to desired temperature.
30 °C to 85 °C:
—  Clean with hot water.

Set working pressure and flow rate

Pressure/quantity regulation of the pump unit

= Turn the regulation spindle in a clockwise direction:
Increase working pressure (MAX).

= Turn the regulation spindle in an anti-clockwise di-
rection: Reduce working pressure (MIN).

Pressure/ quantity regulation at the hand spray gun

= Set the working pressure/quantity regulation at the
pump unit to maximum quantity.

= Set the working pressure and feed quantity by turn-
ing (steplessly) the pressure/quantity regulation
mechanism at the hand spray gun (+/-).

A DANGER

Risk of injury! When adjusting the pressure/quantity

regulation, make sure that the screw connection of the

spray lance does not become loose.

Note: For long term work with low pressure, set pres-

sure at the pressure/quantity regulation of the pump

unit.

Operation with detergent

—  For considerate treatment of the environment use
detergent economically.

—  The detergent must be suitable for the surface to
be cleaned.

= With support of the detergent dose valve set deter-
gent concentration as determined by the manufac-
turer.

Note: Recommended values at the control panel at

maximum working pressure.

Cleaning

= Set pressure/temperature and detergent concen-
tration according to the surface to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much pressure, al-

ways position high pressure ray first from a greater dis-

tance towards object to be cleaned.

Recommended cleaning method

—  Loosen the dirt:

= Spray detergent economically and let it work for
1...5 minutes but do not let it dry up.

— Remove the dirt:

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear rinse, i.e.:
Gardening tools, terrace, tools, etc.
= Set operating pressure according to need.

Eco! efficiency setting

The appliance works in the most economical tempera-
ture range.
Note: The temperature can be regulated up to 60 °C.

Operating with hot water

We recommend the following cleaning temperatures:
—  Light contaminations
30-50 °C
—  Contaminations containing protein, i.e. in the food
processing industry
max. 60 °C
— Vehicle cleaning, machine cleaning
60 -85 °C
A DANGER
Scalding danger!
= Set temperature regulator to desired temperature.
Note: Changing the working pressure and the feed vol-
ume will also change the water temperature.

Interrupting operation

= Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

After operation with detergent

Set dosing value for detergent to "0".

Set the appliance switch to "1" (operation with cold
water).

= Open the hand spray gun and rinse the appliance
for at least 1 minute.

vV

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding by hot water. After operation with hot
water, the appliance must be operated with an open gun
with cold water for at least five minutes to cool it off.
Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Switch on the pump with the power switch and al-
low to run for about 5-10 seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.

Pull main plug out of socket with dry hands only.
Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is pressure
less.

Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.
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Storing the Appliance

= Lock in the steel pipe into the holder of the appli-
ance hood.

= Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Note: Do not twist high pressure hose and electrical

conduit.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Frost will destroy the appliance if the
water has not been completely drained.

= Storein a frost free area.

If it is not possible to store frost free, shut down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free storage is not
possible:

= Empty detergent tank.

= Drain water.

= Flush device with anti-freeze agent.

Dump water

= Screw off water supply hose and high pressure
hose.

= Unscrew the drain screw of the boiler on the bottom
of the boiler and empty the boiler.

= Operate device for max. 1 minute until the pump
and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the anti-freeze

agent manufacturer.

= Fill commercial grade anti-freeze into the boiler.

= Switch on appliance (without heater) until the appli-
ance has been completely rinsed.

A certain corrosion protection is achieved with this as

well.

A  CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consider the weight
of the appliance when storing it.

Figure 6

ATTENTION

Risk of damage! When loading the appliance with a

forklift, observe the illustration.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during transport.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the weight of

the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure the appli-
ance according to the guidelines from slipping and
tipping over.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of appliance and

electric shock. Prior to all work on the appliance, switch

off the appliance and pull the power plug.

= Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

= Switch on the pump with the power switch and al-
low to run for about 5-10 seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.

Pull main plug out of socket with dry hands only.
Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is pressure
less.

Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you about the per-
formance of a periodic safety inspection resp. sign-
ing of a maintenance contract.

VoY

v

Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.

= Clean the fine filter.

= Check oil level.

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil inform Kércher
customer service immediately.

Monthly

= Clean the sieve in the safety block.
= Clean filter at the detergent suck hose.
After 400 operating hours, at least annually

= Check the calcification degree of the boiler and
consider having it cleaned by customer service.

Every 500 operating hours, at least annually

= Oil change.
= Have the maintenance of the device performed by
the customer service.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection

= Take out sieve.
= Clean sieve in water and reinstall.

Cleaning the fine filter

= Unpressurize the appliance.

= Unscrew the fine filter from the boiler.

= Remove the fine filter and the filter insert.

= Clean the filter with clean water or compressed air.
= Reinstall in reverse sequence.

Clean the sieve in the safety block

= Unpressurize the appliance.

= Loosen covering nut and take off hose.

= Take out sieve.

Note: If necessary turn in screw M8 appr. 5 mm inwards
and therewith pull out sieve.

= Clean sieve in water.

= Push sieve inwards.

= Puton hose.

= Tighten covering nut firmly.

Clean filter at the detergent suck hose

= Take out detergent suck supports.
= Clean filter in water and reinstall.
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Oil change

= Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
= Loosen release screw.

point.

= Tighten release screw.

= Fill oil slowly up to the MAX marking.
Note: Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifications.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of appliance and
electric shock. Prior to all work on the appliance, switch
off the appliance and pull the power plug.

Dispose of old oil ecologically or turn in at a gathering ‘

Indicator lamp pump

2x blinking

— Leak in the high pressure system

= Check high pressure system and connections for
tightness.

3x blinking

—  Lack of water after 2 minutes - the pump is
switched off to prevent dry runs.

= Check water supply, check connections.

4x blinking

Heater contactor fault

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Turn on the appliance.

Error occurs repeatedly.

Inform Customer Service.

vive!

”Low water” indicator lamp
Lack of water - heater is switched off
Check water supply, check connections.
Indicator lamp "Ready for use" turns off
— No line voltage, see "Appliance is not running".
Indicator lamp for heater lights up
—  Heater operation
Engine indicator lamp

2x blinking

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0/OFF*“.
Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

Error occurs repeatedly.

Inform Customer Service.

3x blinking

— Faultin the voltage supply.

= Check main connections and mains fuse.
4x blinking

—  Excessive power consumption.

= Check main connections and mains fuse.
= Inform Customer Service.

vivv!

Indicator lamp boiler fault

1x blinking

—  Temperature limiter has got triggered.
= Set the appliance switch to "0/OFF*.
= Allow device to cool down.

= Turn on the appliance.

—  Error occurs repeatedly.

= Inform Customer Service.

3x blinking

—  System care detection defective
= Inform Customer Service.

4x blinking

—  Temperature sensor defective
= Inform Customer Service.

Indicator lamp service

—  Service interval
= Perform service work.

Indicator lamp system care is illuminated

Note: Heater can only operate 5 more hours.
—  System care bottle empty.
= Replace the system care bottle.

Indicator lamp system care is blinking

Note: Heater operation no longer possible.
—  System care bottle empty.
= Replace the system care bottle.

Appliance is not running

—  No power
= Check power connection/conduit.

Device is not building up pressure

—  Air within the system

Vent pump:

= Set dosing value for detergent to "0".

= With open hand spray gun turn device on and off
multiple times with the device switch.

= Open and close the pressure/quantity regulation at
the pump unit with the hand spray gun open.

Note: By dismantling the high pressure hose from the

high pressure connection the venting process is accel-

erated.

= If detergent tank is empty, refill.

= Check connections and conduits.

— Pressure is set to MIN

= Set pressure to MAX.

— Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Clean the fine filter; replace it, if necessary.

—  Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to technical data).

Device leaks, water drips from the bottom of
the device

—  Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device checked by cus-
tomer service.

Note: Condensate can cause increased drop genera-

tion on the appliance.
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Device turns on and off while hand spray gun
is closed
Leak in the high pressure system

Check high pressure system and connections for
tightness.

* |

Device is not sucking in detergent

= Leave the appliance running with open detergent
dosing valve and closed water supply, until the boil-
er is sucked empty and the pressure falls to "0".

= Open the water supply again.

If the pump still is not sucking in any detergent, it could

be because of the following reasons:

Filter in the detergent suck hose dirty

Clean filter.

Backflow valve stuck

Remove the detergent hose and loosen the back-

flow valve using a blunt object.

>
>

Boiler does not heat up

System care bottle empty.

Replace the system care bottle.

Water shortage

Check water supply, check connections.
Heater defective.

Inform Customer Service.

iy

Set temperature is not achieved while using
hot water

—  Working pressure/flow rate to high
= Reduce working pressure/flow quantity at the pres-
sure/volume regulator in the pump unit.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the device must be
checked by customer service.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: High pressure cleaner

Type: 1.030-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 82

Guaranteed: 85

5.957-076

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% {@QQ(

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Technical specifications

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Main Supply
Voltage \ 400 420 400 420 400 420
Current type Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Connected load kW 17.5 175 29.5 29.5 415 41.5
Protection (slow) A 32 32 50 50 63 63
Type of protection - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protective class -- | | | | | |
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1000 (16.7)
Max. feed pressure MPa (bar) 0.6 (6) 0.6 (6) 0.6 (6)
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 360-760 (6.0- 360-760 (6.0- 360-760 (6.0-
12.7) 12.7) 12.7)
Operating pressure of water (using standard MPa (bar) | 3.0-16.5 (30- 3.0-16.5 (30- 3.0-16.5 (30-
nozzle) 165) 165) 165)
Max. excess operating pressure (safety valve) |MPa (bar) 20.5 (205) 20.5 (205) 20.5 (205)
Max. operating temperature of hot water °C 85 85 85
Switch-off temperature hot water °C 98 98 98
Operating temperature during continuous oper- | °C 30 45 57
ation with 15 °C input temperature
Detergent suck in I/h (I/min) 0-30 (0-0.5) 0-30 (0-0.5) 0-30 (0-0.5)
Heating output kW 12 24 36
Max. recoil force of trigger gun N 37.2 37.2 37.2
Size of standard nozzle -- 045 045 045
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 67 67 67
Uncertainty K, dB(A) 3 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 4.5 4.5 4.5
Spray lance m/s? 1.9 1.9 1.9
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3
Fuel
Amount of oil | 0.75 0.75 0.75
Oil grade - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typical operating weight kg 190 192 197
Detergent Tank | 10+20 10+20 10+20
Total boiler capacity | 50 50 50
Boiler capacity of pre-heating chamber | 18 - -

EN -8

21



22

Lire ce manuel d'utilisation original avant

la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.951-949.0 !

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

—  Vérifier le contenu de I'emballage a I'ouverture.
Etendue de livraison cf. figure 1.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Apergu général FR 1
Symboles sur I'appareil FR 2
Utilisation conforme FR 2
Consignes de sécurité FR 2
Dispositifs de sécurité FR 2
Mise en service FR 3
Utilisation FR 3
Entreposage FR 5
Transport FR 5
Entretien et maintenance FR 5
Assistance en cas de panne FR 6
Garantie FR 7
Accessoires et pieces de rechange FR 8
Déclaration UE de conformité FR 8
Caractéristiques techniques FR 9

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais
les remettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
ries, I'huile et les substances similaires
dans l'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

=1 29

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel ou l'es-
sence dans la nature. Protéger le sol et évacuer I'huile
usée de facon favorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

A  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légeres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Apercu général

Eléments de I'appareil

Figure 1

Capot

Dispositif de fixation pour la lance (des deux cotés)

Entretien systeme Advance RM 110/RM 111

Roulettes pivotantes et frein de stationnement

Adaptateur de raccord d'alimentation en eau

Flexible haute pression EASY!Lock

Tube d’acier EASY!Lock

Buse haute pression (acier inoxydable)

Alimentation électrique

10 Manette de sécurité

11 Levier de départ

12 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

13 Pistolet de pulvérisation a main EASY!Force

14 Réglage de la pression/ du débit a la poignée-pis-
tolet.

15 Arrivée d'eau avec tamis

16 Raccordement haute pression EASY!Lock

17 Cavité de marche

18 Orifice de remplissage pour détergent 2

19 Orifice de remplissage pour détergent 1

20 Compartiment pliant

21 Poignée

22 Pupitre de commande

23 Capot du compartiment de rangement

24 Compartiment de rangement pour accessoires

25 Plaque signalétique

26 Fermeture du capot

27 Reéservoir d'huile

28 Réglage de la pression/ du débit de l'unité de
pompe

29 Bouchon de vidange d'huile

30 Soupape anti-retour de I'aspiration de détergent

31 Flexible d'aspiration du détergent 1 avec filtre

32 Flexible d'aspiration du détergent 2 avec filtre

33 Interrupteur de service Entretien du systéeme

34 Bloc de sécurité avec filtre

35 Manometre

36 Chauffe-eau

37 Filtre fin (eau)

38 Vis de purge du chauffe-eau

©COoONOGORAWN -~

Zone de commande

Figure 2

A Interrupteur principal

B Thermostat

C Vanne de dosage du détergent

0/OFF = Arrét

1 Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec
de I'eau froide

2  Mode de fonctionnement : Niveau d’efficacité Eco!
(eau chaude max. 60 °C)

3 Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec
de I'eau chaude

4 Lampe témoin pompe

5 Voyant témoin de manque d’eau

6 Témoin de contrdle d’état de service

FR -1



Lampe témoin chauffage

Témoin de contréle Moteur

Voyant de controle de défaut du chauffe-eau
Lampe témoin service

Lampe témoin soin systéme

= =200 o~
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Repérage de couleur

—  Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la maintenance
et I'entretien sont en gris clair.

Symboles sur I'appareil

DR
Y

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers. Le
Jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animausx, installations électriques
actives ni sur I'appareil lui-méme.

Danger lié a la tension électrique !

Seul les électriciens spécialisés ou le
personnel autorisé sont habilités a réali-
ser des travaux sur des composants de
l'appareil.

Risque de bralure provoqué par les
pieces chaudes de l'installation!

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, batiments, outils,

facades, terrasses, appareils de jardinage, etc.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation dans I'enceinte
d'une station service ou dans d'autres zones a risque,

respecter les consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant de I'huile
minérale dans la terre, les dispositifs pour eaux usées
ou les canalisations. Des lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse uniquement aux postes
de lavage appropriés et équipés d'un séparateur
d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :

ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme fluide haute
pression. Les salissures entrainent 'usure prématurée
ou des dépdts dans I'appareil et les accessoires.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les valeurs limites
suivantes ne doivent pas étre dépassées.

Valeur de pH 6,5..9,5

conductivité électrique * Conductivité de
I'eau du robinet
+1200 uS/cm

substances qui se déposent ** <0,5mgl/l

substances qui peuvent étre fil- | < 50 mg/|

trées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure <300 mg/l

Sulfate < 240 mg/l

calcium <200 mg/l

FR -2

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)

Fer <0,5mgl/l

Manganése < 0,05 mg/l

Cuivre <2mgl/l

Chlore actif <0,3mgl/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 pS/cm

**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30 min

*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

—  Respecter les dispositions légales nationales res-

pectives pour les jets de liquide.

Respecter les dispositions légales nationales res-

pectives pour la prévention des accidents. Les jets

de liquides doivent étre contrdlés régulierement et

le résultat du contréle consigné par écrit.

— Il estinterdit d'effectuer des modification sur I'appa-
reil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de protéger I'uti-
lisateur. Par conséquent, ils ne doivent en aucun cas
étre désactivés ou transformés.

Clapet de décharge doté de deux pressostats

—  Encas de réduction du débit d'eau au niveau de la
téte de la pompe ou avec le réglage de la servo-
presse, la clapet de décharge s'ouvre et une partie
de I'eau est évacuée vers le coté aspiration de la
pompe.

Sila poignée-pistolet est fermés, de sorte que toute
I'eau retourne vers le c6té aspiration de la pompe,
le pressostat du clapet de décharge désactive la
pompe.

—  Sila poignée-pistolet est de nouveau ouverte, le

pressostat de la culasse réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé d'usine. Seul
le service aprés-vente est autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de sureté

— La soupape de sireté s'ouvre lorsque le clapet de
décharge ou le pressostat est défectueux.

La soupape de sireté est réglée et plombée d'usine.

Seul le service aprés-vente est autorisé a effectuer le

réglage.

Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque d'eau
permet d'éviter que le chauffage se mette en
marche lorsque la quantité d'eau est insuffisante.
—  La protection contre le manque d'eau désactive la
pompe au bout de 2 minutes aprés le manque
d'eau, pour éviter une marche a sec.

Limiteur de température

— Le limiteur de la température déclenche l'installa-
tion lors de I'atteinte d'une température trop élevée.
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Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les accessoires, les
conduites et les raccords doivent étre dans un parfait
état. Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est pas irré-
prochable.

= Serrer le frein de stationnement.

Monter la poignée
Figure 3

Fixer I'enjoliveur de roue
Figure 4

Remplacer la bouteille d'entretien systeme

Remarque : Presser fortement la bouteille lors de la

mise en place afin de traverser la fermeture. Ne pas re-

tirer la bouteille avant qu'elle ne soit vide.

Remarque : Pour la protection de I'appareil, le chauf-

fage est mis hors service avec une temporisation de 5

heures quand la bouteille d'entretien systeme est vide.

— L'entretien systéme enraye I'entartrage de la
pompe avec une forte efficacité en cas d'utilisation
d'eau du robinet calcaire. Il est ajouté goutte-a-
goutte a I'alimentation dans le chauffe-eau.

— Ledosage est effectué d'usine pour obtenir une du-
reté d'eau moyenne.

Remarque :Le contenu de la livraison comporte une

bouteille d'entretien systéme.

= Remplacer la bouteille d'entretien systéme.

Régler le dosage de I'entretien systeme
Advance RM 110/RM 111

= Déterminer la dureté de I'eau locale :

—  En contactant le distributeur local,

— avec un appareil pour essai de dureté (N° de com-
mande 6.768-004).

Dureté d'eau Echelle sur l'interrupteur de service
(°dH) de I'entretien du systeme

<3 OFF (pas de dosage)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (préréglage)

> 21 4

= Régler le commutateur de service selon le tableau
en fonction de la dureté de I'eau.

Remarque : Respecter ce qui suit lors de I'utilisation du

soin systeme Advance 2 RM 111 :

—  Protection contre I'entartrage : voir le tableau

—  Entretien des pompes : régler l'interrupteur de ser-
vice au moins sur la position 3.

Faire le plein de détergent

A DANGER

Risque de blessure !

—  Utiliser uniquement les produits Karcher.

— Nutiliser en aucun cas de solvant (essence, acé-
tone, diluant, etc.).

—  Eviter tout contact avec les yeux ou la peau.

— Respecter les consignes de sécurité et d'utilisation
fournies par le fabricant du détergent.

Karcher propose un assortiment individualisé de
produits d'entretien et de nettoyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous conseiller.
= Faire le plein de détergent.

Monter pistolet pulvérisateur a main, lance,
buse et flexible haute pression

Remarque : Le systéme EASY!Lock relie les compo-

sants au moyen d’un filetage rapide et fiable avec une

seule rotation.

Figure 5

= Relier le tube d’acier au pistolet a main et serrer a
la main (EASY!Lock).

= Brancher la buse haute pression au tube d’acier.

= Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main (EA-
SY!Lock).

= Relier le flexible haute pression au pistolet a main
et au flexible haute pression de 'appareil et serrer
a la main (EASY!Lock).

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se reporter a la sec-

tion Caractéristiques techniques.

= Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diamétre minimal de 3/4“) a l'aide
de I'adaptateur de raccord d'alimentation en eau au
raccord d’eau de I'appareil et a 'arrivée d'eau (ro-
binet d'eau, p.ex.).

Remarque : Le flexible d’alimentation n’est pas inclus

dans I'étendue de livraison.

Raccordement électrique

—  Pour les données de raccordement, se référer a la
section Caractéristiques techniques et a la plaque
signalétique.

— Leraccordement électrique doit étre effectué par un
électricien et doit correspondre a la CEIl 60364-1.

— Latension indiquée sur la plaque signalétique de
I'appareil doit correspondre a celle de la prise.

—  Seul le service client/un électricien spécialisé est
autorisé a procéder au montage du connecteur
électrique. Le connecteur électrique n'est pas com-
pris dans la livraison.

A DANGER

Risque d'électrocution par choque électrique!

—  Des rallonges électriques non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser a I'air libre unique-
ment des cables de rallonge électriques autorisés
et marqués de fagon adéquate avec une section
suffisante du conducteur.

—  Toujours dérouler completement les conduites de
rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des céables de ral-
longe utilisés doivent étre étanches a l'eau.

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de liquides in-
flammables.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'appareil si la
lance n'est pas montée. Contréler avant chaque utilisa-
tion la bonne fixation de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, retenir la poi-
gnée pistolet et la lance des deux mains.
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A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionnement, ne pas
coincer le levier de départ et le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de sécurité défec-
tueux, se rendre au service apres-vente.

Chauffe-eau

Remarque : Si le degré de dureté de I'eau utilisée est

particulierement élevé, cela peut entrainer une flocula-
tion de calcaire dans le chauffe-eau. Ceci est un proces-
sus naturel et n'entrave pas le fonctionnement de I'ap-

pareil, si les intervalles de maintenance sont respectés
(cf. Entretien et maintenance").

Ouvrir/fermer le pistolet de pulvérisation a
main
= Ouuvrir le pistolet de pulvérisation & main : Actionner
le levier de sécurité et le levier de départ.
= Fermer le pistolet de pulvérisation a main. Rela-
cher le levier de sécurité et le levier de départ.

Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors service et

actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil

soit hors pression avant de procéder au remplacement

de la buse.

= Sécuriser le pistolet de pulvérisation @ main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.

= Remplacer la buse.

Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le mode de fonc-
tionnement souhaité.

Le témoin de controle d'état de service s'allume.
L'appareil se met en marche pendant une courte durée
puis s'arréte dés que la pression de service est atteinte.
Remarque :Si, au cours du service, les témoins de
contréle pompe, manque d'eau, défaut du chauffage ou
moteur s'allument, mettre immédiatement I'appareil
hors tension et réparer la panne. Cf. "Aide en cas de
Pannes".
= Enlever la sécurité du pistolet de pulvérisation a

main en poussant le loquet de sécurité vers I'arriere.
Deés que la poignée-pistolet est actionnée, I'appareil se
remet en marche.

Remarque :S'il ne sort pas d'eau de la buse haute pres-
sion, purger l'air de la pompe. Se reporter a la section
"Aide en cas de pannes - L'appareil n'établit aucune
pression".

Régler la température de nettoyage
= Régler le thermostat sur la température souhaitée.
30°Cas85°C:
— Nettoyer a I'eau chaude.

Régler la pression de service et le débit

Réglage de la pression/ du débit de I'unité de pompe

= Tourner la tige de réglage dans le sens des ai-
guilles d'une montre : augmentation de la pression
de service (MAX).

= Tourner latige de réglage dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre : réduction de la pression de
service (MIN).

Réglage de la pression/ du débit a la poignée-

pistolet.

= Réglerla pression de travail sur la valeur maximum
sur le régulateur de pression pression/de quantité
de l'unité de la pompe.

= Régler la pression d'utilisation et le débit a la poi-
gnée-pistolet en tournant (en continu) le régulateur
de pression/de débit (+/-).

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du réglage de la régulation de

quantité/de pression, veiller que le raccord vissé de la

lance ne se desserre pas.

Remarque : Si des travaux de longue durées doivent

étre effectués a pression réduite, régler la pression du

régulateur de pression/de quantité de I'unité de pompe.

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant le détergent
avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la surface a net-
toyer.

= Al'aide de la vanne de dosage du détergent, régler
la concentration du détergent conformément aux
prescriptions du fabricant.

Remarque :Valeurs indicatives sur le pupitre de com-

mande pour la pression de service maximale.

Nettoyage

= Adapter la pression/la température et la concentra-
tion de détergent en fonction de la surface a net-
toyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute pression sur

I'objet tout d'abord a bonne distance afin d'éviter tout

dommage provoqué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie puis le
laisser agir entre 1 et 5 minutes sans toutefois le
laisser sécher.

—  Eliminer la saleté :

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres et ringage a I'eau

claire, ex. : appareils de jardinage, terrasse, outils, etc.

= Régler la pression de service en fonction des be-
soins.

Niveau Eco!Efficiency

L'appareil fonctionne dans la plage de température éco-
nomique.

Remarque : La température peut étre régulée jusqu'a
60° C.

Utilisation avec de I'eau chaude

Nous recommandons les températures de nettoyage
suivantes :
—  Salissures légeres
30-50 °C
—  Salissures albuminées, par ex. dans l'industrie ali-
mentaire
max. 60 °C
— Nettoyage de véhicules, de machines
60-85 °C
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A DANGER

Risque de bralure !

= Régler le thermostat sur la température souhaitée.
Remarque :En cas de changement du réglage de la
pression de travail et du débit, la température de I'eau
change aussi.

Interrompre le fonctionnement

= Sécuriser le pistolet de pulvérisation a main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.

Apres utilisation avec un détergent

= Positionner la vanne de dosage du détergent sur
v

Mettre l'interrupteur principal sur le niveau (fonc-

tionnement avec de I'eau froide).

= Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1 minute au
minimum en gardant la poignée-pistolet ouverte.

v

Mise hors service de I'appareil

A DANGER

Risque de bralure provoquée par I'eau chaude ! Apres
l'utilisation de I'appareil avec de I'eau chaude, ce der-
nier doit étre actionné, pistolet ouvert, au minimum cinq
minutes avec de l'eau froide afin de le faire refroidir.
Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a I'aide de l'interrupteur principal
et laisser tourner 5 a 10 secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

Déconnecter I'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'appa-
reil soit hors pression.

Sécuriser le pistolet de pulvérisation @ main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.

Vo WY VY

Ranger I'appareil

Enclencher la lance dans le dispositif de fixation si-

tué sur le capot de I'appareil.

= Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les placer dans les dispositifs de fixation
prévus a cet effet.

Remarque :Ne pas plier le flexible haute pression ni le

cable électrique.

v

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Le gel peut endommager
I'appareil si lI'eau n'a pas été intégralement vidée.

= Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

S'il n'est pas possible de le conserver dans un endroit
protégé du gel, remiser I'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il n'est pas
possible de conserver I'appareil dans un lieu protégé du
gel :

=> Vider le réservoir de détergent.

= Purger l'eau.

= Rincer I'appareil au moyen de produit antigel.

Purger I'eau

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau et le
flexible haute pression.

= Dévisser la vis de purge du chauffe-eau et laisser
couler le chauffe-eau.

= Faire tourner I'appareil au max. 1 minute jusqu'a ce
que la pompe et les conduites soient entierement
vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit antigel

Remarque : Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Verser un produit antigel du commerce dans le
chauffe-eau.

= Mettre I'appareil sous tension (sans chauffage) jus-
qu'a ce que celui-ci soit intégralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéficier d'une cer-

taine protection anticorrosion.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Transport

Figure 6

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Lors du transbordement

de l'appareil avec un chariot élévateur, respecter l'illus-

tration.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout endommage-

ment lors de son transport.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement | Respecter

le poids de I'appareil lors du transport.

= Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les
basculements selon les directives en vigueur lors
du transport dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique par un démar-
rage inopiné de I'appareil. Avant d'effectuer des travaux
sur I'appareil, couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a I'aide de l'interrupteur principal
et laisser tourner 5 a 10 secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appa-
reil soit hors pression.

Sécuriser le pistolet de pulvérisation a main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.
Laisser refroidir I'appareil.

Votre commergant spécialisé Karcher vous informe
de I'exécution d'une inspection de sécurité régu-
liere ou de la conclusion d'un contrat de mainte-
nance.

Vo WY vy

v
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Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

= Nettoyer le filtre fin.

= Vérifier le niveau d'huile.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Si I'huile prend une appa-
rence laiteuse, contacter immédiatement le service
aprés-vente de Karcher.

Mensuellement

= Nettoyer le filtre dans le bloc de sécurité.

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'aspiration de
détergent.

Apreés 400 heures de service, au moins

annuellement.

= Contrdler le degré d'entartrage du chauffe-eau et
faire nettoyer si nécessaire le chauffe-eau par le
service aprés-vente.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois

par an

= Remplacer I'huile.
= Faire effectuer la maintenance de l'appareil par le
service aprées-vente.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

= Déposer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau puis le remettre en
place.

Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.

Dévisser le filtre de précision sur le chauffe-eau.
Démonter le filtre de précision et retirer la car-
touche filtrante.

Nettoyer la cartouche filtrante a I'eau propre ou a
I'air comprimé.

Remonter en suivant les étapes dans l'ordre in-
verse.

Nettoyer le filtre dans le bloc de sécurité

= Mettre I'appareil hors pression.

= Desserrer I'écrou-raccord et retirer le tuyau.

= Extraire le tamis.

Remarque :Le cas échéant, tourner la vis M8 d'environ

5 mm vers l'intérieur de maniere a pouvoir retirer le ta-

mis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau.

= Replacer le tamis.

= Positionner le tuyau.

= Serrer I'écrou-raccord.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'aspiration de

détergent

= Retirer les tubulures d'aspiration de détergent.

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le remettre en
place.

Remplacer I'huile

= Préparer un récipient de récupération pouvant
contenir environ 1 litre d'huile.

= Desserrer la visse de vidange.

v VY

Eliminer I'huile usagée en respectant I'environnement
ou l'apporter a un centre de collecte.

= Revisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile jusqu'au re-
pére MAX.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de remplis-

sage, se reporter a la section Caractéristiques tech-

niques.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique par un démar-
rage inopiné de I'appareil. Avant d'effectuer des travaux
sur l'appareil, couper l'interrupteur principal et débran-

cher la fiche secteur.

Lampe témoin pompe
2x clignotement

—  Présence d'une fuite dans le systéme haute pres-
sion

= Vérifier 'absence de fuite au niveau du systeme
haute pression et des raccords.

3x clignotement

— Manque d'eau aprés 2 minutes - La pompe est dé-
sactivée pour éviter une marche a sec

= Controler le raccord d'eau, contrdler les conduites
d'alimentation

4x clignotement

Défaut de contacteur du chauffage
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

viwe!

Voyant témoin de manque d’eau

Manque d'eau - Le chauffage est mis hors service
Controler le raccord d'eau, contréler les conduites
d'alimentation

* |

Le témoin de controle d’état de service
s'éteint
— Absence de tension secteur, voir "L'appareil ne
fonctionne pas".

La lampe témoin chauffage est allumée
—  Fonctionnement du chauffage
Témoin de contréle Moteur

2x clignotement

—  Le moteur est excessivement sollicité/en sur-
chauffe

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

3x clignotement

—  Défaut dans I'alimentation électrique.

= Vérifier I'alimentation électrique et les fusibles.
4x clignotement

—  Le courant absorbé est trop grand.

= Vérifier I'alimentation électrique et les fusibles.
= Informer le service aprées-vente.

L2 X X7
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Voyant de controle de défaut du chauffe-eau

1x clignotement

Le limiteur de température s'est déclenché
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

3x clignotement

— Identification du soin systéeme défectueux
= Informer le service aprés-vente.
4x clignotement

—  Capteur de température défectueux
= Informer le service apres-vente.

Vv

Lampe témoin service

— Intervalle de service
= Exécuter des travaux de service.

La lampe témoin soin systéme est allumée

Remarque : Le fonctionnement du chauffage est en-
core possible pendant 5 heures.

— La bouteille de soin systéme est vide.

= Remplacer la bouteille d'entretien systéme.

La lampe témoin soin systéme clignote

Remarque :Le fonctionnement du chauffage n'est plus
possible.

— La bouteille de soin systéme est vide.

= Remplacer la bouteille d'entretien systéme.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur
= Contrdler le raccordement au réseau/le cable élec-
trique.

L'appareil n'établit aucune pression

—  Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

= Positionner la vanne de dosage du détergent sur
"0".

= En gardant la poignée-pistolet ouverte, mettre plu-
sieurs fois I'appareil hors et sous tension.

= Ouvrir et fermer la régulation de quantité / de pres-
sion de I'unité de pompe avec une poignée-pistolet
ouverte.

Remarque :En démontant le flexible haute pression du

raccord haute pression, le processus de purge est ac-

céléré.

Si le réservoir de détergent est vide, le remplir.

Controler les raccords et les conduites.

La pression est réglée sur MIN

Régler la pression sur MAX.

Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire.

Le débit de I'alimentation en eau est trop faible

Contrdler le débit de I'alimentation en eau (voir la

section Caractéristiques techniques).

(27

Vv !

L'appareil présente un fuit, de I'eau s'écoule
de I'appareil par le bas

—  La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire vérifier I'appa-
reil par le service aprés-vente.

Remarque : En raison des condensats, il est possible

que davantage de gouttes se déposent sur 'appareil.

Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
I'appareil ne cesse de se mettre sous et hors
tension

— Présence d'une fuite dans le systeme haute pres-
sion

= Vérifier I'absence de fuite au niveau du systeme
haute pression et des raccords.

L'appareil n'aspire pas de détergent

= Lasser fonctionner I'appareil avec la vanne de do-
sage de détergent ouverte et I'alimentation en eau
coupée jusqu'a ce que le chauffage soit vide et que
la pression retombe a "0".

= Ouvrir de nouveau l'arrivée d'eau.

Si la pompe n'aspire toujours pas de détergent, les

causes peuvent en étre les suivantes :

—  Le filtre du tuyau d'aspiration du détergent est en-
crassé

= Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dévisser le cla-
pet anti-retour a I'aide d'un objet non contondant.

Le chauffe-eau ne chauffe pas

— La bouteille de soin systéme est vide.

= Remplacer la bouteille d'entretien systéme.

— Manque d'eau

= Controler le raccord d'eau, controler les conduites
d'alimentation

—  Chauffage défectueux.

= Informer le service apres-vente.

Lorsque I'appareil est utilisé avec de I'eau
chaude, il n'atteint pas la température réglée

— La pression de service/le débit est trop élevé(e)

= Réduire la pression de travail/le débit a la régula-
tion de la pression / de la quantité de I'unité de
pompe.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.
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Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-apres répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.030-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 82

Garanti: 85

5.957-076

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

’ W/ Csac

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Caractéristiques techniques

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

fage

12kW 24kW 36kwW
Raccordement au secteur
Tension \Y 400 420 400 420 400 420
Type de courant Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Puissance de raccordement kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Protection (a action retardée) A 32 32 50 50 63 63
Type de protection - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection - | | | | | |
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pression d'alimentation (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bars)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Pression de service de I'eau (avec buse stan- |MPa 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
dard) (bars) 165) 165) 165)
Pression maximale de marche (clapet de sécu- | MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
rité) (bars)
Température de service max de I'eau chaude |°C 85 85 85
Température d'arrét eau chaude °C 98 98 98
Température de service en mode continu a une |°C 30 45 57
température d'alimentation de 15 °C
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Puissance de chauffage kW 12 24 36
Force de réaction max. de la poignée-pistolet |N 37,2 37,2 37,2
Taille de la buse standard - 045 045 045
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 67 67 67
Incertitude K, dB(A) 3 3 3
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude |dB(A) 85 85 85
KWA
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 4,5 4,5 4,5
Lance m/s? 1,9 1,9 1,9
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Quantité d'huile | 0,75 0,75 0,75
Types d'huile - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Poids de fonctionnement typique kg 190 192 197
Réservoir de détergent | 10+20 10+20 10+20
Contenu total du chauffe-eau | 50 50 50
Contenu du chauffe-eau chambre de préchauf- || 18 - -
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A Lm ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.951-949.0!

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

—  Al'momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione. Per il volume di fornitura
vedi Figura 1.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Descrizione generale IT 1
Simboli riportati sull’apparecchio IT 2
Uso conforme a destinazione IT 2
Norme di sicurezza IT 2
Dispositivi di sicurezza IT 2
Messa in funzione IT 3
Uso IT 3
Supporto IT 5
Trasporto IT 5
Cura e manutenzione IT 5
Guida alla risoluzione dei guasti IT 6
Garanzia IT 7
Accessori e ricambi IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Dati tecnici IT 9

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono essere
© dispersi nell’lambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differenziata.

<q &9

Sostanze quali olio per motori, gasolio, benzina o car-
burante diesel non devono essere dispersi nell'am-
biente. Si prega pertanto di proteggere il suolo e di
smaltire I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A  PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

IT

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Descrizione generale

Parti dell'apparecchio
ig. 1
Cofano
Supporto per la lancia (su entrambi i lati)
Cura del sistema Advance RM 110/RM 111
Ruota pivottante con freno di stazionamento
Adattatore collegamento idrico
Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Lancia EASY!Lock
Ugello ad alta pressione (acciaio inox)
Alimentazione elettrica
10 Leva di sicurezza
11 Leva a scatto
12 Dispositivo di arresto di sicurezza della pistola a
spruzzo
13 Pistola a spruzzo EASY!Force
14 Regolazione pressione/portata della pistola a
spruzzo
15 Collegamento dell'acqua con filtro
16 Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
17 Incavo
18 Foro di rabbocco per detergente 2
19 Foro di rabbocco per detergente 1
20 Scomparto pieghevole
21 Staffa di supporto
22 Quadro di controllo
23 Sportello di copertura per vano accessori
24 Vano accessori
25 Targhetta
26 Chiusura cofano
27 Contenitore dell'olio
28 Regolazione pressione/portata dell'unita pompa
29 Tappo di scarico dell'olio
30 Valvola di non ritorno del dispositivo di aspirazione
del detergente
31 Tubo flessibile di aspirazione detergente 1 con filtro
32 Tubo flessibile di aspirazione detergente 2 con filtro
33 Interruttore di servizio per cura del sistema
34 Blocco di sicurezza con filtro
35 Manometro
36 boiler
37 Filtro fine (acqua)
38 Vite di scarico del boiler

©Co~NOOOPRhWN-_T

Quadro di controllo
Fig. 2
A Interruttore dell'apparecchio
B Regolatore temperatura
C Valvola di dosaggio detergente
0/OFF = Spento
1 Modo operativo: Funzionamento con acqua fredda
2 Modo operativo: Livello Eco!Efficiency (acqua cal-
da max. 60 °C)

3 Modo operativo: Funzionamento con acqua calda
4 Spia di controllo pompa

5  Spia di controllo mancanza acqua

6  Spia luminosa "stato di pronto”

7  Spia di controllo per riscaldamento
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8  Spia luminosa "Motore"

9  Spia di controllo anomalia boiler
10 Spia di controllo Assistenza

11 Spia di controllo Cura del sistema

Contrassegno colore

—  Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.

—  Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Simboli riportati sull’apparecchio

- /*'[‘J
AN Y B

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Getti ad alta pressione possono risultare
pericolosi se usati in modo improprio. Il
getto non va mai puntato su persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

Pericolo da tensione elettrica!
Eventuali interventi riguardanti le com-
ponenti dell'impianto vanno effettuati
esclusivamente da elettricisti specializ-
zati o da personale autorizzato e qualifi-
cato.

Pericolo di scottature causate da super-
fici calde!

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrezzi, facciate,
terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati presso sta-
zioni di servizio o in altre zone di pericolo, osservare le
disposizioni di sicurezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali non deve es-
sere dispersa nel terreno, nelle acque o nelle canaliz-
zazioni. La pulizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti di separatori
d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:

ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad alta pres-
sione. Eventuali impurita causano un'usura precoce o
incrostazioni nell'apparecchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere superati se si
utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5

Conducibilita elet-
trica acqua pulita
+1200 pS/cm

Conducibilita elettrica *

Sostanze sedimentabili ** <0,5mgl/l
Sostanze filtrabili *** < 50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro <300 mg/l
Solfato <240 mg/l
Calcio <200 mg/l

32 IT

Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
Ferro <0,5mgl/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo <0,3mgl/l

privo di odori fastidiosi

* Massimo totale 2000 pS/cm

** Volumi di campionamento 1 litro, tempo di sedimen-
tazione 30 minuti

*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

—  Rispettare le norme nazionali vigenti per pompe a

getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti per I'antinfor-

tunistica. Le pompe a getto liquido devono essere

controllate ad intervalli regolari ed il risultato del

controllo deve essere registrato per iscritto.

—  E vietato apportare modifiche all'apparecchio/ac-
cessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Valvola di troppopieno con due pressostati

— Riducendo la quantita d'acqua alla testata della
pompa o agendo sulla regolazione Servopress la
valvola di troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il lato
aspirazione della pompa.
Chiudendo la pistola a spruzzo per il totale reflusso
dell'acqua verso il lato aspirazione della pompa, il
pressostato della valvola troppopieno spegne la
pompa.
— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pressostato della
testata attiva nuovamente la pompa.
La valvola di troppopieno & impostata in fabbrica e sigil-
lata. Interventi di regolazione sono da effettuarsi esclu-
sivamente dal servizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Lavalvola di sicurezza si apre quando la valvola di
troppopieno o il pressostato presentano guasti.

La valvola di sicurezza € impostata in fabbrica e sigilla-

ta. Interventi di regolazione sono da effettuarsi esclusi-

vamente dal servizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedisce I'attiva-
zione del riscaldamento in mancanza d'acqua.

La protezione mancanza acqua spegne la pompa
in caso di mancanza acqua dopo 2 minuti per im-
pedire un funzionamento a secco.

Limitatore di temperatura

— Il'limitatore termico spegne il riscaldamento al rag-
giungimento di una temperatura eccessiva.



Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli accessori, le con-
dotte di alimentazione e gli attacchi devono essere in
perfetto stato. In caso contrario € vietato usare I'appa-
recchio.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto
Fig. 3
Fissare i coprimozzi
Fig. 4
Sostituire il flacone per la cura del sistema

Avviso: Introdurre con forza il flacone affinché venga
perforata la chiusura. Non rimuovere il flacone prima del
suo completo svuotamento.

Nota: Per proteggere I'apparecchio, il riscaldamento

viene disattivato con 5 ore di ritardo quando il flacone

per la cura del sistema & vuoto.

—  La cura del sistema impedisce in modo efficace
che nella pompa si possa formare del calcare du-
rante il funzionamento con acqua corrente conte-
nente calcare. Questa viene aggiunta a gocce nel
boiler.

— Il dosaggio impostato in fabbrica corrisponde al va-
lore di durezza media.

Avviso: Il flacone per la cura del sistema & compreso

nella fornitura.

= Sostituire il flacone per la cura del sistema.

Regolazione del dosaggio della cura del
sistema Advance RM 110/RM 111

= Informarsi sulla durezza dell'acqua in loco:

— presso il gestore della rete idrica locale,

— usando l'apparecchio per la determinazione della
durezza dell'acqua (Codice n. 6.768-004).

Gradodidurezza
dell'acqua (°dH)

Valore di scala sull'interruttore di
servizio per cura del sistema

<3 OFF (nessun dosaggio)
3.7 1

7..14 2

14...21 3 (preimpostazione)

>21 4

= Impostare l'interruttore di servizio in base alla du-
rezza dell'acqua secondo i valori riportati nella ta-
bella.

Avviso: Quando si utilizza la cura del sistema Advance

2 RM 111 & necessario rispettare quanto segue:

—  Protezione anticalcare: vedi tabella

— Manutenzione della pompa: Posizionare l'interrut-
tore di servizio almeno in posizione 3.

Aggiungere il detergente

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni!

—  Usare esclusivamente prodotti Kércher.

— Non aggiungere solventi (benzina, acetone, diluen-
te ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

—  Osservare le indicazioni in materia di sicurezza e le
modalita d'uso fornite dal produttore del detergente.

IT

Kércher offre una gamma di pulizia e manutenzione
personalizzata.

Il vostro rivenditore € a disposizione per qualsiasi ulte-
riore informazione.

= Aggiungere il detergente

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, l'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce componenti

tramite filettatura ad alta velocita soltanto con un giro ra-

pido e sicuro.

Fig. 5

= Collegare lalancia alla pistola a spruzzo e stringere
a fondo a mano (EASY!Lock).

= Inserire l'ugello di alta pressione sulla lancia.

= Montare e stringere a fondo a mano il dado di ser-
raggio (EASY!Lock).

= Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola a spruzzo e all'attacco alta pressione, strin-
gendo a fondo a mano (EASY!Lock).

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di mandata (lunghezza
minima 7,5 m, diametro minimo 3/4“) all'attacco
dell'acqua dell’'apparecchio e alla mandata dell’ac-
qua (ad es. rubinetto) con I'aiuto dell’'apposito adat-
tatore.

Nota: Il tubo flessibile di mandata non & compreso nella

fornitura.

Allacciamento alla rete elettrica

—  Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da un'elettrici-
sta qualificato e deve essere conforme alla norma
IEC 60364-1.

— Latensione indicata sulla targhetta dell'apparec-
chio deve corrispondere a quella della sorgente di
corrente.

— Il montaggio della spina elettrica puo essere effet-
tuato solo dal servizio clienti/elettrotecnico autoriz-
zato. La spina elettrica non & compresa nella forni-
tura.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche!

—  Prolunghe di cavi elettrici non adatte possono risul-
tare pericolose. All'aperto utilizzare solo prolunghe
di cavi elettrici omologate e contrassegnate con se-
zione cavo sufficiente.

—  Srotolare sempre completamente le prolunghe.

— Laspina e il giunto di un cavo prolunga utilizzati de-
vono essere a tenuta d'acqua.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Non nebulizzare alcun liquido in-
fiammabile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparecchio senza la
lancia. Accertarsi prima di ogni utilizzo che la lancia sia
fissata correttamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni tenere con en-
trambe le mani la pistola a spruzzo e la lancia.
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A  PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di azionamento
e la leva di sicurezza durante I'uso.

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di sicurezza
sia difettosa, contattare il servizio clienti.

Boiler

Nota: Con particolare elevato grado di durezza dell'ac-
qua utilizzata, nel boiler si pu6 formare sempre piu della
flocculazione del calcare. Questa & una reazione natu-
rale e non pregiudica la funzione dell'apparecchio, fin
quando gli intervalli di manutenzione vengono rispettati
(vedi ,Cura e Manutenzione").

Apertura/Chiusura della pistola a spruzzo

= Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la leva di sicu-
rezza e la leva di azionamento.
Chiudere la pistola a spruzzo: Rilasciare la leva di

sicurezza e la leva di azionamento.

>

Sostituire I'ugello

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni! Disattivare I'apparecchio prima di so-

stituire I'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'apparecchio.

= Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

= Sostituire l'ugello.

Accendere I’apparecchio

Impostare l'interruttore dell'apparecchio alla moda-

lita desiderata.

La spia luminosa "Stato di pronto" si accende.

L'apparecchio si accende brevemente e si spegne al

raggiungimento della pressione di esercizio.

Nota: Se durante il funzionamento si accendono le spie

luminose "Pompa", "Mancanza acqua", "Guasto del boi-

ler" o "Motore" & necessario spegnere immediatamente

I'apparecchio ed eliminare il guasto (vedi Guida in caso

di guasti).

= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingendo in indie-
tro l'arresto di sicurezza.

L'apparecchio si riaccende al momento dell'attivazione

della pistola a spruzzo.

Avviso: Se I'acqua non esce dall'ugello alta pressione,

eliminare I'aria dalla pompa. Vedi capitolo "Guida alla ri-

soluzione dei guasti - L'apparecchio non sviluppa pres-

sione”.

>

Regolare la temperatura di pulizia

Impostare il regolatore di temperatura alla tempe-
ratura desiderata.

Da30°Ca85°C:

—  Pulire con acqua calda.

>

Impostare la pressione di esercizio e la
portata

Regolazione pressione/portata dell'unita pompa

= Ruotare la vite di regolazione in senso orario: au-
mentare la pressione di esercizio (MAX).

= Ruotare la vite di regolazione in senso antiorario: ri-
durre la pressione di esercizio (MIN).

Regolazione pressione/portata della pistola a
spruzzo

= Posizionare la pressione di lavoro sulla regolazio-
ne pressione/portata dell'unita pompa al valore
massimo.

Impostare la pressione e la portata girando (in
modo continuo) la regolazione di pressione/portata
della pistola a spruzzo (+/-).

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante la regolazione di pressione/
portata accertarsi che I'avvitamento della lancia non si
stacchi.

Avvertenza: Impostare la pressione sulla regolazione
di pressione/portata dell'unita pompa, se si vuole lavo-
rare a pressione ridotta per periodi piu lunghi.

>

Funzionamento con detergente

Per salvaguardare I'ambiente non eccedere
nell'uso di prodotti detergenti.

Il detergente deve essere adatto alla superficie da
pulire.

Regolare la concentrazione del detergente in base
alle indicazioni del produttore usando la valvola do-
satrice del detergente.

Avviso: Valori indicativi sul quadro di comando a pres-
sione massima di esercizio.

>

Pulizia
= Adattare la pressione, la temperatura e la concen-
trazione del detergente alla superficie da pulire.
Avviso: Puntare il getto alta pressione da una distanza
piuttosto elevata, per evitare danni derivanti da eccessi-
va pressione.
Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

Spruzzare misuratamente il detergente e lasciarlo
agire per 1-5 minuti. Non lasciare che il prodotto
asciughi sulla superficie.

Togliere lo sporco:

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

>

>
Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da giardinag-
gio, terrazzi, utensili ecc.
= Impostare la pressione di esercizio desiderata

Livello Eco!Efficiency

L'apparecchio lavora nel campo di temperatura piu eco-
nomico.

Avviso: La temperatura pud essere regolata fino a

60 °C.

Funzionamento con acqua calda

Si consigliano le seguenti temperature:

Sporco facile

30-50 °C

Sporco proteico, p.es. nell'industria alimentare

60 °C max.

Pulizia di automobili o di macchinari

60-85 °C

A PERICOLO

Pericolo di scottatura!

= Impostare il regolatore di temperatura alla tempe-
ratura desiderata.

Nota: Quando si modifica la pressione di lavoro e la

portata, si modifica anche la temperatura dell'acqua.
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Interrompere il funzionamento

= Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Impostare la valvola di dosaggio detergente su "0".

= Portare il selettore dell'apparecchio in posizione 1
(Funzionamento con acqua fredda).

= Sciacquare I'apparecchio per almeno un minuto
con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I’'apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua calda! Dopo il
funzionamento con acqua calda, fare funzionare I'appa-
recchio a pistola aperta per almeno 5 minuti, in modo
che si possa raffreddare.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio e lasciarla attivata per circa 5-10 secondi.
Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Non estrarre mai la spina di alimentazione dalla
presa con le mani bagnate.

Staccare il collegamento acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

Vo Wy Wy

Deposito dell’apparecchio

= Innestare la lancia nel supporto del cofano.

= Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione che il
cavo elettrico. Depositarli negli appositi supporti.

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessibile alta pres-

sione e del cavo elettrico.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Apparecchi non completa-

mente svuotati dell'acqua possono essere danneggiati

dal gelo.

= Collocare I'apparecchio in un luogo protetto dal ge-
lo.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo, mettere a

riposo I'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non si dispone di
luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare il serbatoio detergente.

= Svuotare l'acqua

= Sciacquare l'interno dell'apparecchio con antigelo.
Svuotare I'acqua

= Svitare siail tubo di alimentazione acqua, sia il tubo
alta pressione.

= Svitare la vite di scarico del boiler situata sul fondo
della caldaia e svuotare il boiler.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1 minuto) fino
a completo svuotamento della pompa e delle con-
dutture.

Sciacquare l'interno dell’apparecchio con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite dal produttore

dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel boiler.

= Accendere |'apparecchio (senza riscaldamento),
finché non &€ completamente sciacquato.

Cio assicura anche una certa protezione anticorrosione.

Supporto

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Osservare il
peso dell'attrezzo quando lo si mette a magazzino.

Fig. 6

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Per lo spostamento

dell'apparecchio con un carrello elevatore osservare la

figura.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante il trasporto

per evitare danneggiamenti.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Per il trasporto

osservare il peso dell'apparecchio.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa
scivolare e ribaltarsi.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale
dell'apparecchio e da scosse elettriche. Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

= Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

= Aprire la pistola a spruzzo.

= Azionare la pompa agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio e lasciarla attivata per circa 5-10 secondi.

= Chiudere la pistola a spruzzo.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

= Non estrarre mai la spina di alimentazione dalla
presa con le mani bagnate.

= Staccare il collegamento acqua.

= Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

= Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti

I'arresto di sicurezza.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di informarvi
sulle procedure di controlli periodici di sicurezza o
sulla stipulazione di contratti di manutenzione.

v

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

= Pulire il filtro del collegamento acqua.

= Pulire il microfiltro.

= Controllare il livello dell'olio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di olio latte-
scente rivolgersiimmediatamente al servizio assistenza
clienti Kércher.

Una volta al mese

= Pulire il filtro nel blocco di sicurezza.
= Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.
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Dopo 400 ore di funzionamento e almeno una volta
all'anno

= Controllare il grado di calcare del boiler e all'occor-
renza lasciare pulire il boiler dal servizio di assi-
stenza.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

= Effettuare il cambio dell'olio.
= Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio
dal servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua

= Togliere il filtro.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulirlo e riposi-
zionarlo.

Pulire il microfiltro

Togliere pressione all'apparecchio.

Svitare il filtro fine dal boiler.

Smontare il filtro fine e estrarre la cartuccia del fil-
tro.

Pulire la cartuccia del filtro con acqua pulita o aria
compressa.

Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro nel blocco di sicurezza

= Togliere pressione all'apparecchio.

= Allentare il dado di serraggio e rimuovere il tubo
flessibile.

= Togliere il filtro.

Avviso: Se necessario, avvitare la vite M8 (ca. 5 mm)

per estrarre il filtro.

= Immergere il filtro in acqua e pulirlo.

= Inserire il filtro.

= Rimontare il tubo flessibile.

= Stringere a fondo il dado di serraggio.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspirazione

detergente.

=> Estrarre il raccordo di aspirazione detergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulirlo e riposi-
zionarlo.

Effettuare il cambio dell'olio

=>» Preparare un contenitore di raccolta olio da 1 litro.
= Allentare la vite di scarico.

Vo Y

Smaltire I'olio usato conformemente alle norme am-

bientali o consegnarlo presso un centro di raccolta.

= Riavvitare la vite di scarico.

= Aggiungere gradualmente l'olio fino a raggiungere
la tacca "MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter defluire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tecnici.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale
dell'apparecchio e da scosse elettriche. Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Spia di controllo pompa

2x lampeggi

— Perdita del sistema ad alta pressione
= Verificare che il sistema ad alta pressione e gli at-
tacchi siano a tenuta stagna.

IT

3x lampeggi

— Mancanza acqua dopo 2 minuti - la pompa viene
spenta per impedire un funzionamento a secco

= Controllare il collegamento dell'acqua e le condut-
ture.

4x lampeggi

—  Errore contattore riscaldamento

= Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

= Accendere I'apparecchio.

— Il guasto si presente di continuo.

= Informare il servizio assistenza clienti.

Spia di controllo mancanza acqua

— Mancanza acqua - il riscaldamento viene disattivato
= Controllare il collegamento dell'acqua e le condut-
ture.

La spia luminosa "stato di pronto"” si spegne

— Assenzadi tensione di rete, si veda "L'apparecchio
non funziona“.

Spia di controllo del riscaldamento accesa
—  Funzionamento di riscaldamento

Spia luminosa "Motore"

2x lampeggi

Il motore € sovraccarico o surriscaldato

Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Accendere I'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.

Informare il servizio assistenza clienti.

X lampeggi

—  Guasto nell'alimentazione di tensione.

= Controllare il collegamento e le protezioni di rete.
4x lampeggi

— Potenza assorbita troppo elevata.

= Controllare il collegamento e le protezioni di rete.
= Informare il servizio assistenza clienti.

Vi vy
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Spia di controllo anomalia boiler
1x lampeggio
Scatto del limitatore di temperatura
Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere 'apparecchio.
Il guasto si presente di continuo.
Informare il servizio assistenza clienti.
x lampeggi
— Rilevamento per la cura del sistema difettoso
= Informare il servizio assistenza clienti.
4x lampeggi
—  Sensore della temperatura difettoso
= Informare il servizio assistenza clienti.

v vy
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Spia di controllo Assistenza

— Intervallo di manutenzione
= Eseguire gli interventi di servizio.



Spia di controllo Cura del sistema accesa

Nota: Il funzionamento del riscaldamento & possibile
per ancora 5 ore.

— Il flacone per la cura del sistema & vuoto.

= Sostituire il flacone per la cura del sistema.

Spia di controllo Cura del sistema lampeggia

Nota: Il funzionamento del riscaldamento non & piu
possibile.

— Il flacone per la cura del sistema & vuoto.

= Sostituire il flacone per la cura del sistema.

L'apparecchio non funziona

—  Mancanza tensione di rete
= Controllare il collegamento e I'alimentazione.

L'apparecchio non sviluppa pressione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio detergente su "0".

= Accendere e spegnere I'apparecchio piu volte (pi-
stola a spruzzo manuale aperta) agendo sull'inter-
ruttore dell'apparecchio.

= Aprire e chiudere la regolazione pressione/portata
dell'unita pompa con la pistola a spruzzo aperta.

Avviso: Togliendo il tubo flessibile alta pressione

dall'attacco alta pressione si accelera lo spurgo

dell'aria.

Riempire il serbatoio detergente quando € vuoto.

Controllare gli attacchi e le condutture.

La pressione & impostata su "MIN".

Impostare la pressione su "MAX".

Il filtro del collegamento dell'acqua € sporco

Pulire il filtro.

Pulire il microfiltro. Se necessario, sostituirlo.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di acqua (vedi Dati

tecnici).

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non é a tenuta stagna

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il valore massi-

mo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

Nota: A causa di condensa sull'apparecchio € possibile

la formazione di gocce.
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L'apparecchio continua ad accendersi e
spegnersi (pistola a spruzzo chiusa)
— Perdita del sistema ad alta pressione

= Verificare che il sistema ad alta pressione e gli at-
tacchi siano a tenuta stagna.

L'apparecchio non aspira il detergente

= Azionare 'apparecchio fino ad ottenere il completo
svuotamento del boiler ed un valore di pressione
pari a "0". La valvola di dosaggio del detergente e
I'approvvigionamento dell'acqua devono essere
chiuse.

= Riaprire I'alimentazione di acqua.

In seguito elenchiamo le ragioni per le quali la pompa

potrebbe non aspirare il detergente:

— IIfiltro del tubo flessibile di aspirazione detergente
€ sporco.

=> Pulire il filtro.

—  Valvola di non ritorno incollata

= Togliere il tubo flessibile di aspirazione detergente
e staccare la valvola di non ritorno aiutandosi con
un oggetto smussato.

Il boiler non riscalda

Il flacone per la cura del sistema & vuoto.
Sostituire il flacone per la cura del sistema.
Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e le condut-
ture.

Riscaldamento difettoso.

Informare il servizio assistenza clienti.

Vi
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La temperatura impostata non viene
raggiunta durante il funzionamento con
acqua calda
Pressione di esercizio/portata hanno valori troppo
elevati
Ridurre la pressione di esercizio/la portata dell'uni-
ta pompa sulla regolazione pressione/portata.

v

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 1.030-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 82

Garantito: 85

5.957-076

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

7 W/ {@32(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Collegamento alla rete
Tensione \ 400 420 400 420 400 420
Tipo di corrente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Potenza allacciata kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Protezione (ritardo di fusibile) A 32 32 50 50 63 63
Protezione - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione - | | | | | |
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello stan-|MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
dard) 165) 165) 165)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) | MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Quantita max. operativa funzionamento ad ac- |°C 85 85 85
qua calda
Temperatura di spegnimento acqua calda °C 98 98 98
Temperatura di esercizio nel funzionamento °C 30 45 57
continuo a 15 °C della temperatura di mandata
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Potenza calorifica kW 12 24 36
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) |N 37,2 37,2 37,2
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) - 045 045 045
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 67 67 67
Dubbio K, dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, dB(A) 85 85 85
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 4,5 4,5 4,5
Lancia m/s? 1,9 1,9 1,9
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio | 0,75 0,75 0,75
Tipo di olio: - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Peso d'esercizio tipico kg 190 192 197
Serbatoio detergente | 10+20 10+20 10+20
Totale contenuto del boiler [ 50 50 50
Contenuto del boiler camera di preriscaldo | 18 - -

IT -9
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A Lm paraat deze originele gebruiksaanwijzing,
ga navenant te werk en bewaar hem voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsinstruc-
ties nr. 5.951-949.0 in elk geval lezen!

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

— Deinhoud van de verpakking controleren bij het uit-
pakken. Leveringspakket zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Overzicht NL 1
Symbolen op het toestel NL 2
Reglementair gebruik NL 2
Veiligheidsinstructies NL 2
Veiligheidsinrichtingen NL 2
Inbedrijfstelling NL 3
Bediening NL 3
Opslag NL 5
Vervoer NL 5
Onderhoud NL 5
Hulp bij storingen NL 6
Garantie NL 7
Toebehoren en reserveonderdelen NL 7
EU-conformiteitsverklaring NL 7
Technische gegevens NL 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
© bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

<{ &P

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en benzine niet in
het milieu te laten terechtkomen. Gelieve de bodem te
beschermen en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodeljjke lichaamsverwondingen kan
leiden.

NL -

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Apparaat-elementen

Afbeelding 1

Apparaatkap

Houder voor straalbuis (twee kanten)

Systeemonderhoud Advance RM 110/RM 111

Zwenkwiel met parkeerrem

Adapter voor wateraansluiting

Hogedrukslang EASY!Lock

Straalbuis EASY!Lock

Hogedruksproeier (roestvrij staal)

Elektrische toevoerleiding

10 Veiligheidshendel

11 Hendel

12 Veiligheidspal van het handspuitpistool

13 Handspuitpistool EASY!Force

14 Druk-/volumeregeling aan het handspuitpistool

15 Wateraansluiting met zeef

16 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

17 Trog

18 Vulopening voor reinigingsmiddel 2

19 Vulopening voor reinigingsmiddel 1

20 Klapvak

21 Beugel handgreep

22 Bedieningsveld

23 Afdekklep voor opbergvak

24 Opbergvak voor toebehoren

25 Typeplaatje

26 Kapsluiting

27 Oliereservoir

28 Druk-/volumeregeling aan de pompeenheid

29 Olieaflaatschroef

30 Terugslagklep van de aanzuiging van reinigings-
middel

31 Reinigingsmiddel-zuigslang 1 met filter

32 Reinigingsmiddel-zuigslang 2 met filter

33 Serviceschakelaar systeemonderhoud

34 Beveiligingsblok met zeef

35 Manometer

36 Boiler

37 Fijne filter (water)

38 Aflaatschroef boiler

O©COoONOOORAWN -~

Bedieningsveld

Afbeelding 2

A Apparaatschakelaar

B  Temperatuursinstelling

C Reinigingsmiddel-doseerapparaat
0/OFF = Uit

1 Bedrijfsmodus: Gebruik met koud water
2 Bedrijfsmodus: Eco!Efficiency-modus (heet water
max. 60 °C)

Bedrijfsmodus: Gebruik met heet water
Controlelampje pomp

Controlelampje Watertekort
Controlelampje bedrijfsklaarheid
Controlelampje verwarming
Controlelampje motor

Controlelampje boilerstoring

O©oo~NOO UL W
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10 Controlelampje Service
11 Controlelampje systeemonderhoud

Kleurmarkering
—  Bedieningselementen voor het reinigingsproces
zijn geel.
— Bedieningselementen voor het onderhoud en de
service zijn lichtgrijs.

Symbolen op het toestel

it
N @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer ondeskundigen het apparaat be-
dienen. U mag de straal mag niet richten
op personen, dieren, onder stroom staan-
de voorwerpen of de hogedrukreiniger zelf.

Gevaar door elektrische spanning!
Werkzaamheden aan installatiedelen
enkel door electriciens of geautoriseerd
vakpersoneel.

Verbrandingsgevaar door hete opper-
vlakken!

Reglementair gebruik

Reinigen van: machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen, gevels, terrassen, tuingereedschap, enz.
A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan tankstations of
andere gevaarlijke zones overeenkomstige veiligheids-
voorschriften in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater niet in de
grond, waterlopen of rioleringen laten terechtkomen.
Gelieve de motorreiniging en bodemreiniging daarom
alleen op geschikte plaatsen met olieafscheider uit te
voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend schoon water
worden gebruikt. Verontreinigingen geven aanleiding
tot vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat en
de toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mogen de vol-
gende grenswaarden niet overschreden worden.

pH-waarde 6,5..9,5
elektrische geleidbaarheid * Geleidbaarheid

vers water +1200

uS/cm
afzetbare stoffen ** <0,5mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulfaat <240 mg/l
Calcium <200 mg/I
Totale hardheid <28 °dH

<50 °TH

< 500 ppm (mg

CaCOy/l)

|Jzer <0,5mgl/l
Mangaan < 0,05 mg/l
Koper <2mg/l
Actieve chloor <0,3mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Maximum in totaal 2000 pS/cm
** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

—  Overeenkomstige nationale voorschriften van de
wetgever voor stralers van vioeistoffen in acht ne-
men.

—  Overeenkomstige nationale voorschriften van de

wetgever inzake ongevallenpreventie in acht ne-

men. Stralers van vioeistoffen moeten regelmatig
gecontroleerd worden en het resultaat van de con-
trole moet schriftelijk vastgelegd worden.

U mag geen veranderingen aan het apparaat / de

toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking gezet of
in hun functie omzeild worden.

Overstroomklep met twee drukschakelaars

—  Bij het verlagen van de waterhoeveelheid aan de
pompkop of met de servopress-regeling gaat de
overstroomklep open en stroomt een deel van het
water terug naar de zuigkant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten wordt, zodat

al het water naar de zuigkant van de pomp terug-

stroomt, schakelt de drukschakelaar aan de over-
stroomklep de pomp uit.

Indien het handspuitpistool opnieuw geopend

wordt, schakelt de drukschakelaar aan de cilinder-

kop de pomp opnieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek ingesteld en verze-

geld. Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de overstroom-
klep resp. de drukschakelaar defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld en verze-

geld. Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging verhindert dat het opwar-
mingsproces in geval van watertekort ingeschakeld
wordt.

— De watertekortbeveiliging schakelt de pomp in ge-
val van een watertekort na 2 minuten uit om droog-
loop te verhinderen.

Temperatuurbegrenzer

—  De temperatuurbegrenzer schakelt het opwar-
mingsproces uit indien een te hoge temperatuur
bereikt is.

NL -2
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Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren, toevoerlei-
dingen en aansluitingen moeten in een perfecte toe-
stand zijn. Als dat niet het geval is, mag het apparaat
niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Handgreep monteren
Afbeelding 3

Wieldoppen bevestigen
Afbeelding 4

Fles systeemonderhoud vervangen

Instructie: Fles bij het aanbrengen stevig vastduwen
zodat de sluiting doorgeprikt wordt. Fles niet verwijde-
ren vooraleer ze leeg is.

Instructie: Ter bescherming van het apparaat wordt het

opwarmingsproces uitgeschakeld met een vertraging

van 5 uren als de fles systeemonderhoud leeg is.

—  Het systeemonderhoud verhindert de verkalking
van de pomp bij de werking met kalkhoudend lei-
dingwater. Het product wordt druppelgewijs in de
toevoerleiding van de boiler gedoseerd.

— De dosering is in de fabriek ingesteld op een ge-
middelde waterhardheid.

Instructie: Een fles systeemonderhoud wordt meegele-

verd.

= Fles systeemonderhoud vervangen.

Dosering van systeemonderhoud Advance
RM 110/RM 111 instellen

= Plaatselijke waterhardheid vaststellen:

— via het plaatselijke waterleidingbedrijf,

— met een testapparaat voor de waterhardheid (be-
stelnr. 6.768-004).

Waterhardheid |Schaal aan de serviceschakelaar
(°dH) systeemonderhoud

<3 OFF (geen dosering)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (voorinstelling)

>21 4

= Serviceschakelaar conform tabel in functie van de
waterhardheid instellen.

Instructie: Bij het gebruik van het systeemonderhoud

Advance 2 RM 111 moet het volgende in acht genomen

worden:

—  Bescherming tegen verkalking: zie tabel

—  Pomponderhoud: serviceschakelaar minimum op
stand 3 instellen.

Reinigingsmiddel vullen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

—  Uitsluitend Kéarcher-producten gebruiken.

— Ingeen geval oplosmiddelen (benzine, aceton, ver-
dunningsmiddel, enz.) vullen.

—  Contact met de ogen en de huid vermijden.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Karcher biedt een individueel reinigings- en onder-

houdsmiddelgamma aan

Uw handelaar geeft u graag advies.
= Reinigingsmiddel vullen.

Handspuitpistool, straalbuis, sproeier en
hogedrukslang monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem verbindt compo-
nenten door een snelschroefverbinding met slechts één
omdraaiing snel en veilig.

Afbeelding 5

= Straalbuis met handspuitpistool verbinden en
handvast aandraaien (EASY!Lock).
Hogedruksproeier op de straalbuis steken.
Wartelmoer monteren en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Hogedrukslang met handspuitpistool en hogedruk-
aansluiting van het apparaat verbinden en hand-
vast aandraaien (EASY!Lock).

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, minimale di-
ameter 3/4“) met behulp van de adapter voor de
wateraansluiting op de wateraansluiting van het
apparaat en op de watertoevoer (bijvoorbeeld een
waterkraan) aansluiten.

Opmerking: De toevoerslang is niet bij de leveringsom-

vang inbegrepen.

v oY

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gegevens en
typeplaatje.

—  De elektrische aansluiting moet uitgevoerd worden
door een electricien en moet voldoen aan IEC
60364-1.

—  De op het typeplaatje aangegeven spanning moet
met de spanning van de stroombron overeenkomen.

— De montage van de elektrische stekker mag uitslui-
tend uitgevoerd worden door een geautoriseerde
klantendienst / electricien. De elektrische stekker
behoort niet tot het leveringspakket.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok!

—  Niet-geschikte elektrische verlengkabels kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in open lucht enkel daartoe
vrijgegeven en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoende grote di-
ameter:

—  Verlengkabels altijd volledig afrollen.

—  Stekker en verbinding van een gebruikte verleng-
kabel moeten waterdicht zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Geen brandbare vloeistoffen
sproeien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat nooit zonder
gemonteerde straalpijp. Controleer de straalpijp voor
elk gebruik op stevigheid. De schroefverbinding van de
straalpijp moet handvast aangespannen zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken handspuitpistool en
straalbuis met beide handen vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! De hendel en de veiligheidshendel
mogen tijdens de werking niet vastgeklemd worden.
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A GEVAAR
Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheidshendel klan-
tenservice consulteren.

Boiler

Instructie: Bij een bijzonder hoge waterhardheid van
het gebruikte water kan in de boiler een verhoogde kalk-
uitvlokking ontstaan. Dat is een natuurlijk proces en
heeft geen invloed op de functie van het apparaat, voor
zover de onderhoudsintervallen gerespecteerd worden
(zie ,Reparatie en onderhoud").

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheidshendel en
hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheidshendel en
hendel loslaten.

Sproeier vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat uit voor een

vervanging van de sproeiers en bedien het handspuitpi-

stool tot het apparaat drukloos is.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

= Sproeier vervangen.

Apparaat inschakelen

= Apparaatschakelaar op de gewenste bedrijfsmo-
dus instellen.
Controlelampje klaar voor bedrijf licht op.
Het apparaat draait kort en schakelt uit zodra de werk-
druk bereikt is.
Instructie: Lichten tijdens de werking de controlelamp-
jes pomp, watertekort, boilerstoring of motor op, het ap-
paraat meteen afzetten en de storing oplossen, zie
"Hulp bij storingen”.
= Handspuitpistool ontgrendelen, daarvoor de ver-
grendelingspal naar achteren schuiven.
Bij bediening van het handspuitpistool schakelt het ap-
paraat opnieuw in.
Instructie: Komt er geen water uit de sproeier, de pomp
ontluchten. Zie Hulp bij storingen - "Het apparaat bouwt
geen druk op".

Reinigingstemperatuur instellen

= De temperatuurregelaar op de gewenste tempera-
tuur instellen.

30 °C tot 85 °C:

—  Met heet water reinigen.

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan de pompeenheid

= De reguleringsspindel in de richting van de wijzers
van de klok draaien: De werkdruk verhogen (MAX).

= De reguleringsspindel tegen de wijzers van de klok
in draaien: De werkdruk reduceren (MIN).

Druk-/volumeregeling aan het handspuitpistool

= Werkdruk aan de druk-/hoeveelheidsregeling van
de pompeenheid instellen op maximumwaarde.

= Werkdruk en volume door draaien (traploos) van
de druk-/volumeregeling aan het handspuitpistool
instellen (+/-).

A  GEVAAR

Gevaar voor letsel! Let er bij het instellen van de druk-/

hoeveelheidsregeling op dat de schroefverbinding van

de straalbuis niet loskomt.

Opmerking: Wanneer langdurig met gereduceerde
druk moet worden gewerkt, de druk aan de druk-/hoe-
veelheidsregeling van de pompeenheid instellen.

Werken met reinigingsmiddel

—  Ter milieubescherming zuinig omspringen met rei-
nigingsmiddelen.

— Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn voor het te
reinigen oppervlak.

= Met behulp van het reinigingsmiddel-doseerappa-
raat de concentratie van het reinigingsmiddel vol-
gens de gegevens van de fabrikant inschakelen.

Instructie: Richtwaarden aan het bedieningspaneel bij

een maximale werkdruk.

Reinigen
= Druk/temperatuur en reinigingsmiddelconcentratie
instellen volgens het te reinigen oppervlak.
Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van grotere af-
stand op het te reinigen object richten, om schade door
te hoge druk te vermijden.
Aanbevolen reinigingsmethode

—  Vuil losmaken:

= reinigingsmiddel zuinig verdelen en 1...5 minuten
laten inwerken, maar niet laten drogen.

—  Vuil verwijderen:

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en schoon-
spoelen, bijv.: tuingereedschap, terras, werktuigen,
enz.

= Werkdruk indien nodig instellen.

Ecol!Efficiency-trap

Het apparaat werkt in het zuinigste temperatuurbereik.
Instructie: De temperatuur kan tot 60 °C geregeld wor-
den.

Werking met heet water

Wij bevelen de volgende reinigingstemperaturen aan:
— Lichte verontreinigingen
30-50 °C
— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv. in de le-
vensmiddelindustrie
max. 60 °C
— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-85 °C
A GEVAAR
Verbrandingsgevaar!
= De temperatuurregelaar op de gewenste tempera-
tuur instellen.
Instructie: Bij een verstelling van de werkdruk en de
transporthoeveelheid verandert tevens de watertempe-
ratuur.

Werking onderbreken
= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

Na werking met reinigingsmiddel

Reinigingsmiddel-doseerapparaat op ,0“ stellen.
Hoofdschakelaar op trap 1 (modus met koud water)
stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool minimum 1
minuut schoonspoelen.

vV
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Apparaat uitschakelen

A  GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking
met heet water moet het apparaat ter afkoeling min-
stens 5 minuten met koud water en met geopend pistool
gebruikt worden.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inschakelen en 5-
10 seconden laten draaien.

Handspuitpistool sluiten.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.

Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

Vo WY VY

Apparaat opslaan

Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.
Hogedrukslang en elektrische leiding oprollen en
op houders hangen.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische leiding niet
knikken.

vV

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Vorst beschadigt het appa-

raat als niet al het water eruit is.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat stilleggen.
Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als vorstvrije opslag

niet mogelijk is:

= Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.

= Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang losschroeven.

= Aflaatschroef van de boiler op de bodem van de ke-
tel losschroeven en boiler laten leeglopen.

= Apparaat max. 1 minuut laten draaien tot de pomp
en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van de fabrikant

van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Courant antivriesmiddel in de boiler vullen.

= Apparaat (zonder verwarming) inschakelen tot het
apparaat volledig is doorgespoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corrosiebescherming

bereikt.

Opslag
A VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadiging! Let op
het gewicht van het apparaat bij opslag.

Vervoer

Afbeelding 6

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bij het verplaatsen van het
apparaat met een vorkheftruck, afbeelding in acht nemen.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen tegen bescha-

diging.

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar! Neem bij het

transport het gewicht van het apparaat in acht.

= Bij het transport in voertuigen moet het apparaat
conform de geldige richtlijnen beveiligd worden te-
gen verschuiven en kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht startend appa-
raat en elektrische schok. Voor alle werkzaamheden
aan het apparaat moet het apparaat uitgeschakeld en
de netstekker uitgetrokken worden.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inschakelen en 5-
10 seconden laten draaien.

Handspuitpistool sluiten.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.

Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

= Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige veiligheids-
inspectie of het afsluiten van een onderhoudscon-
tract kan de in Karcher gespecialiseerde dealer u in-
formeren.

Vo WY vy

Onderhoudsintervallen

Wekelijks

= Zeefin de wateraansluiting reinigen.

= Fijn filter reinigen.

= Oliepeil controleren.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van melkachtige

olie onmiddellijk contact op met de Kércher-klantenser-

vice.

Maandelijks

= Zeef in het beveiligingsblok reinigen.

= Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.

Na 400 bedrijfsuren, minimum jaarlijks

= Verkalkingsgraad van de boiler controleren en de
boiler indien nodig door de klantendienst laten rei-
nigen.

Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Olie vervangen.

= Laat het onderhoud van het apparaat uitvoeren
door de klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

2> Zeefwegnemen.

= Zeefin water reinigen en opnieuw plaatsen.

Fijn filter reinigen

= Apparaat drukloos maken.

= Fijne filter van de boiler schroeven.

= Fijne filter demontaeren en filterinzet wegnemen.
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= Filterinzet met schoon water of perslucht reinigen.
= In omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.

Zeef in het beveiligingsblok reinigen.

= Apparaat drukloos maken.

= Wartelmoer lossen en slang verwijderen.

= Zeef wegnemen.

Instructie: Zonodig schroef M8 ca. 5 mm inschroeven
en daarmee de zeef eruit trekken.

= Zeef in water reinigen.

= Zeef inschuiven.

= Slang monteren.

= Wartelmoer stevig aanspannen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen

= De reinigingsmiddelluchtinlaatleidingen eruit trek-
ken.

= Filter in water reinigen en opnieuw plaatsen.

Olie vervangen

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie klaarstellen.

= Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze verwijderen of bij
een geautoriseerde instantie indienen.

= Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

= Langzaam olie bijvullen tot de MAX-markering.
Instructie: Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.
Oliesoort en vulhoeveelheid zie Technische gege-
vens.

Hulp bij storingen

A  GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht startend appa-
raat en elektrische schok. Voor alle werkzaamheden
aan het apparaat moet het apparaat uitgeschakeld en
de netstekker uitgetrokken worden.

Controlelampje pomp

2x knipperen

— Lek in het hogedruksysteem

= Hogedruksysteem en aansluitingen op dichtheid
controleren.

3x knipperen

—  Watertekort na 2 minuten - pomp wordt uitgescha-
keld om droogloop te vermijden

= Wateraansluiting controleren, toevoerleidingen
controleren.

4x knipperen

Fout relais opwarmingsproces
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Apparaat inschakelen.

Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

vive!

Controlelampje Watertekort

—  Watertekort - opwarmingsproces wordt uitgescha-
keld

= Wateraansluiting controleren, toevoerleidingen
controleren.

Controlelampje bedrijfsklaarheid gaat uit
—  Geen netspanning, zie "Apparaat loopt niet".
Controlelampje verwarming brandt
- Verwarming

Controlelampje motor

2x knipperen

motor overbelast/oververhit
Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.
Apparaat laten afkoelen.

Apparaat inschakelen.

Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

3x knipperen

— Foutin de spanningtoevoer.

= Netaansluiting en netzekeringen controleren.
4x knipperen

—  Stroomopname te groot.

= Netaansluiting en netzekeringen controleren.
= Klantendienst contacteren.

Vv

Controlelampje boilerstoring

1x knipperen

Temperatuurbegrenzer is in werking gezet
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Apparaat laten afkoelen.

Apparaat inschakelen.

Storing treedt opnieuw op.

Klantendienst contacteren.

3x knipperen

— Identificatie systeemonderhoud defect
= Klantendienst contacteren.

4x knipperen

—  Temperatuursensor defect
= Klantendienst contacteren.

v vy !

Controlelampje Service

—  Service-interval
= Servicewerkzaamheden uitvoeren.

Controlelampje systeemonderhoud brandt

Instructie: Verwarming is nog 5 uren mogelijk.
—  Fles systeemonderhoud is leeg.
= Fles systeemonderhoud vervangen.

Controlelampje systeemonderhoud knippert

Instructie: Verwarming is niet meer mogelijk.
—  Fles systeemonderhoud is leeg.
= Fles systeemonderhoud vervangen.

Apparaat draait niet

—  Geen netspanning
= Spanningsaansluiting/toevoerleiding controleren.

Apparaat bouwt geen druk meer op

—  Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op ,0“ stellen.

= Bij geopende handspuitpistool het apparaat met de
apparaatschakelaar meermaals in- en uitschakelen.

= Druk-/volumeregeling van de pompeenheid bij een
geopend handspuitpistool open- en dichtdraaien.

Instructie: Door het demonteren van de hogedrukslang

van de hogedrukaansluiting wordt het ontluchten versneld.

= Indien reinigingsmiddelreservoir leeg is, navullen.

= Aansluitingen en leidingen controleren.

—  Druk is ingesteld op ,MIN*

= Druk op ,MAX" stellen.
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Zeef in de wateraansluiting vervuild.

Zeef reinigen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren (zie Techni-
sche gegevens).

vive!

Apparaat lekt, water drupt onderaan uit het
apparaat

—  Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.

= Bij sterkere ondichtheid het apparaat door de klan-
tendienst laten controleren.

Instructie: Door condensaat is een verhoogde druppel-

vorming op het apparaat mogelijk.

Apparaat schakelt constant in en uit bij een
gesloten handspuitpistool

—  Lek in het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op dichtheid
controleren.

Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel aan

= Apparaat bij een geopend reinigingsmiddel-do-
seerventiel en een gesloten watertoevoer laten
draaien tot de boiler leeggezogen en de druk tot 0"
gedaald is.

= Watertoevoer opnieuw openen.

Indien de pomp nog steeds geen reinigingsmiddel aan-

zuigt, kan dat de volgende oorzaken hebben:

—  Filter in de reinigingsmiddel-zuigslang verontreinigd

= Filter reinigen.

—  Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en terugslag-
klep met een stomp voorwerp lossen.

Boiler verwarmt niet

Fles systeemonderhoud is leeg.

Fles systeemonderhoud vervangen.
Watertekort

Wateraansiuiting controleren, toevoerleidingen
controleren.

—  Verwarming defect.

= Klantendienst contacteren.

Vit

Ingestelde temperatuur wordt bij de werking
met heet water niet bereikt

—  Werkdruk/volume te hoog
= Werkdruk/volume aan de druk-/volumeregeling
van de pompeenheid verlagen.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opgelost, moet
het toestel door de klantendienst gecontroleerd
worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Hogedrukreiniger

1.030-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 82

Gegarandeerd: 85

5.957-076

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

1% {@QQ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
Chief Executive Officer

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technische gegevens

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Spanningaansluiting
Spanning \ 400 420 400 420 400 420
Stroomsoort Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Aansluitvermogen kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Zekering (trage) A 32 32 50 50 63 63
Beveiligingsklasse - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse - | | | | | |
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Max. werktemperatuur heet water °C 85 85 85
Uitschakeltemperatuur heet water °C 98 98 98
Werktemperatuur in het continubedrijf bij 15 °C | °C 30 45 57
inlaattemperatuur
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Verwarmingscapaciteit kW 12 24 36
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 37,2 37,2 37,2
Sproeiergrootte van de standaardsproeier - 045 045 045
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 67 67 67
Onzekerheid K,a dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid K, dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 4,5 4,5 4,5
Staalbuis m/s? 1,9 1,9 1,9
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid | 0,75 0,75 0,75
Oliesoort -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisch bedrijfsgewicht kg 190 192 197
Reinigingsmiddelreservoir | 10+20 10+20 10+20
Boilerinhoud totaal | 50 50 50
Boilerinhoud voorverwarmingskamer | 18 - -
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Antes del primer uso de su aparato, lea
A Lm este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.951-949.0!

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

—  Comprobar el contenido del paquete al desemba-
lar. Consultar el contenido en la imagen 1.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Resumen ES 1
Simbolos en el aparato ES 2
Uso previsto ES 2
Indicaciones de seguridad ES 2
Dispositivos de seguridad ES 2
Puesta en marcha ES 3
Manejo ES 4
Almacenamiento ES 5
Transporte ES 5
Cuidados y mantenimiento ES 5
Ayuda en caso de averia ES 6
Garantia ES 7
Accesorios y piezas de repuesto ES 8
Declaracién UE de conformidad ES 8
Datos técnicos ES 9

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No
tire el embalaje a la basura doméstica y
entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-

terior. Evite el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el medio

ambiente. Por este motivo, entregue los

aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

=1 29

Por favor, no deje que el aceite para motores, el aceite
caliente y la gasolina dafien el medio ambiente. Evite
que sustancias nocivas penetren en el suelo y elimine
el aceite usado de forma que no dafie el medio am-
biente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede
provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Elementos del aparato

Figura 1

1 Capo del aparato

2  Soporte para la lanza dosificadora (por ambos la-
dos)

3 Producto para cuidado del sistema Advance
RM 110/RM 111

4 Rodillo-guia con freno de estacionamiento

5 Adaptador de la conexién de agua

6 Manguera de alta presion EASY!Lock

7  Tubo pulverizador EASY!Lock

8 Boquilla de alta presion (acero)

9  Conexion eléctrica

10 Palanca de seguro

11 Palanca de disparo

12 Bloque de seguridad de la pistola pulverizadora
manual

13 Pistola pulverizadora EASY!Force

14 Regulacion de la presion/caudal en la pistola pul-
verizadora manual.

15 Conexién de agua con filtro

16 Conexion de alta presion EASY!Lock

17 Peldafio

18 Abertura de llenado para combustible 2

19 Abertura de llenado para combustible 1

20 Cajon abatible

21 Estribo de manejo

22 Panel de control

23 Tapa para el depésito

24 Deposito para accesorios

25 Placa de caracteristicas

26 Cierre del cap6

27 Recipiente de aceite

28 Regulacion de la presion/caudal de la unidad de
bomba.

29 Tornillo purgador de aceite

30 Valvula de retencion del sistema de absorcion de
detergentes

31 Manguera de detergente con 1 filtro

32 Manguera de detergente con 2 filtro

33 Interruptor de servicio de mantenimiento del siste-
ma

34 Bloque de seguridad con filtro

35 Mandémetro

36 Calentador agua

37 Filtro de depuracion fina (agua)

38 Tornillo purgador del calentador

Panel de control

Figura 2

A Interruptor del aparato

B  Regulador de temperatura

C Valvula dosificadora de detergente

0/OFF = OFF
1 Modo de funcionamiento: funcionamiento con
agua fria

2 Modo de funcionamiento: nivel ECO Efficiency
(agua caliente max. 60 °C)
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3 Modo de funcionamiento: funcionamiento con
agua caliente
4 Piloto de control de la bomba
5 Piloto de aviso de falta de agua
6 Piloto de control de disponibilidad de servicio
7  Piloto de control calefaccion
8 Piloto de control del motor
9 Piloto de control de la averia del calentador
10 Piloto de control revision
11 Piloto de control producto para cuidado del sistema
Identificacion por colores
— Los elementos de control para el proceso de lim-
pieza son amarillos.
— Los elementos de control para el mantenimiento y
el servicio son de color gris claro.
Simbolos en el aparato
= /*'[‘J

b Los chorros a alta presién pueden ser pe-
A =] . . . . !
ligrosos si se usan indebidamente. No di-
rija el chorro hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni apunte
con él al propio aparato.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

jPeligro por tensién eléctrica!

Solo electricistas cualificados o personal
autorizado pueden realizar trabajos en
los componentes de la instalacion.

jRiesgo de quemaduras por superficies
calientes!

Uso previsto

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edificios, herramien-
tas, fachadas, terrazas, herramientas de jardin, etc.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en gasolineras u
otras zonas de peligro deberan tenerse en cuenta las
instrucciones de seguridad.

Las aguas residuales que contengan aceite no deben
penetrar en el suelo ni verterse en aguas naturales o
en el sistema de canalizacion. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos sélo debe realizarse
en lugares adecuados con un separador de aceite.
Requisitos para la calidad del agua:

CUIDADO

Solo se puede utilizar agua limpia como medio de alta
presion. La suciedad provoca desgasto prematuro o se-
dimentos en el aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden superar los si-
guientes limites.

Valor pH 6,5...9,5

Conductividad eléctrica * Conductividad
agua fresca +1200
pS/cm

sustancias que se pueden depo- |< 0,5 mg/l
sitar **

Sustancias que se pueden filtrar

*kk

<50 mg/l

ES -2

Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/I
Sulfato < 240 mg/l
Calcio <200 mg/I
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoO,/l)
Hierro <0,5mgl/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo <0,3mg/l
sin olores desagradables
* Méaxito total 2000 uS/cm
**Volumen de prueba 1|, tiempo de sedimentacion 30
min
*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

—  Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes para eyectores de liquidos.
Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes de prevencion de accidentes. Los
eyectores de liquidos deben ser examinados regu-
larmente y tiene que guardarse una copia escrita
de la revision.

No se debe efectuar ninguin tipo de modificacion en
el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad es proteger
al usuario y esta prohibido ponerlos fuera de servicio y
modificar o ignorar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos preséstatos

Al reducir la cantidad de agua en el cabezal de la
bomba o con el sistema de regulacién Servopress
se abre la valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succion de la bomba.

Si se cierra la pistola pulverizadora, de manera que

todo el agua circule de vuelta al lado de succion de

la bomba, el presostato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

—  Sise vuelve a abrir la pistola pulverizadora manual
el presodstato en la culata conecta de nuevo la bom-
ba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y precintada en

fabrica. El ajuste lo debe realizar solamente el servicio

postventa.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando la valvula
de rebose o el presostato estan defectuosos.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y precintada

en fabrica. El ajuste lo debe realizar solamente el servi-

cio postventa.
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Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

—  El dispositivo de seguridad contra el funcionamien-
to en seco evita que la calefaccion se conecte en
caso de falta de agua.

—  El seguro contra la falta de agua desconecta la
bomba a los 2 minutos en caso de falta de agua
para evitar la marcha en seco.

Limitador de la temperatura

—  Ellimitador de la temperatura desconecta la cale-
faccion al alcanzar una temperatura demasiado al-
ta.

Puesta en marcha

A ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! El aparato, los accesorios, los tu-
bos de alimentacion y las conexiones deben estar en
perfecto estado. Si no estan en perfecto estado, no de-
ben utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de manejo
Figura 3

Fijar los tapacubos
Figura 4

Cambiar la botella del producto de cuidado
del sistema

Nota: Presionar bien la botella al insertarla para que el
cierre se perfore. No extraer la botella antes de que se
vacie.

Indicacion: Para proteger el aparato, se desconecta la

calefaccion con un retraso de 5 horas si la botella de

producto de cuidado del sistema esta vacio.

—  Elproducto de cuidado del sistema evita eficazmen-
te la calcificaciéon del serpentin de recalentamiento
en el servicio con agua corriente calcarea. Este, se
dosifica a gotas en la entrada del calentador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fabrica a una
dureza media del agua.

Nota: Una botella de producto para el cuidado del sis-

tema viene incluida.

= Cambiar la botella del producto de cuidado del sis-
tema.

Ajustar la dosis de producto para cuidado del
sistema Advance RM 110/RM 111

= Calcular la dureza del agua local:

—  Através del suministrador local,

— conun aparato de comprobacion de dureza (n° ref.
6.768-004).

Dureza del agua | Escala del interruptor de manteni-
(°dH) miento del sistema

<3 OFF (sin dosificacion)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (ajuste previo)

>21 4

= Ajustar el interruptor de servicio de acuerdo con la
dureza del agua que indique la tabla.

Nota: Cuando se utilice el producto cuidado del sistema

Advance 2 RM 111 se debe tener en cuenta lo siguiente:

—  Proteccion contra descalcificacion: véase tabla
— Mantenimiento de la bomba: ajustar el interruptor
de servicio al menos en posicion 3.

Llenar de detergente

A  PELIGRO

jPeligro de lesiones!

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ningun caso disolvente (gasolina, ace-
tona, diluyente, etc.).

—  Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad y
uso del fabricante del detergente.

Karcher ofrece un programa individual de limpieza

y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

= Llenar de detergente.

Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presion

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta componentes de

forma répida y segura mediante una rosca rapida con

tan solo una vuelta.

Figura 5

= Conectar el tubo pulverizador con la pistola pulve-
rizadora y apretar a mano (EASY!Lock).

= Conectar la boquilla de alta presién sobre el tubo
pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

= Conectarla manguera de alta presion con la pistola
pulverizadora y la conexion de alta presién del apa-
rato y apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la manguera de alimentacién (longitud
minima 7,5 m, didmetro minimo 3/4") a la conexion
de agua del equipo y a la entrada de agua (por
ejemplo al grifo de agua) con la ayuda del adapta-
dor de la conexion de agua.

Aviso: El alcance del suministro no incluye la mangue-

ra de alimentacion.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de caracteris-
ticas y datos técnicos.

—  La conexion eléctrica debe ser realizada por un
electricista y cumplir la norma CEI 60364-1.

— Latension de la fuente de corriente tiene que coin-
cidir con la indicada en la placa de caracteristicas.

—  El'montaje del enchufe eléctrico sélo puede reali-
zado por el servicio técnico/electricista autorizado.
El enchufe eléctrico no esta incluido en el volumen
de suministro.

A  PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Los cables eléctricos prolongadores inadecuados
pueden ser peligrosos. Para el exterior, utilice solo
cables de prolongacién eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente marcados y
con una seccion de cable suficiente:

—  Recoger siempre del todos los tubos alargadores.

—  El enchufe y el acoplamiento del cable de prolon-
gacioén utilizado tienen que ser impermeables.
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A PELIGRO

iPeligro de explosiones! No pulverizar liquidos combus-
tibles.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato nunca sin la
lanza dosificadora sin montar. Comprobar que la lanza
dosificadora estéa bien colocada antes de cada uso. La
rosca de la lanza dosificadora debe estar bien apretada
con la mano.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Durante el trabajo sujete con fir-
meza con las dos manos la pistola pulverizadora y el
tubo pulverizador.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Durante el funcionamiento, la pa-
lanca de disparo y la palanca de fijacién no deben estar
bloqueadas.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Si la palanca de fijacién esta dafa-
da, llamar al servicio técnico.

Calentador agua

Indicacion: Si el agua utilizada tiene un grado de dure-
za muy alto, pueden quedar muchos restos de cal en el
calentador de agua. Esto es un proceso natural y no
afecta al funcionamiento del aparato, mientras se cum-
plan los intervalos de mantenimiento (véase "Cuidados
y mantenimiento”).

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca de disparo.

= Cerrarla pistola de pulverizacion: Soltar la palanca
de fijacion y la palanca de disparo.

Cambiar las boquillas

A  PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Desconectar el aparato antes de

cambiar la boquilla y accionar la pistola pulverizadora

hasta que el aparato se quede sin presion.

=> Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

= Sustituir la boquilla.

Conexion del aparato

= Ajustar el interruptor del aparato al modo de servi-
cio deseado.
El piloto de control de disposicién de servicio se
enciende.
El aparato se pone en marcha brevemente y se desco-
necta en cuanto se ha alcanzado la presion de trabajo.
Indicacion: Si los pilotos de control de bomba, falta de
agua, averia en el calentador o motor se encienden du-
rante el funcionamiento, el aparato debe pararse ense-
guida y se debe arreglar la averia, véase "Ayuda en
caso de averias".
= Quitar el seguro de la pistola pulverizadora empu-
jando la palanca de fijacién hacia atras.
Al accionar la pistola pulverizadora manual se vuelve a
encender el aparato.
Nota: Sino sale agua de la boquilla de alta presion, pur-
gue el aire de labomba. Véase ayuda en el apartado "El
aparato no genera presiéon" en Averias.

Regular la temperatura de limpieza

= Ajustar el regulador de temperatura a la tempera-
tura deseada.

de 30°C a85°C:

—  Limpiar con agua caliente.

Ajustar la presion de trabajo y el caudal

Regulacién de la presién/caudal de la unidad de
bomba

= Gire el husillo regulador en el sentido de las agujas
del reloj: Aumentar la presién de trabajo (MAX).

= Gire el husillo regulador en el sentido contrario a
las agujas del reloj: Reducir la presion de trabajo
(MIN).

Regulacion de la presién/caudal en la pistola

pulverizadora manual

= Ajustar la presion de trabajo de la regulacion de la
presion/caudal de la unidad de bomba al valor
maximo.

= Ajustar la presion de trabajo y el caudal, para ello
girar (por niveles) el regulador de presién/caudal
de la pistola pulverizadora manual.

A  PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Al ajustar la regulacién de presion

y caudal procurar que no se suelte la rosca del tubo pul-

verizador.

Aviso: Si se tiene que trabajar a largo plazo con una

presion reducida, ajustar la presién en la regulacion de

presion y caudal de la unidad de bomba.

Funcionamiento con detergente

—  Utilice los detergentes con moderacion para no
perjudicar el medio ambiente.
—  Eldetergente debe ser apropiado para la superficie
que se ha de limpiar.
= Ajustar la concentracion de detergente con ayuda
de la valvula dosificadora de detergente segun las
indicaciones del fabricante.
Nota: Valores indicativos en el panel de control a la
maxima presion de trabajo.
Limpieza
= Ajustar la presién/temperatura y concentracion de
detergente en funcién de la superficie a limpiar.
Nota: Dirigir primero el chorro a alta presion desde una
mayor distancia hacia el objeto a limpiar, con el fin de
evitar causar dafios por una presion demasiado alta.
Método de limpieza recomendado

— disolucién de la suciedad

= Rociar con detergente con moderacion y dejar ac-
tuar 1...5 minutos pero sin dejar secar.

—  eliminacién de la suciedad

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjuague de, por
ejemplo: aparejos de jardin, terrazas, herramientas,
etc.

= Ajustar la presion de trabajo segun sea necesario.

Nivel Eco!Efficiency
El aparato trabaja en el rango de temperatura mas eco-
némico.
Nota: La temperatura se puede regular hata 60 °C.

ES -4
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Servicio con agua caliente

Recomendamos las siguientes temperaturas de limpie-
za:
—  Suciedades ligeras
30-50 °C
— Suciedades de albumina, por ejemplo en la indus-
tria alimentaria
max. 60 °C
— Limpieza de coches, de maquinas
60-85 °C
A PELIGRO
Existe peligro de escaldamiento
= Ajustar el regulador de temperatura a la tempera-
tura deseada.
Indicacion: Al reajustar la presion de trabajo y el cau-
dal se modifica la temperatura del agua.

Interrupcion del funcionamiento

= Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

Después del funcionamiento con detergente

= Poner la valvula dosificadora en la posicion "0".

= Ajustar el interruptor del aparato en el nivel 1 (fun-
cionamiento con agua fria).

= Enjuagar el aparato con la pistola pulverizadora
abierta durante al menos 1 minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente Después
del servicio con agua caliente o vapor el aparato debe
ser enfriado al menos cinco minutos con agua fria con
la pistola abierta.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

Conectar la bomba con el interruptor de equipo y
dejar en marcha 5-10 segundos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presion en el aparato.
Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

L2 2 X e A

Almacenamiento del aparato

= Encajar la lanza dosificadora en el soporte del
capo del aparato.

= Enrollar la manguera a alta presién y el cable eléc-
trico y colocarlos en soportes.

Nota: No doble la manguera a alta presion y el cable

eléctrico.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

iRiesgo de darios! El hielo deteriora el aparato si éste

no se ha vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo de las hela-
das.

Si no es posible el almacenamiento libre de heladas,

pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando no sea po-
sible el almacenamiento a salvo del hielo:

= Vaciar el depésito de detergente.

= Dejar salir agua.

= Enjuagar el aparato con anticongelante.

Dejar salir agua

= Desatornillar la manguera de abastecimiento de
agua y la manguera a alta presion.

= Desatornillar el tornillo purgador del calentador en
la fondo de la caldera y vaciarlo.

= Dejar en marcha el aparato durante 1 minuto como
maximo hasta que la bomba y los conductos estén
vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de uso del fa-

bricante del anticongelante.

= Adadir al calentador un anticongelante de los habi-
tuales en el mercado.

= Encender el aparato (sin calefaccion), hasta que
esté totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una proteccion segura

contra la corrosion.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Figura 6

CUIDADO

jRiesgo de danos! Al cargar el aparato con una carreti-

lla elevadora, tener en cuenta la ilustracion.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra dafios durante el

transporte.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-

rato para el transporte.

= Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato
para evitar que resbale y vuelque conforme a las
directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A  PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y descarga eléctrica. Antes
de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay que
desconectarlo de la red eléctrica.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

Conectar la bomba con el interruptor de equipo y
dejar en marcha 5-10 segundos.

Cerrar la pistola de pulverizacion manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el aparato.
Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacion hacia delante.

Deje enfriar el aparato.

L A A X A
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Un comercial de Karcher especializado le informara
sobre larealizacién de unainspeccion de seguridad
regular o el cierre de un contrato de mantenimiento.

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

= Limpie el tamiz en la conexién del agua.

= Limpiar el filtro de depuracion fina.

= Controle el nivel de aceite.

CUIDADO

iPeligro de darios! En caso de aceite lechoso informar
inmediatamente al servicio postventa Kércher.
Mensualmente

= Limpiar el filtro en el bloque de seguridad.

= Limpie el filtro en la manguera de aspiracion de de-
tergente.

Después de 400 horas de servicio, al menos cada

afio

= Comprobar el grado de calcificacion del calentador
de agua y si es necesario solicitar al servicio técni-
co que lo limpie.

Cada 500 horas de servicio, al menos cada aiio

= hade cambiar el aceite.
= Solicitar al servicio técnico que efectie el manteni-
miento del aparato.

Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexién del agua

= Retire el tamiz.

= Limpie el tamiz en agua y vuelva a colocarlo.
Limpiar el filtro de depuracién fina

Despresurizar el sistema de alta presion.
Deastornillar el filtro fino del calentador de agua.
Desmontar el filtro fino y sacar el filtro.

Limpiar el filtro con agua limpia o aire comprimido.
Montar siguiendo los pasos a la inversa.

Limpiar el filtro en el bloque de seguridad

=>» Despresurizar el sistema de alta presion.

= Afloje la tuerca de racor y quite la manguera.
= Saque el tamiz.

Nota: En caso necesario gire el tornillo M8 unos 5 mm
hacia adentro y saque asi el tamiz.

= Limpie el tamiz en agua.

= Meta el tamiz.

= Coloque la manguera.

= Apriete bien la tuerca de racor.

Limpie el filtro en la manguera de aspiracion de
detergente

= Saque la tubuladura de aspiracion de detergente.

= Limpie el filtro en agua y vuelva a colocarlo.

Cambie el aceite

= Prepare un recipiente colector para aprox. 1 litro de
aceite.

= Suelte el tornillo de purga.

LA XA A

Elimine el aceite viejo sin dafar el medio ambiente o
entregarlo en un punto de recogida de residuos.

= Vuelva a apretar el tornillo de purga.

= Introducir aceite poco a poco hasta la marca MAX.
Nota: Las burbujas de aire deben poder desaparecer.
Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver datos téc-
nicos.

ES -

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y descarga eléctrica. Antes
de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay que
desconectarlo de la red eléctrica.

Piloto de control de la bomba

2 parpadeos

— Fuga en el sistema de alta presion

= Verificar la estanqueidad del sistema de alta pre-
sién y las conexiones.

3 parpadeos

— Falta de agua, tras 2 minutos se desconecta la
bomba, para evitar la marcha en seco

= Comprobar la conexién de agua y las tuberias.

4 parpadeos

Error del contactor de la calefaccion

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

v we!

Piloto de aviso de falta de agua

Falta de agua - se desconecta la calefacciéon
Comprobar la conexién de agua y las tuberias.

* |

El piloto de control de disposicién de
servicio se apaga
— No hay tension de red, véase "El aparato no se
pone en marcha".

El piloto de control de la calefaccion se
ilumina
—  Modo de calefaccion
Piloto de control del motor

2 parpadeos

Motor sobrecargado/sobrecalentado

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Deje enfriar el aparato.

Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

3 parpadeos

— Fallos en la alimentacion de tension.

= Comprobar el cable de conexion y los fusibles de
red.

4 parpadeos

—  Consumo de corriente demasiado alto.

= Comprobar el cable de conexion y los fusibles de
red.

= Auvisar al servicio técnico.

v vy !

Piloto de control de la averia del calentador

1 parpadeo

El regulador de temperatura ha activado
Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Deje enfriar el aparato.

Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

v vy !
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3 parpadeos

—  El detector del producto de cuidado del sistema
esta defectuoso.

= Avisar al servicio técnico.

4 parpadeos

—  Sensor de temperatura defectuoso
= Avisar al servicio técnico.

Piloto de control revision

— Intervalo de mantenimiento
= Ejecutar trabajos de revision.

El piloto de control del producto de cuidado
del sistema se enciende

Indicacion: El modo de calefaccién es posible 5 horas

mas.

— Labotella del producto de cuidado del sistema esta
vacia.

= Cambiar la botella del producto de cuidado del sis-
tema.

El piloto de control del producto de cuidado
del sistema parpadea

Indicacion: Ya no es posible que el modo de calefac-

cion.

— Labotella del producto de cuidado del sistema esta
vacia.

= Cambiar la botella del producto de cuidado del sis-
tema.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red
= Verificar conexién de red/cable.

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Poner la valvula dosificadora en la posicién "0".

= Cuando la pistola pulverizadora esta abierta co-
necte y desconecte el aparato varias veces con el
interruptor principal.

= Abrir/cerrar la regulacion de la presion/caudal de la
unidad de bomba con la pistola pulverizadora ma-
nual.

Nota: Al desmontar la manguera de alta presion de la

conexion a alta presion se acelera el proceso de purga

de aire.

Si el depésito de detergente esta vacio, lliénelo.

Verifique las conexiones y tuberias.

La presion esta ajustada a MIN.

Ajuste la presién a MAX.

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

Limpiar el filtro de depuracion fina, si es necesario

cambiar.

La cantidad de abastecimiento de agua es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento de agua

(ver datos técnicos).

(0 20 N X7
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El aparato tiene fugas, el agua gotea del
aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= Encaso de fuga de mayor envergadura deje que el
servicio técnico revise el aparato.

Indicacion: Debido al condensado, es posible que se

formen mas gotas en el aparato.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola esta
cerrada
Fuga en el sistema de alta presion
Verificar la estanqueidad del sistema de alta pre-
sién y las conexiones.

* |

El aparato no succiona detergente

= Dejar que el aparato funcione con la valvula de do-
sificacion detergente abierta y la entrada de agua
cerrada, hasta que el calentador de agua esté va-
cio y la presion caiga a "0".

= Abrir de nuevo el suministro de agua.

Si la bomba sigue sin aspirar detergente puede ser de-

bido a lo siguiente:

—  Elfiltro en la manguera de aspiracion de detergen-
te esta sucio

= Limpiar el filtro.

— Lavalvula de retencién se pega

= Desmontar la manguera de detergente y soltar la
vélvula de retencién con un objeto obtuso.

El calentador no calienta

— Labotella del producto de cuidado del sistema esta
vacia.

= Cambiar la botella del producto de cuidado del sis-

tema.

Falta de agua

Comprobar la conexién de agua y las tuberias.

Calefaccion defectuosa.

Avisar al servicio técnico.

vy

La temperatura regulada no se alcanza
durante el servicio con agua caliente

— La presion de trabajo/caudal son demasiado altos
= Reducir la presion de trabajo y el caudal del regu-
lador de presion/caudal de la unidad de bomba.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el aparato debe
ser revisado por el servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.
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Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Limpiadora a alta presion

Modelo: 1.030-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

Medido: 82

Garantizado: 85

5.957-076

Los abajo firmantes actuan con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccién de la empresa.

7 1% {@gfz(

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Datos técnicos

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Conexion de red
Tensién \ 400 420 400 420 400 420
Tipo de corriente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Potencia conectada kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Fusible de red (inerte) A 32 32 50 50 63 63
Categoria de proteccion - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion - | | | | | |
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Presién de trabajo agua (con boquilla estandar) | MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Sobrepresion de servicio maxima (vélvula de | MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 85 85 85
Temperatura de desconexion del agua caliente | °C 98 98 98
Temperatura de servicio en servicio continua |°C 30 45 57
para una temperatura de alimentacion 15 °C
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Potencia de calefacciéon kW 12 24 36
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora |N 37,2 37,2 37,2
manual (max.)
Tamafio de la boquilla de la boquilla estandar | -- 045 045 045
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emision sonora
Nivel de presién acustica L, dB(A) 67 67 67
Inseguridad K, dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad | dB(A) 85 85 85
KWA
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 4,5 4,5 4,5
Lanza dosificadora m/s? 1,9 1,9 1,9
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3
Combustibles
Cantidad de aceite | 0,75 0,75 0,75
Tipo de aceite -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Peso de funcionamiento tipico kg 190 192 197
Deposito de detergente | 10+20 10+20 10+20
Contenido del calentador total | 50 50 50
Contenido del calentador camara de precalen- || 18 - -
tamiento
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Leia o manual de manual original antes

A Lm de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagdes
de seguranga n.° 5.951-949.0!

—  No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

—  Verificar o conteudo da embalagem ao desembalar
o aparelho. Volume de fornecimento, ver figura 1.

Protecdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Visdo Geral PT 1
Simbolos no aparelho PT 2
Utilizagdo conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 2
Avisos de seguranga PT 2
Equipamento de seguranga PT 2
Colocagdo em funcionamento PT 3
Manuseamento PT 4
Armazenamento PT 5
Transporte PT 5
Conservagao e manutengéo PT 5
Ajuda em caso de avarias PT 6
Garantia PT 8
Acessorios e pecas sobressalentes PT 8
Declaragédo UE de conformidade PT 8
Dados técnicos PT 9

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sé&o recicla-
veis. Nao cologue as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade
de reciclagem.

| 28

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverdo ser
reutilizados. Baterias, dleo e produtos si-
milares ndo podem ser deitados fora ao
© meio ambiente. Por isso, elimine os apa-
relhos velhos através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.

=d

Por favor, nao deposite o 6leo de motor, o gaséleo ou
a gasolina no ambiente. Proteja o solo e elimine 6leo
velho sem prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura 1

1 Tampa da maquina

2 Suporte para a langa (ambos os lados)

3 Conservagao do sistema Advance RM 110/
RM 111

4 Rolo de guia com travao de imobilizagéo

5 Adaptador de ligacédo de agua

6 Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

7 Langa EASY!Lock

8 Bocal de alta presséao (ago inoxidavel)

9 Linha adutora eléctrica

10 Alavanca de seguranga

11 Gatilho de disparo

12 Bloqueio de seguranga da pistola pulverizadora
manual

13 Pistola pulverizadora manual EASY!Force

14 Regulagéo da presséo/débito na pistola pulveriza-
dora manual

15 Conexao de agua com peneira

16 Ligagao de alta pressdo EASY!Lock

17 Cavidade de apoio

18 Oirificio de enchimento para detergente 2

19 Orificio de enchimento para detergente 1

20 Compartimento de tampa

21 Alga

22 Painel de comando

23 Tampa de cobertura para gaveta

24 Prateleira para acessorios

25 Placa de tipo

26 Fecho da tampa

27 Recipiente do 6leo

28 Regulagéo da pressao/débito da unidade da bom-
ba

29 Parafuso de descarga de 6leo

30 Valvula de retencéo da aspiracédo do detergente

31 Mangueira de aspiragdo do detergente 1 com filtro

32 Mangueira de aspiragéo do detergente 2 com filtro

33 Interruptor de servigo da conservagéo do sistema

34 Bloco de seguranga com peneira

35 Manoémetro

36 Termoacumulador

37 Filtro fino (4gua)

38 Parafuso de escoamento do termoacumulador

Painel de comando

Figura 2

A Interruptor da maquina

B  Regulador de temperatura

C Valvula de dosagem do detergente

0/OFF = Desligado

1 Modo operativo: Operagado com agua fria

2 Modo operativo: Eco!Nivel de eficiéncia (agua
quente max. 60 °C)

3 Modo operativo: Operagdo com agua quente

4  Lampada de controlo da bomba

5 Lampada de controlo - falta de agua

6 Lampada de controlo "pronto a funcionar”

—
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Lampada de controlo do aquecimento

Lampada de controlo do motor

Lampada de controlo de avaria do termoacumula-
dor

10 Lampada de controlo de servigo (Assisténcia)

11 Lampada de controlo da conservagao do sistema

© 0o N

Identificagao da cor

—  Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.

—  Os elementos de comando para a manutencéo e o
servigo sao cinza claros.

Simbolos no aparelho

i
e S

AN Y &
Protoct from frost
Vor Frost schitzen!

Os jactos de alta pressdo podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto
néo deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou
contra o préprio aparelho.

Perigo devido a tenséo eléctrica!

Os trabalhos nos componentes da insta-
lagao s6 podem ser efectuados por es-
pecialistas electrotécnicos ou por pes-
soal técnico devidamente autorizado.

Perigo de queimaduras devido a super-
ficies quentes!

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios, ferramentas,
fachadas, terragos, utensilios de jardinagem etc.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em estagcbes de
servigo ou noutros locais de perigo, observe as respec-
tivas disposicbes em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com éleo mineral entrem
no solo, na agua ou na canalizagdo. Por isso, faca la-
vagens de motor e do chassis inferior somente em lo-
cais adequados para este fim e equipados com sepa-
rador de 6leo.

Requisitos colocados a qualidade da agua:
ADVERTENCIA

Como meio de alta pressdo, sé pode ser utilizada agua
limpa. A sujidade provoca o desgaste prematuro ou de-
positos no aparelho e nos acessorios.

Se for utilizada agua de reciclagem, os seguintes valo-
res-limite ndo podem ser ultrapassados.

Valor ph 6,5...9,5

Condutibilidade eléctrica * Condutibilidade de
agua limpa +1200
uS/cm

Substancias depositaveis ** <0,5mgl/l

Substéancias filtraveis *** <50 mg/l

Hidrocarbonetos <20 mg/l

Cloreto <300 mg/l

Sulfato <240 mg/l

Célcio <200 mg/l

Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
Ferro <0,5mgl/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo <0,3mgl/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 pS/cm
**Volume de ensaio 1 |, tempo de depdsito 30 min
*** Sem substancias abrasivas

Avisos de seguranga

—  Respeitar as respectivas disposigdes nacionais do

legislador referentes a projectores de jactos liqui-

dos.

Respeitar as respectivas disposi¢bes nacionais do

legislador referentes a prevencgédo de acidentes. Os

projectores de jactos liquidos tém que ser controla-

dos regularmente e o resultado do controlo regista-

do por escrito.

—  Nao devem ser feitas quaisquer alteragées no apa-
relho/nos acessorios.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para protecgédo
do utilizador e ndo podem ser colocados fora de servigo
nem sofrer alteragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois interruptores
manomeétricos

Ao reduzir a quantidade de agua na cabeca da
bomba ou através da regulagéo de servopressao,
a valvula de descarga abre e uma parte da agua
volta a fluir para o lado de aspiragdo da bomba.

— Quando se fecha a pistola pulverizadora manual e,
em consequéncia, toda a agua voltar ao lado de
aspiragdo da bomba, o interruptor manométrico
desligara a bomba através da valvula de descarga.
Se a pistola manual for novamente aberta, o inter-
ruptor de pressdo (manométrico) na cabecga do ci-
lindro liga igualmente a bomba.

A valvula de descarga vem regulada e selada da fabri-
ca. A regulagdo so6 pode ser efectuada pelo servigo de
assisténcia técnica.

Valvula de seguranca

— Avalvula de seguranga abre-se quando a valvula
de seguranca ou o interruptor manomeétrico, estive-
rem com defeito.

A valvula de seguranca vem regulada e selada da fabri-

ca. A regulagéo s6 pode ser efectuada pelo servigo de

assisténcia técnica.

Dispositivo de proteccao contra a falta de
agua

— O dispositivo de proteccéo contra a falta de agua
impede que o aquecimento seja ligado enquanto
faltar agua.

— O dispositivo de proteccéo contra a falta de agua
desliga a bomba, passados 2 minutos, no caso de
falta de agua, de modo a evitar um funcionamento
a seco.
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Limitador da temperatura

— O limitador da temperatura desliga o aquecimento
assim que este atingir uma temperatura demasia-
do elevada.

Colocagao em funcionamento

A ATENGAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os acessorios, os tu-
bos e as conexdes tém de se encontrar num bom esta-
do. Em caso de duvidas quanto ao bom estado do apa-
relho, ndo o utilizar.

= Activar o travao de imobilizagéo.

Montar o arco de alga
Figura 3
Fixar os tampoées das rodas
Figura 4

Substituir a garrafa da conservagao do
sistema

Aviso: Pressionar a garrafa fortemente para dentro du-
rante a insergdo, de modo a passar pelo fecho. Nao re-
tirar a garrafa antes de estar vazia.

Aviso: De modo a proteger o aparelho, o aquecimento

é desligado com um atraso de 5 horas, se a garrafa do

sistema estiver vazia.

— A conservagao do sistema impede eficazmente a
depositagao de calcario na bomba, durante o fun-
cionamento com agua da torneira com elevado
teor de calcario. Esta é adicionada, gota a gota, no
termoacumulador.

— Adosagem é pré-ajustada na fabrica para uma du-
reza de agua média.

Aviso: No volume de fornecimento esta incluida uma

garrafa do sistema de conservagéo.

= Substituir a garrafa da conservagéo do sistema.

Ajustar a dosagem da conservagao do
sistema Advance RM 110/RM 111

=> Determinar a dureza da agua local:

—  pela empresa local de fornecimento de agua,
com um aparelho de controlo da dureza (N° de en-
comenda 6.768-004).

Dureza da agua |Escala no interruptor de servigo da
(°dH) conservacéo do sistema

<3 OFF (sem dosagem)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (Pré-ajuste)

>21 4

= Ajustar o interruptor de servico de acordo com a
dureza e com base na tabela

Aviso: Em caso de utilizagao da conservagéo do siste-

ma Advance 2 RM 111 deve ter-se atengéo ao seguin-

te:

—  Proteccéo contra calcario: ver tabela

—  Conservagéo da bomba: Ajustar o interruptor de
servigo, pelo menos, na posicao 3.

Encher detergente

A PERIGO

Perigo de lesbes!

—  Utilizar exclusivamente produtos da Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, acetona, diluen-
te etc.).

—  Evite o contacto com os olhos e com a pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e de manipu-
lacéo dos fabricantes de detergentes.

Karcher oferece um programa individual de produ-

tos de limpeza e de manutencao

O seu revendedor estara sempre a disposigao para for-

necer-lhe mais informacdes.

= Encher detergente.

Montar a pistola pulverizadora manual, langa,
bocal e mangueira de alta pressao

Aviso: Apenas com uma rotagdo, o sistema EASY!Lo-
ck une, de forma rapida e segura, os componentes atra-
vés de uma rosca de aperto rapido.

Figura 5

= Conectar a langa a pistola pulverizadora manual e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Encaixar o bocal de alta presséo na langa.
Montar a porca de capa e aperta-la manualmente
(EASY!Lock).

Conectar a mangueira de alta presséo a pistola
pulverizadora manual e a ligagéo de alta pressédo
do aparelho e apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao de agua

Valores de conexao, vide dados técnicos.

= Com a ajuda do adaptador de ligagéo de agua, li-
gar a mangueira de admissdo (comprimento mini-
mo de 7,5 m, didmetro minimo 3/4) a ligagao de
agua do aparelho e a admissao de agua (por
exemplo, torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admiss&o néo esta incluida no

volume do fornecimento.

v

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técnicos e placa
sinalética.

— Aligagao eléctrica tem que ser feita por um electri-
cista credenciado e tem que corresponder a IEC
60364-1.

— Atensdo indicada na placa sinalética deve corres-
ponder a tensdo da fonte eléctrica.

— A montagem do conector eléctrico apenas pode
ser executada pelo servigco ao cliente autorizado/
especialista em electricidade. Ficha eléctrica nao
incluida no volume de entrega.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico!

—  Os cabos de extensao eléctricos inapropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unicamente
cabos de extensdo eléctricos com uma secg¢édo
transversal suficiente e devidamente homologados
e marcados.

—  Os cabos de extensdo devem ser sempre comple-
tamente desenrolados.

— Aficha e o acoplamento do cabo de extensao ultili-
zado tém que ser impermeaveis.
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Manuseamento

A  PERIGO

Perigo de explosdo! N&o pulverizar liquidos inflaméaveis.
A  PERIGO

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho sem a langa
montada. Verificar sempre a fixagdo correcta da langa,
antes de utilizar o aparelho. As unides roscadas da lan-
ca tém que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os trabalhos, segurar a
pistola pulverizadora manual e a langa com as duas
maéos.

A  PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo e a alavanca
de seguranca ndo devem ser prendidos enquanto o
aparelho estiver em funcionamento.

A  PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servigos Técnicos
no caso de a alavanca de seguranca estar danificada.

Termoacumulador

Aviso: No caso de um elevado grau de dureza da agua
utilizada, pode ocorrer no termoacumulador um eleva-
do floqueamento de calcério. Trata-se de um processo
natural que nao interfere no bom funcionamento do
aparelho, desde que os intervalos de manutencéo se-
jam respeitados (ver "Manutencéo e conservagéo").

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora manual

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual: accionar a
alavanca de seguranga e o gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual: soltar a ala-
vanca de seguranca e o gatilho de disparo.

Substituir o bocal

A  PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho antes de

substituir o bocal e accionar a pistola pulverizadora ma-

nual até o aparelho ficar isento de presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de segurancga para a
frente.

= Substituir o bocal.

Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo pretendido.
A lampada de controlo "Operacionalidade" brilha.
A maquina funciona por pouco tempo e desliga-se logo
que atingir a presséo de servigo.
Aviso: Se, durante o funcionamento, as Iampadas de
controlo da bomba, da falta de agua, da avaria no ter-
moacumulador ou do motor acenderem, desligue ime-
diatamente a maquina e elimine a avaria, vide ajuda em
caso de avarias.
= Desbloquear a pistola pulverizadora manual; para
o efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para
tras.
Ao activar a pistola manual, a maquina volta a ligar-se.
Aviso: Se ndo sair agua do bico de alta presséo, elimi-
nar-se o ar da bomba. Consulte em "Ajuda em caso de
avarias" o ponto "A maquina néo gera pressao".

Ajustar a temperatura de limpeza

= Coloque o regulador da temperatura na temperatu-
ra desejada.

30 °C até 85 °C:

—  Limpar com agua quente.

Ajustar a pressao de servigo e o débito

Regulagdo da pressao/débito da unidade da bomba

= Rodar eixo de regulagéo no sentido dos ponteiros
do relégio: Aumentar a pressao efectiva (MAX).

= Rodar eixo de regulacéo no sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio: Reduzir a presséo efectiva
(MIN).

Regulacdo da pressao/débito na pistola

pulverizadora manual

= Ajustar para o valor maximo a presséo de servigo
na regulagdo da pressao/do débito da unidade da
bomba.

= Ajustar a pressdo de trabalho e o débito através da
revolugdo (continua) do regulador de débito/pres-
sdo na pistola pulverizadora manual (+/-).

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante o ajuste da regulagdo da

pressao/do débito, deve ter-se em atencdo que a uniao

roscada da langa ndo se solta.

Aviso: Quando se pretende trabalhar por muito tempo

com pressao reduzida, ajustar a pressao na regulagéo

da presséo/do débito da unidade da bomba.

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que necessario
para nao prejudicar inutiimente o ambiente.

—  Utilize um detergente adequado para a superficie
que pretende limpar.

= Regule, na valvula de dosagem de detergente, a con-
centracéo do detergente indicada pelo fabricante.

Aviso: Valores de referéncia, no painel de comando,

para a pressao de servico maxima.

Limpar

= Regular a presséo, a temperatura e a concentra-
¢ao do detergente de acordo com a superficie a ser
limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia do jacto de

alta presséo ao objecto a ser limpo, para evitar possi-

veis danos causados pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

—  Soltar a sujidade:

= Borrifar um pouco de detergente e deixar actuar
1.5 minutos evitando, porém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
s&o.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com agua limpa, p.

ex.: utensilios de jardinagem, terracgos, ferramentas,

etc.

= Regular a pressao de servigo consoante as neces-
sidades.

Nivel Eco!Efficiency
O aparelho trabalha na gama de temperatura mais eco-
némica.
Aviso: A temperatura pode ser regulada até 60 °C.
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Operagao com agua quente

Aconselhamos as seguintes temperaturas de limpeza:
—  Sujeira leve
30-50 °C
—  Sujeiras que contenham proteina, como p. ex. na
industria alimentar
max. 60 °C
—  Limpeza de veiculos ou maquinas
60-85 °C
A  PERIGO
Perigo de queimaduras!
= Coloque o regulador da temperatura na temperatu-
ra desejada.
Aviso: Em caso de alteragdo da presséo de servigo e
da quantidade de débito, modifica-se igualmente a tem-
peratura da agua.

Interromper o funcionamento

= Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

Depois de trabalhar com detergente

Colocar a valvula doseadora do detergente em “0”.
Ajustar o selector no nivel 1 (funcionamento com
agua quente).

= Lavar o aparelho pelo menos durante um minuto
com a pistola pulverizadora aberta.

vV

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo de queimadura por agua quente! Apés o funcio-
namento com agua quente deixe a maquina ligada, no
minimo, por mais 5 minutos com a pistola aberta e com
agua fria para arrefecé-la.

Fechar a alimentacgao de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

Ligar a bomba no interruptor do aparelho e deixar
0 mesmo a trabalhar durante 5 a 10 minutos.
Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na posigao "0/
OFF".

Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

Retirar a conex&o de agua.

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
presséo.

Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

2 X X 2 X

Guardar a maquina

= Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura do
aparelho.

= Enrolar a mangueira de alta presséo e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta pressdo nem o

cabo eléctrico.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O gelo danificara o aparelho se a
agua ndo for completamente retirada.

= Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.
Se néo for possivel depositar a maquina em locais pro-
tegidos do gelo, a maquina devera ser desactivado.
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Desactivagcao da maquina

Desactiva-se a maquina quando néo for utilizada por
muito tempo ou quando néo for possivel deposita-la ao
abrigo do gelo:

= Retirar o detergente do reservatério.

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-congelante.
Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimentagdo de agua e
a mangueira de alta presséo.

= Desenroscar o parafuso de escoamento do termo-

acumulador no fundo da caldeira e esvaziar o ter-

moacumulador.

Deixar funcionar a maquina durante, no

max., 1 minuto até que toda a 4gua tenha saido da

bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utilizagéo do fabri-

cante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante convencional no termo-
acumulador.

= Ligar o aparelho (sem aquecimento) até que o
mesmo esteja totalmente enxaguado.

Desse modo, obtém-se assim uma proteccéo contra

COrrosao.

Armazenamento

AN CUIDADO
Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo ao peso do
aparelho durante o armazenamento.

Figura 6

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ter atengédo a figura sempre que car-

regar o aparelho com um empilhador.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de disparo con-

tra danos.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo ao peso do

aparelho durante o transporte.

= Durante o transporte em veiculos, proteger o apa-
relho contra deslizes e tombamentos, de acordo
com as directivas em vigor.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico ou acti-
vagao inadvertida do aparelho. Desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede antes de efectuar quaisquer tra-
balhos no aparelho.

Fechar a alimentacdo de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

Ligar a bomba no interruptor do aparelho e deixar
o0 mesmo a trabalhar durante 5 a 10 minutos.
Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".

Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

Retirar a conex&o de agua.

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
presséao.

v
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= Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

= Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher Ihe dara informagées

sobre as inspecc¢des de seguranca regulares e/ou

contratos de manutengéo disponiveis.

Intervalos de manutengao

Semanalmente

= Limpar o coador na conex&o de agua.

= Limpar filtro fino.

= Controlar o nivel do dleo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o dleo tiver um aspecto leitoso, in-
formar imediatamente o servigo de assisténcia técnica
da Kércher.

Mensalmente

= Limpar a peneira (filtro) no bloco de seguranca.

= Limpar o filtro na mangueira de aspiragao do deter-
gente.

Apo6s 400 horas de servico, pelo menos uma vez por

ano

= Controlar o grau de calcario no termoacumulador e
eventualmente requerer a limpeza do termoacu-
mulador pelo servigo de assisténcia técnica.

Todas as 500 horas de servigo, pelo menos uma vez

por ano

= Mudar o dleo.
= Deixar que a manutencéo do aparelho seja efectu-
ada pelos Servigos Técnicos.

Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexdo de agua

= Retirar o coador.
= Limpar o filtro (coador) com agua e remonta-lo.

Limpar filtro fino

Colocar aparelho isento de tenséo.

Desenroscar o filtro fino no termoacumulador.
Desmontar o filtro fino e retirar o elemento filtrante.
Limpar o elemento filtrante com agua limpa ou ar
comprimido.

Montar em ordem inversa.

Limpar a peneira (filtro) no bloco de seguranga

= Colocar aparelho isento de tenséo.

= Soltar a porca-tampo e retirar a mangueira.

= Retirar o coador.

Aviso: Se necessario, apertar o parafuso M3 por

aprox. 5 mm e, desta forma, puxar para fora o coador.

= Limpar o coador com agua.

= Reintroduzir o coador.

= Montar a mangueira.

= Apertar firmemente a porca-tampo.

Limpar o filtro na mangueira de aspiragao de

detergente

= Remover o bocal de aspiragédo do produto de lim-
peza.

= Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Mudar o dleo

= Preparar um recipiente adequado para recolher
aprox. 1 litro de 6leo.

= Soltar o parafuso de escoamento.

(2 X X X7

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o meio am-
biente ou entrega-lo a um centro de recolha de 6leo re-
sidual.

= Apertar novamente e com firmeza o parafuso de
escoamento.

= Encher de vagar com éleo até a marca MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas de ar pos-

sam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volume de enchi-

mento, consulte os dados técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico ou acti-
vagéo inadvertida do aparelho. Desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede antes de efectuar quaisquer tra-
balhos no aparelho.

Lampada de controlo da bomba

Pisca 2 vezes

— Fuga no sistema de alta presséo.

= Verificar se o sistema de alta presséo e as cone-
x0es ndo apresentem fugas.

Pisca 3 vezes

— Falta de agua apds 2 minutos - bomba é desligada
de modo a evitar um funcionamento a seco

= Controlar a ligagao da agua, controlar a linha adu-
tora.

Pisca 4 vezes

Erro do contactor do aquecimento

Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".

Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente.

Avisar o servigco de assisténcia técnica.

viw !

Lampada de controlo - falta de agua

Falta de agua - aquecimento é desligado
Controlar a ligagao da agua, controlar a linha adu-
tora.

A lampada de controlo “pronta a funcionar
apaga

— Sem energia eléctrica da rede, ver "Aparelho néo
funciona".

* |

Lampada de controlo do aquecimento brilha
— Modo de aquecimento

Lampada de controlo do motor

Pisca 2 vezes

Motor sobrecarregado/sobreaquecido

Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente.

Avisar o servico de assisténcia técnica.

Pisca 3 vezes

— Avaria na alimentagdo de tenséo.
= Controlar a ligagdo de rede e os fusiveis de rede.

vivey V!
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Pisca 4 vezes

— Consumo de corrente excessivo.
= Controlar a ligagdo de rede e os fusiveis de rede.
= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Lampada de controlo de avaria do
termoacumulador

Pisca 1 vez

Limitador da temperatura disparou

Colocar o interruptor do aparelho na posigéo "0/
OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente.

Avisar o servico de assisténcia técnica.

Pisca 3 vezes

— ldentificagdo da conservagao do sistema com de-
feito

= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

Pisca 4 vezes

—  Sensor de temperatura com defeito

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

vivey !

Lampada de controlo de servigo
(Assisténcia)
— Intervalo de servigco
= Realizar trabalhos de servigo.

A lampada de controlo da conservagao do
sistema brilha

Aviso: O modo de aquecimento ainda é possivel du-
rante 5 horas.

— Agarrafa da conservagéo do sistema esta vazia.
= Substituir a garrafa da conservacéo do sistema.

A lampada de controlo da conservagao do
sistema pisca

Aviso: O modo de aquecimento ndo é possivel.
— A garrafa da conservacdo do sistema esta vazia.
= Substituir a garrafa da conservacéo do sistema.

A maquina nao funciona

— Nao ha tenséo de rede
= Verificar conexao de rede eléctrica/linha de ali-
mentacao.

A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Colocar a valvula doseadora do detergente em “0”.

= Com a pistola manual pulverizadora aberta, ligar e
desligar varias vezes a maquina através do selec-
tor.

= Abrir e fechar a regulagéo da pressao/débito da
bomba com a pistola pulverizadora manual aberta.

Aviso: Se desmontar a mangueira de alta pressao da

conexao de alta presséo, o ar saird mais rapido.

= Se oreservatério de detergente estiver vazio, reen-
cha-o.

= Verificar as conexdes e as tubagens.

— A presséao esta regulada em posicdo MIN.

= Colocar a pressdao em MAX.

O coador na conexdo de agua esta sujo.

Limpar o coador.

Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre que neces-
sario.

— Quantidade de abastecimento de 4gua demasiado
baixa

Controlar quantidade de agua de alimentagéo (ve-
ja Dados Técnicos).

!
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A maquina apresenta fugas, vertendo gotas
de agua

— A bomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

= Se a fuga for maior, mande o servigo de assistén-
cia técnica verificar a maquina.

Aviso: Devido a condensagéo é possivel uma elevada

formagéo de gotas no aparelho.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola manual esta
fechada

—  Fuga no sistema de alta presséo.
= Verificar se o sistema de alta presséo e as cone-
x0es ndo apresentem fugas.

A maquina nao aspira detergente

= Deixar funcionar a maquina com a vélvula de dosa-
gem de detergente aberta e a alimentagdo de agua
fechada, até que o termoacumulador esteja total-
mente vazio e a pressao caia para "0".

= Abrir novamente a admissao de agua.

Se a bomba ainda ndo aspirar detergente, isto pode ter

as seguintes causas:

— O filtro na mangueira de aspiragé@o de detergente
esta sujo.

= Limpar o filtro.

— Avalvula de retengao esta colada.

= Retirar a mangueira do produto de limpeza (deter-
gente) e soltar a de retengdo com um objecto obtu-
SO.

Termoacumulador nao aquece

A garrafa da conservacéo do sistema esta vazia.
Substituir a garrafa da conservagao do sistema.
Falta de agua

Controlar a ligagao da agua, controlar a linha adu-
tora.

Agquecimento com defeito.

Avisar o servico de assisténcia técnica.

vy

* |

A temperatura regulada nao é atingida no
funcionamento com agua quente
— Presséo de servigo/caudal demasiado alto

= Reduzir a pressao de trabalho/débito na regulagéo
da pressao/débito da bomba.

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser consertado, a ma-
quina devera ser verificada pelo servigo de assis-
téncia técnica.
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Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serao reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pecas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de segurancga e de salde basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
verséo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.030-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

Medido: 82

Garantido: 85

5.957-076

Os abaixo assinados tém procuracéo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

W/ Cosac

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

PT -8



Dados técnicos

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

aquecimento

12kwW 24kW 36kW
Ligagao a rede
Tensao \ 400 420 400 420 400 420
Tipo de corrente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Poténcia da ligagdo kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Protecgao de rede (fusivel de acgéo lenta) A 32 32 50 50 63 63
Tipo de protecgédo - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgao - | | | | | |
Ligagao de agua
Temperatura de admissdo (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presséo de admisséo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12.7) 12,7)
Presséao de servigo da agua (com bocal padrao) | MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Max. pressao de servigco admissivel (valvula de | MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
seguranga)
Temperatura max. de servigo da agua quente |°C 85 85 85
Temperatura de desactivagdo da agua quente |°C 98 98 98
Temperatura de operacdo em funcionamento |°C 30 45 57
permanente com 15 °C de temperatura de ali-
mentacao
Aspiracgéo de detergente I/h (I/min) 0-30 (0-0.5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0.5)
Poténcia de aquecimento kW 12 24 36
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 37,2 37,2 37,2
Calibre do bico do bocal padrao - 045 045 045
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emissé&o de ruido
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 67 67 67
Inseguranca K, dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranga | dB(A) 85 85 85
KWA
Valor de vibragdo mao/braco
Pistola pulverizadora manual m/s? 4,5 4,5 4,5
Lanca m/s? 1,9 1,9 1,9
Inseguranga K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo | 0,75 0,75 0,75
Tipo de dleo -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Peso de funcionamento tipico kg 190 192 197
Reservatoério de detergente | 10+20 10+20 10+20
Conteudo total do termoacumulador | 50 50 50
Conteudo do termoacumulador, cAmara de pré- || 18 - -
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Laes original brugsanvisning inden farste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.951-949.0
leeses!

— Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.

—  Kontroller emballagens indhold. Leveringsomfang
se figur 1.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Oversigt DA 1
Symboler pa maskinen DA 2
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 2
Sikkerhedsanvisninger DA 2
Sikkerhedsanordninger DA 2
Ibrugtagning DA 2
Betjening DA 3
Opbevaring DA 5
Transport DA 5
Pleje og vedligeholdelse DA 5
Hjeelp ved fejl DA 5
Garanti DA 7
Tilbehgr og reservedele DA 7
EU-overensstemmelseserklaering DA 7
Tekniske data DA 8

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY

&8

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke na ind
i miljzet. Beskyt jorden og serg for en miljgrigtigt bort-
skaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres til
genbrug. Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.

<

Maskinelementer
ig. 1
Skeerm
Holder til stralergret (i begge sider)
Systempleje Advance RM 110/RM 111
Styringshjul med stopbremse
Vandtilslutningsadapter
Hgijtryksslange EASY!Lock
Stralergr EASY!Lock
Haijtryksdyse (rustfrit stal)
EL-ledning
10 Sikringshandtag
11 Aftreekker
12 Sikringslas til handsprgjtepistolen
13 Handspgijtepistol EASY!Force
14 Tryk-/meengderegulering pa handsprgijtepistolen
15 Vandtilslutning med si
16 Haijtrykstilslutning EASY!Lock
17 Fodfordybning
18 Pafyldningsabning til rensemiddel 2
19 Pafyldningsabning til rensemiddel 1
20 Klaphylde
21 Gribebgjle
22 Betjeningsfelt
23 Lag til opbevaringsrummet
24 Opbevaringssted til tilbehar
25 Typeskilt
26 Skeermlas
27 Oliebeholder
28 Tryk-/meengderegulering af pumpeenheden
29 Olie-bortledningsskrue
30 Kontraventil af rensemiddel-indsugningen
31 Rensemiddel-sugeslange 1 med filter
32 Rensemiddel-sugeslange 2 med filter
33 Serviceafbryder systempleje
34 Sikkerhedsblok med filter
35 Manometer
36 Varmtvandsbeholder
37 Finfilter (vand)
38 Aftapningsskrue varmtvandsbeholder

©o~NOoO O WN-_T

Betjeningsfelt
Fig. 2
A Afbryder
B  Termostat
C Rensemiddel-doseringsventil
0/OFF = Slukket
1 Driftsform: Drift med koldt vand
2  Driftsform: Eco!Efficiency-drift (Varmt vand maks.
60 °C)

3 Driftsform: Drift med varmt vand

Faregrader 4 Kontrollampe pumpe
A FARE 5 Kontrollampe - Vandmangel
Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige 6  Kontrollampe "klar til brug"
kveestelser eller til doden 7  Kontrollampe varmesystem
AN ADVARSEL 8  Kontrollampe motor
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al- 9  Kontrollampe fejl varmtvandsbeholder
vorlige kvaestelser eller til doden. 10 Kontrollampe service
A FORSIGTIG 11 Kontrollampe systempleje
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette ol ealin
personskader. 9
BEMAERK — Betjeningselementer til rengaringsprocessen er bul.
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma- — Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
teriel skade. er lysegra.
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Symboler pa maskinen

Y,
» E"ﬁ‘é Hajtryksstraler kan veere farlige, hvis de
nist | [kke anvendes korrekt. Stralen mé ikke
) rettes mod personer, dyr, taendt elektrisk
udstyr eller mod hgjtryksrenseren.

Fare péa grund af elektrisk spaending!
Arbejder pa anlaegget ma kun foretages
af el-installatorer eller autoriserede spe-
cialister.

Skoldningsfare pa grund af varme an-
laegskomponenter!

Bestemmelsesmassig anvendelse

Rensning af: Maskiner, keretgjer, bygninger, veerktgj,
facader, terrasser, haveredskaber, etc.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer eller andre ri-
sikoomréader skal der tages hensyn til de tilsvarende sik-
kerhedsregler.

Serg venligst for at olieholdigt spildevand ikke nar ind
i jorden, vandet eller kanalisationen. Motorvask og un-
dervognsvask bgr derfor kun gennemferes pa veleg-
nede steder som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgjtryksmedium. Til-
smudsninger forer til for tidligt slid eller aflejringer pa
maskinen og tilbehgret.

Huvis der anvendes recyclingvand, mé folgende graen-
seveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5..9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsevne
ferskvand +1200
pS/cm
afskedelige stoffer ** <0,5mgl/l
stoffer som kan filtres ud *** <50 mg/l
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Jern <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber <2 mg/l
Aktivklor <0,3mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 yS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

—  De péageeldende nationale love til veeskestralere
skal overholdes.

—  De péageeldende nationale love til forebyggelse
imod ulykkestilfeelde skal overholdes. Vaeskestra-
lere skal kontrolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumenteres.

—  Der ma ikke foretages sendringer pa maskinen/til-
behgret.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tiener brugerens beskyttelse
og ma ikke saettes ud af drift eller ignoreres i deres funk-
tion.

Overstremningsventil med to trykomstiller

—  Ved reducering af vandmangden pa pumpehove-
det eller med servopress-reguleringen abnes over-
stremningsventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

Hvis pistolen lases, sadan at alt vand flyder tilbage
til pumpesugesiden, slukker trykomstilleren pa
overstremningsventilen for pumpen.

Hvis sprojetepistolen abnes igen, taeendes pumpen
igen fra trykomstilleren pa pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstremningsventilen indstillet og plombe-

ret. Indstilling foretages udelukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

—  Sikkerhedsventilen &bnes hvis overstrgmnings-
ventilen respektive trykkontakten er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og plomberet.

Indstilling foretages udelukkende fra kundeservice.

Terkeringssikringen

—  Terkeringssikringen forhindrer at varmeelementet
teendes ved mangel af vand.

—  For atforhindre en terkering ved vandmangel, kob-
ler terkaringssikringen pumpen fra efter 2 minutter.

Temperaturbegraensning

— Differenstermostaten afbryder varmeelementet
hvis temperatur bliver for hgj.

Ibrugtagning
A&  ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbeher, tilfarsels-
ledninger og tilslutninger skal veere i fejifri tilstand. Hvis
apparatet ikke er i en fejifri tilstand, ma det ikke benyttes.
= Aktiver stopbremsen.

Montere gribebgjlen
Fig. 3
Monter hjulkapslerne
Fig. 4
Udskifte systempleje-dunken

Bemaerk: Dunken trykkes fast ind sa lukningen perfore-

res. Dunken ma ikke treekkes ud inden den er tom.

Bemaerk: For at beskytte maskinen afbrydes varmeele-

mentet med en forsinkelse pa 5 timer hvis systempleje-

dunken er tom.

—  Systemplejen forhindrer pumpens forkalkning ved
brug med kalkholdigt postevand. Systemplejen do-
seres i varmtvandsbeholderens tillab drabevis.
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— Doseringen blev af fabrik indstillet til en mellemstor
hardhedsgrad.

Bemaerk: En systempleje-dunk kommer med leveringen.

= Udskifte systempleje-dunken.

Justere doseringen af systemplejen Advance
RM 110/RM 111
= Undersgg den lokale vandhardhed:

—  hos det lokale vandforsyningsselskab,
— med hardhedsprovesaet (bestillingsnr. 6.768-004).

Vandhardhed Skala pa serviceafbryder "Sy-

(°dH) stempleje"

<3 OFF (ingen doseringen)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (forindstilling)

>21 4

= Serviceafbryderen indstilles afhaengigt af vandets
hardhedsgrad.

Bemaerk: Hvis systemplejen Advance 2 RM 111 an-

vendes, skal der tages hensyn til falgende:

—  Forkalkningsbeskyttelse: se tabellen

— Pumpepleje: Serviceafbryderen saettes mindst pa
stilling 3.

Rensemiddel fyldes pa

A FARE

Fysisk Risiko!

—  Brug kun Karcher-produkter.

—  Der ma aldrig tilferes lgsningsmiddel (benzin, ace-
tone, fortyndingsveeske etc.).

— Undga kontakt med gjne og huden.

—  Leeg meerke til rensemiddelfabrikantens sikker-
heds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program af rense- og

plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhandler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.

Montere handsprejtepistolen, stralereoret,
dysen og hgjtryksslangen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder hurtigt og sik-

kert komponenterne med kun en omdrejning takket

veere hurtiggevindet.

Fig. 5

= Forbind strélergret med handsprajtepistolen og
spaend det fast med handen (EASY!Lock).

= Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

= Omlgbermgtrik monteres og spaendes med han-
den (EASY!Lock).

= Forbind hgjtryksslangen med maskinens hand-
sprojtepistol og spaend den fast med handen
(EASY!Lock).

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

= Tilslut tillebsslangen (min. leengde 7,5 m, min. dia-
meter 3/4“) ved hjeelp af vandtilslutningsadapteren
til maskinens vandtilslutning og vandtillabet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tillgbsslangen er ikke en del af leveringsom-

fanget.

Stremtilslutning

—  Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier

—  Elilslutningen skal gennemfares af en el-installa-
ter og svare til IEC 60364-1.

—  Den angivne spaending pa typeskiltet skal stemme
overens med stremforsyningens spaending.

—  Monteringen af el-stikket ma kun gennemfgres af
godkendt kundeservice/el-installater. Et el-stik le-
veres ikke med.

A FARE

Fare péa grund af elektrisk stad!

—  Uegnede el-forleengerledninger kan veere farlige.
Benyt udelukkende hertil godkendte og maerkede
el-forleengerledninger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendars brug.

—  Forleengerledninger skal altid rulles helt ud.

—  Den anvendte forlaengerlednings stik og tilkobling
skal vaere vanditeet.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko! Breendbare vaesker ma ikke sprajtes.
A FARE

Fysisk risiko! Maskinen ma aldrig bruges uden monteret
stralerar. Kontroller, om straleraret sidder fast for hver
brug. Strélergrets forskruning skal veere hdndspaendt.
A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet skal hand-
sprajtepistolen og stralergret holdes fast med begge
heender.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Aftraekkeren og sikingshandta-
get ma ikke komme i klemme under driften.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeservice, hvis
sikringshandtaget er defekt.

Varmtvandsbeholder

Bemaerk: Hvis vandet er seerlig hardt, kan der forekom-
me en forgget flokkulering af kalk i varmtvandsbeholde-
ren. Det er ehandler sig om en naturlig proces og pavir-
ker maskinens funktion ikke sa lzenge vedligeholdelses-
intervallerne overholdes (se "Pleje og vedligeholdelse").

Abning/lukning af handsprgjtepistolen

> Abn handspraijtepistolen: Betjen sikringshandtaget
og aftraekkeren.

= Luk handsprgjtepistolen: Slip sikringshandtaget og
aftreekkeren.

Udskifte dysen

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og tryk hand-

sprajtepistolen indtil maskinen er fri for tryk inden dysen

skiftes.

= Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

= Udskiftning af dysen.

Taend for maskinen

= Omstilleren indstilles til den @nskede temperatur.
Kontrollampen "klar til drift" lyser.

Maskinen starter kort og slukker sa snart arbejdstrykket

blev opnaet.

Bemaerk: Hvis kontrollamperne pumpe, fejl varmt-

vandsbeholder eller motor lyser op ved brugen, sluk om-

gaende for maskinen og fjern fejlen, se "Hjeelp ved fejl".
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= Afsikr handsprgijtepistolen ved at skubbe lasetap-
pen tilbage.

Maskinen taendes igen hvis sprgjtepistolen betjenes.

Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af hgjtryksdy-

sen skal pumpen afluftes. Se Hjaelp ved fejl “Maskinen

opbygger ingen tryk*.

Indstille rensetemperaturen

= Omstilleren indstilles til den enskede temperatur.
30 °C til 85 °C:
— Rense med varmt vand.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/mangderegulering af pumpeenheden

= Drej stilleskruen med uret: Forgge arbejdstrykket
(MAX).

=> Drej stilleskruen imod uret: Reducere arbejdstryk-
ket (MIN).

Tryk-/maengdereguleringen pa handsprgjtepistolen.

= Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhedens tryk-/
meengdereguleringen til maks. veerdi.

= Arbejdstryk og kapacitet indstilles (+/-) ved at dreje
(trinles) pa sprojtepistolens tryk- og maengderegu-
leringen.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Ved indstilling af tryk-/maeng-

dereguleringen skal der holdes @je med, at stralerorets

forskruning ikke losnes.

Bemaerk: Hvis der over en leengere tidsperiode skal ar-

bejdes med reduceret tryk, indstilles trykket pa pumpe-

enhedens tryk-/maengderegulering.

Drift med rengeringsmiddel

—  For at beskytte miljget bgr du vaere sparsommeligt
med rensemidlet.

— Rensemidlet skal vaere velegnet til den overflade
som skal renses.

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles ifglge fabri-
kantens opgivelser ved hjeelp af rensemiddel- do-
seringsventilen.

Bemaerk: Standardvaerdier ved maksimalt arbejdstryk.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkoncentrationen
indstilles tilsvarende til den overflade du gnsker at
rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund af en for hgj

tryk, ber hgjtryksstralen altid forst rettes imod genstan-

den fra en langt afstand.

Anbefalet rensemetode

— Losne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt pa og indvir-
ker 1...5 minutter, men ma ikke tarre.

— Fjern snavs:

= Vask det Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skylning. f.eks.: Ha-

veredskaber, terrasse, veerktgj, etc.

= Arbejdstryk indstilles efter behov.
Eco!Efficiency-trin

Maskinen arbejder i et gkonomisk temperaturomrade.
Bemaerk: Temperaturen kan reguleres op til 60 °C.

Betjening med varmt vand

Vi anbefaler falgende rensetemperaturer:
—  Lette tilsmudsninger
30-50 °C
—  Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i fadevarein-
dustrien
max. 60 °C
— Rensning af motorkeretgjer, maskinrensning
60-85 °C
A FARE
Skoldningsrisiko!
= Omstilleren indstilles til den @nskede temperatur.
Bemaerk: Hvis arbejdstrykket og kapaciteten omstilles,
zndres ogsa vandtemperaturen.

Afbrydelse af driften

= Sikrhandsprgjtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

Efter brug med rensemiddel

SM-doseringsventilen stilles til "0".

Saet omstilleren til trin 1 (drift med koldt vand).
Spol maskinen med abnet handsprajtepistol for
mindst et minut.

v

Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand! Efter brug
med varmt vand skal maskinen kgles ned idet den bru-
ges med koldt vand og abn pistol for mindst 5 minutter.
Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Teend pumpen pa kontakten og lad den kere i 5-10
sekunder.

Luk handsprgijtepistolen.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Netstikken ber kun treekkes ud af stikdasen med
terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.
Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

vV

L0 K R

Opbevaring af damprenseren

> Stralergret skal ga i hak i maskinhjelmens holder.

= Hopijtryksslangen og elektriske ledninger rulles sam-
men og hanges pa holderen.

Bemaerk: Hgjtryksslangen og elektriske ledninger ma

ikke foldes.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frost @delaegger maskinen
hvis den ikke fuldstaendig temmes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal maskinen af-
brydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidsperiode eller
hvis en frostfri oplagring ikke er muligt:

= Tom rensemiddeltanken.

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frostveeske.
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Vand afledes.

= Vandtilferselsslangen og hgjtryksslangen skrues
fra.

= Skru aftapningsskruen pa varmtvandbeholderens
kedelbund ud og tem varmtvandbeholderen.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil pumpen og
ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Almindelig frostveeske som kan kgbes i handlen fyl-
des ind i varmtvandbeholderen.

= Teend maskinen (uden varmelement), indtil maski-
nen er skyllet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse imod rust.

Opbevaring

A  FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved opbevaring.

Fig. 6

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis maskinen transporteres

med en gaffeltruck tag hensyn til figuren.

BEMAERK

Beskyt aftraeekkeren mod beskadigelser under transport.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-

skinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fastspandes
i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet startende
maskine og elektrisk stgd. Treek netstikket og afbryd
maskinen inden der arbejdes pa maskinen.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprgjtepistolen.

Teend pumpen pa kontakten og lad den kere i 5-10
sekunder.

Luk handsprgjtepistolen.

Saeet startknappen pa "0/OFF*.

Netstikken ber kun treekkes ud af stikdadsen med
torre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.
Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

Motoren skal kales ned.

Din Karcher fagforhandler informerer dig om gen-
nemferingen af regelmassige sikkerhedsinspektio-
ner, repektive om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

Yy Vv VY

v

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rense finfilteren.

= Kontroller oliestanden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er maelkeagtig ber
du omgéende informere Kércher kundeservice.

En gang om maneden

= Rens filteret pa sikkerhedsblokken.

2 Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

Efter en driftstid pa 400 timer, mindst en gang om
aret

= Kontroller niveauet af forkalkningen i varmtvands-
beholderen og lad varmtvandsbeholderen evt. ren-
se fra kundeservice.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om aret

= Udskift olien.
= Lad kundeservice gennemfare vedligeholdelsen.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen

= Fjern filteret.
= Sivet renses med vand og genindszettes.

Rense finfilteret.

= Maskinen skal veere uden tryk.

= Skru finfilteret pa varmtvandsbeholderen af.

= Afmonter finfilteret og fjern filterindsatsen.

= Rens filterindsatsen med rent vand eller trykluft.
= Monter i omvendt reekkefalge.

Rens filteret pa sikkerhedsblokken.

= Maskinen skal veere uden tryk.

= Losn omlgbermeotrik og fiern slangen.

= Fjern filteret.

Bemaerk: | givet fald kan du dreje skruen M8 ca. 5 mm
ind og dermed traekke sivet ud

= Rens filteret med vand.

= Skyd filteret ind.

= Saet slangen pa.

= Traek omlgbermgtrik godt fast.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

= Filteret renses med vand og genindsaettes.
Udskift olien

= En opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie skal sta til
disposition.

= Aftapningsskruen lgsnes.

Olieaffald ber bortskaffes miljgrigtigt eller bringes til en

modtagelsesfacilitet.

= Aftapningsskruen treekkes fast igen.

2 Olie pafyldes langsomt op til MAX-markeringen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekniske data.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet startende
maskine og elektrisk stad. Treek netstikket og afbryd
maskinen inden der arbejdes pa maskinen.

Kontrollampe pumpe

blinker 2x

— Leekage i hgjtrykssystemet

= Hoijtrykssystemet og tilslutninger skal kontrolleres
med hensyn til teethed.

blinker 3x

— Vandmangel efter 2 minutter - pumpen kobles fra
for at forhindre terkering.
= Kontroller vandtilslutningen, kontroller ledningerne.
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blinker 4x

Kontaktorfejl varmelement
Seet startknappen pa "0/OFF*.
Teend for maskinen.

Fejlen gentager sig.

Kontakt kundeservice.

vive!

Kontrollampe - Vandmangel
Vandmangel - varmeelementet kobles fra

* |

Kontrollampe “klar til brug” slukkes
— Ingen netspaending, se "Maskinen karer ikke".
Kontrollampe "Varmeelement" lyser
—  Opvarmningsdrift
Kontrollampe motor

blinker 2x

—  Motor overbelastet/overhedet

= Saet startknappen pa "0/OFF*.

= Damprenseren skal veere afkglet.
= Teend for maskinen.

Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

blinker 3x

—  Fejli speendingsforsyningen.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.
blinker 4x

—  Stremoptagelse for hgj.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.
= Kontakt kundeservice.

Kontrollampe fejl varmtvandsbeholder

blinker 1x

Temperaturbegraenseren har udlgst
Seet startknappen pa "0/OFF*.
Damprenseren skal vaere afkglet.
Teend for maskinen.

Fejlen gentager sig.

Kontakt kundeservice.

blinker 3x

—  Systempleje-konstatering defekt
= Kontakt kundeservice.
blinker 4x

—  Temperatursensor defekt
= Kontakt kundeservice.

vive!

Kontrollampe service

—  Serviceinterval
= Gennemfgre servicearbejder.

Kontrollampe systempleje lyser

Bemaerk: Opvarmningsdrift er stadig muligt for 5 timer.

—  Systempleje-dunken tom.
= Udskifte systempleje-dunken.

Kontrollampe systempleje blinker

Bemaerk: Opvarmningsdrift er ikke laengere muligt.
—  Systempleje-dunken tom.
= Udskifte systempleje-dunken.

Kontroller vandtilslutningen, kontroller ledningerne.

Maskinen korer ikke

— Ingen netspeending
= Kontroller nettilslutning/tilslutningsledningen.

Maskinen opbygger ingen tryk

—  Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Brug hovedafbryderen og teend og sluk maskinen
flere gange med abnet pistol.

> Abn og luk pumpeenhedens tryk-/maengderegule-
ring ved aben handsprgijtepistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes ved at afmon-

tere hgjtryksslangen fra hgijtrykstilslutningen.

Opfyld rensemiddeltanken hvis den er tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Tryk er indstillet til MIN

Indstil tryk til MAX.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

Rens filteret.

Rens finfilteret, udskift efter behov.

Tilferselsmaengden af vand er for lav.

Kontroller tilfarselsmaengden (se tekniske data).

L 2L X X

Maskinen laekker, vand drypper ud af bunden

—  Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere laekage skal maskinen kontrolleres
af kunde-service.

Bemaerk: Pa grund af kondensat er en gget drabedan-

nelse pa maskinen muligt.

Sprajtepistol er last og maskinen taender og
slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
= Hoijtrykssystemet og tilslutninger skal kontrolleres
med hensyn til teethed.

Maskinen indsuger ingen rensemiddel

= Maskinen skal kere med aben rensemiddeldose-
ringsventil og lukket vandtilfgrsel indtil varmtvands-
beholderen er udsuget og trykket falder til "0".

> Abn for vandtillgbet.

Hvis pumpen stadig ikke indsuger rensemiddel kan det

have fglgende arsager:

—  Filteret i rensemidlets sugeslange er tilsmudset

= Rens filteret.

—  Kontraventilen kleebet sammen

= Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn kontraven-
tilen med en stump genstand.

Varmtvandsbeholder opvarmer ikke

Systempleje-dunken tom.

Udskifte systempleje-dunken.

Vandmangel

Kontroller vandtilslutningen, kontroller ledningerne.
Varmesystemet defekt

Kontakt kundeservice.

Vi !

Den indstillede temperatur opnas ikke ved
brug med varmt vand
—  Arbejdstryk/kapacitet for hgj

2 Reducere arbejdstryk/kapaciteten pa pumpeenhe-
dens tryk-/maengderegulering.
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Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maskinen kontrolle-
res fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes
www.kaercher.com

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Hejtryksrenser

Type: 1.030-xxx

Gaeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mait: 82

Garanteret: 85

5.957-076

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra

ledelsen.
1% t@»gw

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
Chief Executive Officer

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tekniske data

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

ningskammeret

12kwW 24kW 36kW
Nettilslutning
Speaending \Y 400 420 400 420 400 420
Stremtype Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Tilslutningseffekt kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Sikring (forsinket) A 32 32 50 50 63 63
Kapslingsklasse - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse - | | | | | |
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 85 85 85
Frakoblingstemperatur varmtvand °C 98 98 98
Driftstemperatur i permanent drift ved 15 °C til- |°C 30 45 57
lgbstemperatur
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Varmeydelse kW 12 24 36
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. N 37,2 37,2 37,2
Standarddysens dysestgrrelse - 045 045 045
Oplyste vaerdier ifolge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 67 67 67
Usikkerhed K, dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handsprgjtepistol m/s? 4,5 4,5 45
Stralergr m/s? 1,9 1,9 1,9
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Oliemaengde | 0,75 0,75 0,75
Olietype: -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisk driftsveegt kg 190 192 197
Rensemiddeltank | 10+20 10+20 10+20
Varmtvandsbeholderens samlede indhold | 50 50 50
Varmtvandsbeholderens indhold i forvarm- | 18 - --

DA -8
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For forste gangs bruk av apparatet, les
A Lm denne originale bruksanvisningen, folg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

—  Det er tvingende ngdvendig a lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.951-949.0 fgr maskinen settes i
drift!

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

—  Kontroller ved utpakking at ingen ting mangler. Le-
veringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Oversikt NO 1
Symboler pa maskinen NO 2
Forskriftsmessig bruk NO 2
Sikkerhetsinstruksjoner NO 2
Sikkerhetsinnretninger NO 2
Ta i bruk NO 2
Betjening NO 3
Lagring NO 5
Transport NO 5
Pleie og vedlikehold NO 5
Feilretting NO 5
Garanti NO 7
Tilbehgr og reservedeler NO 7
EU-samsvarserklaering NO 7
Tekniske data NO 8

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
ber leveres inn til gjenvinning. Batterier,
\ olje og lignende stoffer ma ikke komme ut
© i milijget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

<] &P

)

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsolje, diesel el-
ler bensin i naturen. Beskytt jordsmonnet og deponer
brukt olje pa en miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

Bilde 1

Maskinhette

Holder for stralerer (to-sidig)
Systemvedlikehold Advance RM 110/RM 111
Styrerulle med holdebremse
Vanntilkoblingsadapter

Hoyttrykksslange EASY!Lock

Stralergr EASY!Lock

Hoytrykksdyse (edelstal)
Elektroforsyningsledning

10 Sikringshendel

11 Avtrekkerhendel

12 Sikringstast hgytrykkspistol

13 Handsrpoytepistol EASY!Force

14 Trykk-/mengderegulering pa hgytrykkpistolen
15 Vanntilkobling med sugeinntak

16 Haytrykkstilkobling EASY!Lock

17 Stigtrinn

18 Pafyllingsapning for rengjgringsmiddel 2

19 Pafyllingsapning for rengjeringsmiddel 1

20 Klapprom

21 Gripebgyle

22 Betjeningspanel

23 Dekk-klaff for lagringsrom

24 Lagringsrom for tilbehar

25 Typeskilt

26 Hettelas

27 Oljebeholder

28 Trykk-/mengderegulering pa pumpeenheten
29 Oljeavtappingsskrue

30 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengjgringsmiddel
31 Rengjeringsmiddel-sugeslange med 1 filter
32 Rengjeringsmiddel-sugeslange med 2 filter
33 Servicebryter systempleie

34 Sikkerhetsblokk med sil

35 Manometer

36 Boiler

37 Finfilter (vann)

38 Tappeskrue Boiler

©COoONOGORAWN -~

Betjeningspanel
Bilde 2
A Apparatbryter
B Temperaturregulator
C Doseringsventil rengjgringsmiddel
0/OFF = Av
1 Driftsmodus: Drift med kaldtvann
2 Driftsmodus: Eco!Efficiency-trinnet (varmtvann
maks. 60 °C)

3 Driftsmodus: Drift med varmtvann
4 Kontrolllampe pumpe
A FARE 5 Kontrollampe vannmangel
Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore 6  Kontrolllampe driftsklar
til store personskader eller til dad. 7  Kontrollampe oppvarming
AN ADVARSEL 8  Kontrolllampe motor
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til 9  Kontrollampe Boiler-feil
store personskader eller til dgd. 10 Kontrolllampe service
A FORSIKTIG 11 Kontrolllampe systemvedlikehold
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
mindre personskader.
oBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.
NO -1



Fargemerking

—  Betjeningselementer for rengjeringsprosessen er
gule.

—  Betjeningselementer for vedlikehold og service er
lysegrae.

Symboler pa maskinen
e.x-m
A &

Vor Frost schitzen!

Hoytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller hay-
trykksvaskeren selv.

Fare fra elektrisk spenning!

Arbeid pa anleggsdeler skal kun utfaeres
av elektrikere eller autorisert fagperso-
nal.

Forbrenningsfare fra varme overflater!

Forskriftsmessig bruk
Rengjering av: Maskiner, kjgretayer, bygninger, verk-
tay, fasader, terasser, hageutstyr, etc.
A FARE
Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjoner og andre

farlige steder skal relevante sikkerhetsforskrifter folges.

Ikke la avigpsvann med oljeinnhold komme ned i
jordsmonnet, vann eller avigpssystem. Motorvask og
understellsvask skal derfor bare utfgres pa egnede
steder med oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare brukes rent vann.
Smuss forer til slitasje for tiden eller avleiringer pa ap-
paratet og pa tilbehgret.

Huvis det brukes resirkulert vann, ma falgende grense-
verdier ikke overskrides.

Aktivt klor
uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 pS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsinstruksjoner

—  Folg gjeldende lovpélagte nasjonale forskrifter for
vaeskestralemaskiner.

—  Felg gjeldende lovpalagte nasjonale forskrifter om

ulykkesforhindring. Vaeskestrdlemaskinen ma kon-

trolleres regelmessig og resultatene av kontrollen

skal protokollfgres.

Det ma ikke gjores endringer pa apparatet/tilbeho-

ret.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for & beskytte bruke-
ren og ma ikke settes ut av drift eller omgas.

< 0,3 mgl/l

Overstremsventil med to trykkbrytere

Nar vannmengden reduseres pa pumpehodet eller
med trykk- og mengdereguleringen, apner over-
stremsventilen og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

Dersom haytrykkpistolen lukkes slik at alt vann gar
tilbake til pumpens sugeside, vil trykkbryteren pa
overstrgmsventilen koble fra pumpen.

—  Dersom heytrykkspistolen apnes igjen kobler trykk-
bryteren pa sylindderhodet pumpen inn igjen.
Overstremsventilen er innstilt og plombert fra fabrikken.

Justering ma kun foretas av kundeservice.

Sikkerhetsventil

—  Sikkerhetsventilen apner dersom ovestremsventil
eller trykkbryter er defekt.

Overstremsventilen er innstilt og plombert fra fabrikken.

Justering ma kun foretas av kundeservice.

Lavvannssikring

Vannmangelsikring forhindrer at varmeren kobles
inn ved vannmangel.
Vannmangelsikringen kobler ut pumpen etter 2 mi-

pH-verdi 6,5..9,5 nutter ved vannmangel for a forhindre tarrkjering.
elektrisk ledningsevne * Ledningsevne Temperaturbegrenser

ferskvann +1200 ) .

pS/cm —  Temperaturbegrenseren kobler ut maskinen nar

- det blir for hgy temperatur pa avgassen.
utfellingsbare stoffer ** <0,5mg/l "
- Tai bruk
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
AN ADVARSEL
Hydrokarbonater <20 mg/l Fare for personskade! Apparat, tilbeher, tilfarselsled-
Klorid < 300 mg/l ninger og tilkoblinger méa veere i plettfri tilstand. Maski-
Sulfat < 240 ma/l nen skal ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
9 = Trekk til holdebremsen.
Kalsium <200 mg/l .
9 Montere gripeboyle

Total hardhet <28 °dH .

<50 °TH Bilde 3

é 58%F;|pm (mg Fest hjulkappene

aCo Bilde 4
Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper <2mg/l
NO -2
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Skifte systemvedlikeholds-flaske

Merk: Trykk flasken fast nar den settes inn, slik at for-

seglingen punkteres. Ikke trekk ut flasken fer den er tom.

Merk: For a beskytte apparatet vil oppvarmingen slas

av med 5 timers forsinkelse dersom systemvedlike-

holds-flasken er tom.

—  Systemvedlikeholds-middelet hindrer forkalking av
pumpen ved bruk med kalkholdig ledningsvann.
Det tilfares Boileren drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa middels
vannhardhet.

Merk: En prgve pa avkalkingsmiddel er inkludert i leve-

ransen.

= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Stille inn dosering av systemvedlikehold
Advance RM 110/RM 111

= Undersgk lokal vannhardhet:

—  Ifelge opplysninger fra det lokale vannverket,

—  Ved hjelp av apparat for maling av hardhetsgrad
(best.nr. 6.768-004).

Vannhardhet Skala pa servicebryteren System-

(°dH) pleie.

<3 OFF (ingen dosering)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (Forhandsinnstilling)

>21 4

= Still inn servicebryter i henhold til tabell, alt etter
vannhardhet.

Merk: Ved bruk av systemvedlikehold Advance 2

RM 111, pass pa felgende:

—  Forkalkingsbeskyttelse: se tabell

—  Pumpevedlikehold: Servicebryter stilles minst til
stilling 3.

Fyll rengjoringsmiddel

A FARE

Fare for personskade!

—  Bruk bare Karcher-produkter.

—  Fyll aldri pa Igsemidler (bensin, aceton, fortynner
etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

—  Folg sikkerhets- og bruksanvining fra produsenten
av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av rengjerings- og

pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

= Fyll rengjgringsmiddel.

Monter hoytrykkspistol, dyse og
haytrykkslange

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbinder kompo-

nenter raskt og sikkert med en hurtigvinsj pa kun en om-

dreining.

Bilde 5

= Kolbe stralergret til hAndspraytepistolen og stram
den handfast (EASY!Lock).

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

= Koble tilfarselsslangen (minimumslengde 7,5 m,
minimum diameter 3/4) til vanntilkoblingen pa ap-
paratet og til vannforsyningen (for eksempel vann-
kranen) ved hjelp av vanntilkoblingsadapteren.

Merk: Tilferselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

Stremtilkobling

—  Se typeskilt og tekniske data for tilkoblingsverdier.

—  Den elektriske tilkoblingen mé foretas av en servi-
cemonter eller en autorisert elektriker og ma vaere
iht. IEC 60364-1.

—  Den angitte spenningen pa typeskiltet ma stemme
overens med spenningen i stikkontakten.

—  Montering av elektrisk stapsel skal kun foretas av
autorisert kundeservice/elektriker. Elektrisk stapsel
er ikke del av leveringsomfang.

A FARE

Fare for skader fra elektrisk stot!

—  Uegnede elektriske skjoteledninger kan veere farli-
ge. Ved utendars bruk ma det anvendes elektriske
skjateledninger som er godkjent for dette og mer-
ket etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt:

—  Skjoteledninger skal alltid rulles helt ut.

—  Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel og kob-
ling for denne vaere vanntette.

Betjening
A FARE
Eksplosjonsfare! Ikke sprut ut brennbare vaesker.
A FARE
Fare for personskade! Bruk aldri apparatet uten montert
stralerar. Kontroller at straleraret sitter fast fer hver bruk.
Skruingen pa stralergret méa vaere trukket til handfast.
A FARE
Fare for personskade! Ved bruk, hold haytrykkspistol og
stralergr med begge hender.
A FARE
Fare for personskade! Avtrekksspaken og sikringsspa-
ken ma ikke veere fastklemt under drift.
A FARE
Fare for personskade! Kontakt kundeservice ved defekt
sikringsspake.

Boiler

Merk: Ved spesielt hoy hardhet (kalkinnhold) pa vannet
som brukes akn det forekomme utfelling av kalk i Boile-
ren. Dette er en naturlig prosess og pavirker ikke funk-
sjonen av maskinen sa lenge vedlikeholdsintervallene
overholdes (se "Stell og vedlikehold").

Apnel/lukke handsproytepistolen

> Apne handsrpaytepistolen: Betjen sikringsspaken
og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sikringsspaken og
avtrekkspaken.

Skifte dyse
A FARE

> Sett hoytrykksdysen pa stralergret. ) Fare for personskade! Sla av apparatet for dyse skiftes,
= Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand og bruk haytrykkspistolen til apparatet er trykklost.
(EASY!Lock). > Sikre handspreytpistolen, for & gjere dette skyves
2 Koble hoyttrykkslangen med handspraytepistolen sikringen forover.
og hayttrykkstilkoblingen pa apparatet og stram >  Skift dyse.
(EASY!Lock).
NO-3



Sla apparatet pa

= Sett apparatbryter til @nsket driftstype.
Kontrolllampen driftsklar lyser.

Apparatet gar litt og slas av straks arbeidstrykket er

oppnadd.

Merk: Tennes kontrollampene for pumpe, vannmangel,

Boiler-feil eller motor under drift, sla apparatet straks av

og rett feilen, se "Hjelp ved funksjonsfeil".

= Losne handspreytepistolen, ved at sikringen sky-
ves bakover.

Ved a trykke pa haytrykkspistolen kobles apparatet pa

igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av haytrykks-

dysen ma pumpen utluftes. Se "Hjelp ved funksjonsfeil

- Apparatet bygger ikke opp trykk".

Still inn rengjeringstemperatur

= Temperaturregulator stilles inn pa @nsket tempera-
tur.

30 °C til 85 °C:

— Rengjering med varmt vann.

Innstilling av arbeidstrykk og vannmengde

Trykk-/mengderegulering pa pumpeenheten

= Vri reguleringsspindel med klokka: @ke arbeids-
trykk (MAX).

= Vrireguleringsspindel mot klokka: Redusere ar-
beidstrykk (MIN).

Trykk-/mengderegulering pa heytrykkpistolen

= Innstill arbeidstrykk pa trykk-/mengdereguleringen
pa pumpeenheten til maksimal verdi.

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn pa hgy-
trykkpistolen ved a dreie (trinnlgs) pa trykk-/meng-
deregulatoren (+/-).

A FARE

Fare for personskade! Ved regulering av trykk/volum

innstillingen, pass pa at innskruingen av straleraret ikke

lasner.

Henvisning: Dersom det skal arbeides med redusert

trykk lenge, ma trykket pa pumpeenhetens trykk-/meng-

deregulering innstilles.

Bruk av rengjsringsmiddel

—  Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig med rengjg-
ringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet ma vaere egnet for overflaten
som skal rengjgres.

= Ved hjelp av doseringsventil for rengjaringsmiddel
innstilles konsentrasjonen av rengjgringsmiddelet,
ref. produsentens anbefalinger.

Merk: Retningsverdier pa betjeningspanel for maksi-

malt arbeidstrykk

Rengjering

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av rengjerings-
middel stilles inn med hensyn til flaten som skal
rengjeres.

Merk: Til & begynne med ma haytrykksstralen rettes

mot rengjgringsobjektet fra lengere avstand, for & unn-

ga skader pga. for hayt trykk.

Anbefalt rengjsringsmetode

— Losne smuss:

2 Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt pa og far vir-
ke i 1...5 minutter, men skal ikke tgrke inn.
Fjerne smuss:

= Spyl det opplaste smusset vekk med hgytrykks-
stralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.: Hageverk-
toy, terasse, verktay, etc.
= Still inn arbeidstrykk etter behov.

Ecol!Efficiency-trinn

Apparatet drives i gkonomisk temperaturomrade.
Merk: Temperatur kan reguleres til 60 °C.

Drift med varmt vann

Vi anbefaler falgende rengjeringstemperaturer:
—  Lett smuss
30-50 °C
—  Proteinholdig smuss, f.eks. i nseringsmiddelindus-
trien
maks. 60 °C
— Rengjering av kjgretayer, maskiner
60-85 °C
A FARE
Forbrenningsfare!
= Temperaturregulator stilles inn pa gnsket tempera-
tur.
Merk: Ved regulering av arbeidstrykket og matemeng-
den vil vanntemperaturen endre seg.

Opphold i arbeidet

= Sikre handspraytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

Innstill rengjeringsmiddeldoseringsventilen pa "0”.
Apparatbryter stilles til trinn 1 (drift med kaldt vann).
Spyl rent apparatet med apnet handspraytepistol i
minst 1 minutt.

v

Sla maskinen av
A FARE
Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift med varmt
vann eller damp ma apparatet for & avkjeles drives
minst 5 minutter med kaldt vann, med &pen pistol.

= Steng vanntilfgrselen.

> Apne haytrykkspistolen.

= Sla pa pumpen med apparatets bryter og la den ga
i 5-10 sekunder.

= Lukk haytrykkspistolen.

= Sett hovedbryteren til "O/OFF".

= Trekk ut stopselet (terre hender) fra stikkontakten.

= Fjerne vanntilkoblingen.

= Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklgst.

= Sikre handspreytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

Oppbevaring av apparatet
= Sett stralergret i holderen pa maskindekselet.
= Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles opp og

henges pa holderen.
Merk: Ikke brett hgytrykkslangen og elektrisk ledning.

NO-4
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Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skade! Frost gdelegger apparatet dersom det
ikke er helt tomt for vann.

= Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma apparatet de-
monteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri lagring ikke
er mulig:

= Tom rengjgringsmiddeltanken.

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilferselslange og hgytrykkslange.

= Skru av tappeskruen pa Boileren og la Boileren
renne tom.

= La apparatet ga i maks. 1 minutt til pumpe og slan-
ger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Fglg bruksanvisning for frostvaesken.

= Fyll pa vanlig frostvaeske i Boileren.

= Sla pa maskinen (uten oppvarming) til maskinen er
spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyttelse.

A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! Pass pa vek-
ten av apparatet ved lagring.

Bilde 6

OBS

Fare for skade! Folg illustrasjon ved flytting av appara-

tet med gaffeltruck.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under transport.

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade! Pass pa vek-

ten av apparatet ved transport.

= Ved transportikjgreteyer skal apparatet sikres mot
a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende re-

gler.
Pleie og vedlikehold
A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart a apparat
og fra elektrisk stot. For alt arbeide pa apparatet skal
apparatet slas av og stromkabelen trekkes ut.

Steng vanntilfarselen.

Apne haytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter og la den ga
i 5-10 sekunder.

Lukk hgytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stopselet (tarre hender) fra stikkontakten.
Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er trykklgst.
Sikre handspreytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

La apparatet avkjoles.

vobbb ey by

For gjennomfering av regelmessig sikkerhetsin-
speksjon, eventuelt for avslutning av vedlikeholds-
kontrakt, kontakt Karcher-forhandleren.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

= Rengjer sil i vanntilkobling.

= Rengjere finfilter.

= Kontroll av oljeniva

OBS

Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher
kundeservice straks kontaktes.

Manedlig

= Rengjer sil i sikkerhetsblokken.
2 Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.
Etter 400 driftstimer, minimum arlig.

= Tilkalkingsgrad for Boileren kontrolleres og eventu-
elt la Boileren rengjeres av kundeservice.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

= Skift olje.
= La kundeservice gjennomfgre vedlikehold av mas-
kinen.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjer sil i vanntilkobling

= Tautsilen.
= Sil rengjgres i vann og settes inn igjen.
Rengjeore finfilter

= Gjor apparatet trykklgst.

= Skru av finfilteret fra Boileren.

= Demonter finfilter og ta ut filterinnsatsen.

= Gjerren filterinnsatsen med rent vann eller trykkluft.
= Settes sammen i motsatt rekkefglge.

Rengjer sil i sikkerhetsblokken

= Gjor apparatet trykklgst.

= Losne holdemutteren og ta av slangen.

= Tautsilen.

Merk: Skru eventuelt skrue M8 ca. 5 mm innover for &
fa tatt av silen.

= Rengjer silen i vann.

= Skyv inn silen.

2 Sett pa slangen.

= Trekk til mutteren.

Rengijer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.

= Ta av sugestuss for rengjgringsmiddel.

= Filter rengjeres i vann og settes inn igjen.

Skift olje

= Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.
= Lasne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljariktig eller leveres pa et
oppsamlingssted.

= Skru fast avtappingsskruen igjen.

2 Fyll langsomt pa olje opp til MAX-markeringen.
Merk: Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tekniske data.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart a apparat
og fra elektrisk stot. For alt arbeide pa apparatet skal
apparatet slas av og stremkabelen trekkes ut.
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Kontrolllampe pumpe

2x blink
— Lekkasje i hgytrykksystemet

= Kontroller hgytrykksystem og tilkoblinger for tetthet.

3x blink

—  Vannmangel, etter 2 minutter kobles pumpen ut for
a forhindre terrkjoring.

= Kontroller vanntilkobling, kontroller tilfgrselsledning.

4x blink

Sirkingsfeil oppvarming

Sett hovedbryteren til "0/OFF".
Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.
Kontakt kundetjenesten.

iy !

Kontrollampe vannmangel
Vannmangel - oppvarming slas av

* |

Kontrolllampe driftsklar slukker
— Ingen nettspenning, se "Apparat gar ikke".
Kontrollampe oppvarming lyser
—  Oppvarming
Kontrolllampe motor

2x blink

—  Motor overbelastet/overopphetet

= Sett hovedbryteren til "0/OFF".

= La apparatet avkjoles.

= Sla apparatet pa.

—  Feilen kommer pa nytt.

= Kontakt kundetjenesten.

3x blink

—  Feil i spenningsforsyningen.

= Kontroller nettkobling og nettsikringer.
4x blink

—  Stremforbruk for hayt.
= Kontroller nettkobling og nettsikringer.
= Kontakt kundetjenesten.

Kontrollampe Boiler-feil

1x blink

Temperaturbegrenser er utlgst
Sett hovedbryteren til "0/OFF".
La apparatet avkjoles.

Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.
Kontakt kundetjenesten.

3x blink

—  Systemvedlikehold-registrering defekt
= Kontakt kundetjenesten.
4x blink

—  Temperatursensor defekt
= Kontakt kundetjenesten.

viveve!

Kontrolllampe service

—  Serviceintervall
= Gjennomfer servicearbeider.

Kontroller vanntilkobling, kontroller tilfarselsledning.

Kontrolllampe systemvedlikehold lyser

Merk: Oppvarming er mulig i 5 timer til.
—  Systemvedlikehold-flaske er tom.
= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Kontrolllampe systemvedlikehold blinker

Merk: Oppvarming er ikke lenger mulig.
—  Systemvedlikehold-flaske er tom.
= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning
= Kontroller nettspenning/stremledning

Apparat bygger ikke opp trykk

—  Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Innstill rengjeringsmiddeldoseringsventilen pa "0”.

= Slapaapparatet med apen hgytrykkpistol ved hjelp
av apparatbryteren flere ganger.

= Trykk-/volumregulering apnes og lukkes med apen
heytrykkspistol.

Merk: Ved demontering av hgytrykkslangen fra hay-

trykkstilkoblingen gar utluftingen raskere.

Dersom tanken for rengjeringsmiddel er tom skal

den fylles.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Trykket er innstilt til MIN

Sett trykket til MAX

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Rengjer finfiler, skiftes ved behov.

Vanntilfarsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se Tekniske da-

ta).

Apparatet lekker, det drypper vann under
apparatet

—  Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved storre utetthet skal apparatet kontrolleres av
kundeservice.

Merk: Pa grunn av kondens er det muligheter for gkt

drapedannelse pa maskinen.

v

(2L X R

Apparatet kobler seg pa og av med lukket
haytrykkspistol

— Lekkasje i hoytrykksystemet
= Kontroller hgytrykksystem og tilkoblinger for tetthet.

Apparatet suger ikke inn rengjgringsmiddel

= Lamaskinen ga med apnet doseringsventil for ren-
gjeringsmiddel, og lukket vanntilfgrsel, til Boileren
er tom og trykket faller til "0".

> Apne vannkranen igjen.

Dersom pumpen fortsatt ikke suger opp rengjaringsmid-

det kan det veere fglgende arsaker:

—  Filter i sugeslangen for rengjeringsmiddel er til-
smusset.

= Rengjer filter.

—  Tilbakeslagsventil henger fast.

= Ta av slangen for rengjgringsmiddel og Igsne tilba-
keslagsventilen ved hjelp av en stump gjenstand.

NO-6
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Boiler varmer ikke

Systemvedlikehold-flaske er tom.

Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller tilfarselsledning.
Oppvarming defekt.

Kontakt kundetjenesten.

2L

Innstilt temperatur oppnas ikke
veddrift med varmt vann
Arbeidstrykk/tilfgrselsmengde er for hayt

Arbeidstrykk/Fématemengde pa pumpeenheten
reduseres.

* |

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma apparatet
kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker

Type: 1.030-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 82
Garantert: 85

5.957-076

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

1% {@QQ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
Chief Executive Officer

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +497195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Tekniske data

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Nettilkobling
Spenning \ 400 420 400 420 400 420
Stremtype Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Kapasitet kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Sikringer (trege) A 32 32 50 50 63 63
Beskyttelsestype - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse - | | | | | |
Vanntilkobling
Vanntilfersels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilferselsmengde (min) Iitime (I/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
min)
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Iitime (I/ 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
min) 12,7) 12,7) 12,7)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 85 85 85
Utkoblingstemperatur Varmtvann °C 98 98 98
Driftstemperatur ved kontinuerlig drift med °C 30 45 57
15 °C temperatur pa tilfgrselsluft
Rengjgringsmiddeloppsug Itime (I/ 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
min)
Varmeeffekt kW 12 24 36
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Dysestgrrelse pa standarddyse -- 045 045 045
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stay
Stoytrykksniva L, dB(A) 67 67 67
Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 4,5 4.5 4.5
Stralergr m/s? 1,9 1,9 1,9
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Oljemengde | 0,75 0,75 0,75
Oljetyper - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hegyde mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisk driftsvekt kg 190 192 197
Rengjeringsmiddel-tank | 10+20 10+20 10+20
Totalt kokerinnhold | 50 50 50
Kokerinnhold forvarmingskammer | 18 - -

NO-8

81



82

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A Lm gatet anvands forsta gangen, folj anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nésta agare.

—  Fore forsta ibruktagning maste Sakerhetsanvis-
ningar nr. 5.951-949.0 lasas!

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-
portskador.

—  Kontrollera innehallet i leveransen vid uppackning.
Leveransomfattning, se Bild 1.

Innehallsférteckning

Miljoskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Oversikt 5% 1
Symboler pa aggregatet SV 2
Andamalsenlig anvandning SV 2
Sakerhetsanvisningar SV 2
Sakerhetsanordningar SV 2
Idrifttagning SV 2
Handhavande SV 3
Forvaring SV 5
Transport SV 5
Skétsel och underhall SV 5
Atgérder vid stérningar 5% 5
Garanti SV 7
Tillbehér och reservdelar SV 7
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 7
Tekniska data SV 8

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan 1amna det till atervinning.

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
ning. Batterier, olja och liknande @mnen
\ far inte komma ut i miljgn. Overlamna

© skrotade aggregat till ett lampligt atervin-
ningssystem.

<] &P

)

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte slap-
pas ut i miljon. Skydda marken och avfallshantera for-
brukad olja pa ett miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Apparatelement

B
1 Motorhuv

2 Hallar for stalror (dubbelsidigt)

3  Systemskoétselmedel Advance RM 110/RM 111
4 Styrhjul med parkeringsbroms

5 Vattenanslutningsadapter

6  Hogtrycksslang EASY!Lock

7  Stralrér EASY!Lock

8  Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)

9 El-matarledning

10 Sékerhetsspak

11 Startspak

12 Handsprutans sakerhetsparr

13 Handspruta EASY!Force

14 Tryck/méngdreglering pa handsprutan

15 Vattananslutning med sil

16 Hogtrycksanslutning EASY!Lock

17 Fotsteg

18 Pafyliningsppning for rengdringsmedel 2
19 Pafylinings6ppning for rengéringsmedel 1
20 Utfallbart fack

21 Greppbygel

22 Anvandningsomrade

23 Tacklucka for forvaringsfack

24 Forvaringsfack for tillbehor

25 Typskylt

26 Huvtillslutning

27 Oljebehallare

28 Pumpenhetens tryck/mangdreglering

29 Skruv for oljeutslapp

30 Backventil pa rengdrningsmedelsinsugningen
31 Sugslang 1 for rengéringsmedel, med filter
32 Sugslang 2 for rengdéringsmedel, med filter
33 Servicebrytare systemskoétsel

34 Sakerhetsblock med sil

35 Manometer

36 Boiler

37 Finfilter (vatten)

38 Avtappningsskruv boiler

Anvandningsomrade
Bild 2
A Huvudreglage
B Temperaturregulator
C Doseringsventil for rengdéringsmedel
0/OFF = Av
1 Driftsatt: Drift med varmvatten
2  Driftsatt: EcolEfficiency-niva (varmvatten max.

. .o 60 °C)
Risknivaer 3 Driftsatt: Drift med varmvatten
A FARA 4 Kontrollampa - Pump
Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan 5 Kontrollampa vattenbrist
leda till svara personskador eller dédsfall. 6  Kontrollampa fér aggregat driftsklar
A VARNING 7  Kontrollampa uppvarmning
Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till 8  Kontrollampa motor
svara personskador eller déden. 9  Kontrollampa boilerstérning
A  FORSIKTIGHET 10 Kontrollampa - Service
Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till 11 Kontrollampa - Systemskétselmedel
lattare personskador. Fa T
OBSERVERA QIOMAKING
Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till — Mandverelement for rengdringsprocessen ar gula.
materiella skador. —  Manéverelement for underhall och service ar ljus-
gra.
SV -1



Symboler pa aggregatet

Y,
= E"ﬁ‘é Hégtrycksstralar kan vid felaktig anvéand-
nwst | NiNg vara farliga. Stralen far inte riktas mot
e maénniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning
eller mot sjélva aggregatet.

Risk for elektrisk stot!

Arbeten pa anldggningens delar utféres
endast av elektriker eller auktoriserad
personal.

Risk fér brénnskador pa grund av myck-
et varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

Rengdring av: maskiner, fordon, byggnadsverk, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgardsredskap etc.

A FARA

Skaderisk! Vid anvdndning pa bensinmackar eller andra
riskfyllda omraden maste géllande sékerhetsforeskrifter
féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja, far inte kom-
ma ut i mark, vattendrag eller kanalisation. Motor- och
underredestvatt utfors darfor enbart pa lampliga plat-
ser, utrustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hégtrycksmedium.
Smuts orsakar slitage eller avliagringar i maskinen eller
i tillbehdren.

Om atervinningsvatten anvénds far féljande grénsvér-

den inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga * Ledningsférmaga
farskvatten +1 200
pS/cm
sedimenterbara &mnen ** <0,5mgl/l
filtreringsbara amnen *** < 50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Kalcium <200 mg/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Jarn <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2 mg/l
Aktivt klor <0,3mgl/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

SV -2

Sakerhetsanvisningar

—  Beakta lagstadgade, nationella foreskrifter fér hég-
tryckstvéttar.

—  Beakta géllande, nationella regelverk for olycks-
fallsskydd. Hogtryckstvéttar maste kontrolleras re-
gelbundet och kontrollresultatet maste noteras
skriftligt.

— Inga féréndringar far gbras pa maskinen/tillbehdren.

Sidkerhetsanordningar

Séakerhetsanordningar ar avsedda att skydda anvanda-
ren och far inte deaktiveras eller kringas i sin funktion.

Overstromningsventil med tva
tryckstromstallare

—  Omvattenmangden minskas pa pumphuvudet eller
med Servopress-regleringen dppnas 6verstrom-
ningsventilen och en del av vattnet flyter tillbaka till
pumpens sugsida.

—  Om pistolen stangs sa att allt vatten flyter tillbaka till
pumpens sugsida kopplar tryckstromstéllaren pa
overstromningsventilen fran pumpen.

—  Oppnas handsprutan igen startar tryckstallaren pa
cylinderhuvudet pumpen pa nytt.

Overstrdmningsventilen har stéllts in och plomberats

hos tillverkaren. Instalining endast av kundservice.

Sadkerhetsventil

—  Sakerhetsventilen 6ppnas om dverstromningsven-

tilen resp. tryckstallaren ar defekt.
Sakerhetsventilen har stallts in och plomberats hos till-
verkaren. instéllning endast av kundservice.

Vattenbristsakring

—  Vattenbristsakringen forhindrar att varmen kopplas
till vid vattenbrist.

—  Vid vattenbrist stanger vattenbristsakringen av
pumpen efter 2 minuter for att férhindra torrkérning.

Temperaturbrytare

—  Temperaturbegransaren stéanger av varmen nar for
hog temperatur uppnas.

Idrifttagning
AN VARNING
Skaderisk! Maskinen, tillbehéren, matningsledningarna,
och anslutningarna maste vara i felfritt skick. Maskinen
far inte anvéndas om den inte ar felfri.
= Aktivera pa parkeringsbromsen.

Montera handtag
Bild 3

Montera navkapslar
Bild 4

Byt ut flaskan med systemskotselmedel

Anmarkning: Tryck in flaskan hart nar den sétts in sa
att locket trycks igenom. Dra inte ur flaskan férran den
ar tom.

Observera: For att skydda maskinen sténgs véarmen av

med en fordréjning pa 5 timmer néar flaskan med sys-

temskotselmedel ar tom.

—  Systemskotselmedlet forhindrar pa ett mycket ef-
fektivt satt att pumpen forkalkas om vattenled-
ningsvattnet har en hég kalkmangd. Det tillférs
droppvis i boilern.
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— Doseringen har i fabriken stéllts in till medelhdg
vattenhardhet.

Anmarkning: En flaska med systemskotselmedel ingar

i leveransen.

= Byt ut flaskan med systemskdtselmedel

Stall in doseringen av systemskotselmedlet
Advance RM 110/RM 111
= Tareda pa aktuell vattenhardhet:

— hos lokalt vattenverk,
—  med testutrustning (best.nr. 6.768-004).

Vattenhardhet | Skala pa servicebrytare sys-
(°dH) temskotsel

<3 OFF (ingen dosering)

3-7 1

7-14 2

14-21 3 (forinstallning)

>21 4

=>» Stall in servicebrytaren enligt tabell beroende pa
vattnets hardhet.

Anmarkning: Om systemskétselmedlet Advance 2

RM 111 anvands maste foljande saker beaktas:

—  Forkalkningsskydd: se tabell

—  Skotsel av pump: Stéll in servicebrytaren atminsto-
ne pa lage 3.

Fylla pa rengéringsmedel

A FARA

Risk fér skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

—  Fyll ej pa I6sningsmedel (bensin, aceton, fortun-
ning, etc.).

—  Undvik kontakt med égon och hud.

—  Beakta tillverkarens sakerhets- och anvandnings-
hanvisningar.

Karcher har ett individuellt program fér rengéring

och vard.

Din férsaljare ger dig gérna ytterligare information.

= Fylla pa rengdringsmedel.

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hogtrycksslang

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder komponenterna
med en snabbgénga snabbt och sékert pa bara ett varv.
Bild 5

= Anslut stralréret och handsprutan och dra at for
hand (EASY!Lock).

Satt pa hogtryckmunstycket pa stralroret
Montera kopplingsmuttern och dra fast den for
hand (EASY!Lock).

Anslut hégtrycksslangen till handsprutan och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at fér hand
(EASY!Lock).

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvéarden.

= Ansluttilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) med vattenanslutningsadaptern till en-
hetens vattenanslutning och vattnet (t.ex. en vat-
tenkran).

Information: Tilloppsslangen ingar inte i leveransom-

fattningen.

vy

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data och typskylten.

—  Den elektriska anslutningen maste utféras av en
elektriker och motsvara IEC 60364-1.

— Angiven spanning pa typskylten maste stamma
o6verens med vagguttagets spanning.

—  Monteringen av el-kontaktern far endast utfrras av
auktoriserad kundservice/kvalificerad elektriker. El-
kontakten ingar inte i leveransen.

A FARA

Risk for skada pa grund av elektrisk stét!

—  Oldmpliga elektriska férldngningskablar kan vara
farliga. Anvédnd endast tillatna elektriska foridng-
ningskablar utomhus, med motsvarande mérkning
och med tillréckligt tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férléngningsledningar helt.

—  Stickkontakt och koppling hos en anvénd férléng-
ningskabel méste vara vattentéta.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk! Inga brénnbara vétskor far sprutas med
hégtryckstvétten.

A FARA

Risk for personskada! Anvénd aldrig maskinen utan
monterat stralrér. Kontrollera innan varje anvdndning att
stralréret &r ordentligt fastsatt. Stralrérets férskruvning
maste vara fast atdraget for hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralréret med bada
hédnderna nér du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken far inte vara
spdrrade ndr maskinen anvands.

A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om lasspaken &r de-
fekt.

Boiler

Observera: Om vattnet som anvands har en sarskilt
hog hardhetsgrad kan en 6kad flockulering av kalk upp-
sta i boilern. Detta ar naturligt och paverkar inte maski-
nens funktion, férutsatt att underhallsintervallen halls
(se "skotsel och underhall").

Oppnalstinga handsprutan

> Oppna handsprutan: Tryck pa lasspaken och av-
dragsspaken.

= Sténg handsprutan: Slapp lasspaken och avdrags-
spaken.

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stédng av maskinen innan munstycken byts
och tryck pa handsprutan tills maskinen &r trycklés.

= Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
= Byt munstycket.

Koppla till aggregatet

=> Stall in huvudreglaget till 6nskat arbetssatt.
Kontrollampa for driftberedskap lyser.

Maskinen startar kort och kopplas sedan fran, sa snart

som arbetstrycket har uppnatts.

Observera: Om kontrollampa fér pump, rotationsrikt-

ning, vatten brist, boilerstérning eller motor bérjar lysa

under drift, ska aggregatet omedelbart kopplas fran och

felet atgardas, se "Hjalp vid stdrningar".
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= Las upp handsprutan genom att skjuta sparren
bakat.

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas aggregatet

ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte kommer ut

nagot vatten ur hogtrycksmunstycket. Se "Hjalp vid stor-

ningar - "Aggregatet bygger ej upp tryck".

Stalla in rengoringstemperatur

= Stallin temperaturregulatorn till dnskad temperatur.
30 °C till 85 °C:
— Rengoéring med varmvatten.

Stall in arbetstryck och
matningsmangd

Pumpenhetens tryck/mangdreglering

= Vrid pa justeringsskruven medurs: Oka arbets-
trycket (MAX).

= Vrid pa justeringsskruven moturs: Minska arbets-
trycket (MIN).

Tryck/mangdreglering pa handsprutan

=> Stall in pumpens arbetstryck-/méngdreglering pa
maximalt varde.

= Stall in arbetstryck och matningsmangd pa hand-
sprutan genom att vrida (steglost) pa tryck/mangd-
reglaget (+/-).

A FARA

Skaderisk! Se till att stralréret inte skruvas loss nér

tryck-/och méngdregleringen stélls in.

Obs! Om maskinen ska arbeta med reducerat tryck en

langre tid ska trycket pa pumpens tryck-/och mangdreg-

lering stallas in.

Drift med rengoringsmedel

—  Var sparsam med anvandning av rengdringsmedel
for att minska pafrestningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpassat till ytan
som ska rengoras.

= Stall in rengéringsmedlets koncentrationen enligt
tillverkarens uppgifter med hjalp av doseringsventi-
len for rengéringsmedel.

Anmarkning: Riktvarden pa mandverpanelen vid max-

imalt arbetstryck.

Rengoring
= Stall in tryck/temperatur och rengéringsmedlets
koncentration anpassat till ytan som ska rengéras.
Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa stort avstand
fran objektet som ska rengdras, for att forhindra att ska-
dor uppkommer pa grund av for hogt tryck.
Rekommenderad rengéringsmetod

—  L&s upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdéringsmedel och lat
det verka i 1...5 minuter, men inte torka in.

Tag bort smuts:

Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skdljning, exv. for:
Tradgardsmaskiner, terasser, verktyg, etc.
= Stéll in arbetstrycket efter behov.

* |

Eco!Efficiency-steg

Maskinen arbetar i det mest ekonomiska temperatur-
omradet.
Anmarkning: Temperaturen kan regleras upp till 60 °C.

Drift med varmvatten

Vi rekommenderar féljande rengéringstemperaturer:
—  Latt nedsmutsning
30-50 °C
—  Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmedelsindustrin
max. 60 °C
—  Biltvatt, maskinrengdring
60-85 °C
A FARA
Risk foér skallning!
=> Stall in temperaturregulatorn till dnskad temperatur.
Observera: Vid omstéllning av arbetstrycket och mat-
ningsmangd &ndras ocksa vattentemperaturen.

Avbryta drift
= Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
Efter anvandning med rengoringsmedel

Stall doseringsventilen fér rengéringsmedel pa "0“.
Stall strombrytaren i Lage 1 (drift med kallt vatten).
Spola ren apparaten med 6ppen handspruta under
minst en minut.

v

Stinga av aggregatet

A FARA

Risk for skallning! Efter drift med varmvatten méaste ag-
gregatet kéras minst 5 minuter med kallt vatten och med
6ppnad pistol for att kylas ned.

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strémbrytaren pa maskinen
och lat den ga i 5-10 sekunder.

Stang handspruta.

Sténg av stréombrytaren "0/OFF*.

Forsakra dig om att dina hander ar torra nar du drar
ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar trycklos.
Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.

Y Ve VY

Forvara aggregatet

Haka fast stralrér i hallare pa maskinhuven.

Rulla in hégtrycksslang och elkabel och hang upp
pa forvaringshallaren.

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elkabeln far inte
knackas.

>
>

Frostskydd

OBSERVERA

Risk for skador! Frost férstér maskinen om den inte &r
helt témd pé vatten.

2 Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om det inte ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-
fri plats ska aggregatet hiberneras.

Nedstdngning

Under langre driftspauser eller om det inte ar mojligt att
forvara aggregatet pa en frostfri plats:

= Toém tanken med rengéringsmedel.

= Tom ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel

SV -4
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Slappa ut vatten

= Skruva av slang for vattentillférsel samt hogtrycks-
slang.

= Skruva loss avtappningsskruven pa boilern och
tém ur boilern.

= Kor aggregatet under max. 1 minut tills pump och
ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran tillverkaren av

frostskyddsmedlet.

= Fyll pa boilern med vanligt frostmedel.

= Starta aggregat (utan varme) och lat det ga tills ag-
gregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd mot rost.

AN  FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador! Tank pa
maskinens vikt vid lagringen.

Bild 6

OBSERVERA

Risk fér skador! Se bilden om maskinen lastas med en

gaffeltruck.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under transporten.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada! Ténk pa ma-

skinens vikt vid transporten.

= Vid transport i fordon ska maskinen sékras enligt
respektive géllande bestdmmelser sa den inte kan
tippa eller glida.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skador om maskinen startar plétsligt och pa
grund av elektrisk stét. Stdng av maskinen och dra ut el-
kontakten innan arbeten utférs pa maskinen.

Stang av vattentillforseln.

Oppna handsprutpistolen.

Sétt pa pumpen med stréombrytaren pa maskinen
och lat den ga i 5-10 sekunder.

Stang handspruta.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Forsakra dig om att dina hander ar torra nar du drar
ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar trycklos.
Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
Lat aggregatet svalna.

Din Kéarcher forsiljare kan ge dig information om re-
gelbundna sékerhetsinspektioner resp. avtala ett
underhallskontrakt.

vV

YV YV

Underhallsintervaller

Varje vecka

= Rengdr silen i vattenanslutningen.

= Rengora finfilter.

= Kontrollera oljenivan.

OBSERVERA

Risk for materiella skador. Om oljan dr mjblkaktig ska
Kércher kundtjénst informeras omgéende.

Varje manad

= Rengor silen i sdkerhetsblocket.
= Rengor filtret pa sugslangen for rengéringsmedel.

Efter 400 driftstimmar, minst en gang arligen

= Kontrollera boilerns férkalkningsgrad lat vid behov
kundservice gora rent boilern.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per ar

= Bytolja.

= Latauktoriserad serviceverkstad utféra underhallet
av apparaten.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Taursilen.
= Rengor sil i vatten och satt den pa plats igen.
Rengor finfilter

= Gor aggregatet trycklost.

= Skruva bort finfiltret pa boilern.

= Demontera finfilter och ta ur filterinsatsen.

= Rengor filterinsatsen med rent vatten eller tryckluft.
= Hopsattning i omvand ordningsféljd.

Rengor silen i sdkerhetsblocket

= Gor aggregatet trycklost.

= Lossa kopplingsmuttern och ta av slangen.

= Taursilen.

Anmarkning: Skruva ev. i en skruv M8 ca. 5 mm och
dra ut silen med denna.

= Rengor silen i vatten.

= Skjut in silen.

= Satt pa slangen.

= Dra fast kopplingsmuttern ordentligt.

Rengora filtret i sugslangen fér rengoringsmedel

= Ta ur sugslangen fér rengéringsmedel.

= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Byta olja

= Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter olja.
= Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljévanligt eller
for till sortering.

= Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-markeringen.
Anmarkning: Luftblasor maste kunna komma ut.
For oljesorter och pafyliningsmangd, se Tekniska
data.

Atgirder vid stérningar

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar plétsligt och pa
grund av elektrisk stét. Stdng av maskinen och dra ut el-
kontakten innan arbeten utférs pa maskinen.

Kontrollampa - Pump

blinkar 2x

—  Lack i hogtryckssystemet

= Kontrollera hogtryckssystemet och anslutningar
med avseende pa lack.

blinkar 3x

—  Vattenbrist efter 2 minuter - pumpen sténgs av for
att forhindra torrkérning.

= Kontrollera vattenanslutning, kontrollera inkom-
mande ledningar.



blinkar 4x

Skyddsfel varme

Stang av strombrytaren "0/OFF*“.

Sla pa apparaten.

Storningen forekommer upprepade ganger.
Informera kundservice.

vive!

Kontrollampa vattenbrist

Vattenbrist - vdrmen stangs av
Kontrollera vattenanslutning, kontrollera inkom-
mande ledningar.

* |

Kontrollampa for aggregat
driftsklar slacks

— Ingen natspanning, se "Apparaten arbetar inte".

Kontrollampa varme lyser
—  Varmdrift

Kontrollampa Motor

blinkar 2x

Motorn ar 6verbelastad/dverhettad

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Storningen férekommer upprepade ganger.
Informera kundservice.

blinkar 3x

—  Felinatférsorjningen.

= Kontrollera natanslutning och natsakringar.
blinkar 4x

—  Stromfoérbrukning for hog.

= Kontrollera natanslutning och natsakringar.
= Informera kundservice.

Vivv!

Kontrollampa boilerstérning

blinkar 1x

Temperaturbrytare har 10st ut

Stang av strombrytaren "0/OFF*“.

Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Storningen forekommer upprepade ganger.
Informera kundservice.

blinkar 3x

— Identifiering systemskotselmedel defekt
= Informera kundservice.
blinkar 4x

—  Temperatursensor trasig
= Informera kundservice.

Vi v

Kontrollampa - Service

—  Serviceintervall
= Utfor servicearbeten.

Kontrollampa - Systemskotselmedel lyser

Observera: Varmedrift ar majlig ytterligare 5 timmar.
—  Flaska med systemskotselmedel ar tom.
= Byt ut flaskan med systemskédtselmedel

Kontrollampa Systemskotselmedel blinkar

Observera: Varmedrift ar ej langre majlig.
—  Flaska med systemskotselmedel ar tom.
= Byt ut flaskan med systemskdtselmedel

Apparaten arbetar inte

— Ingen natférsoérjning
= Kontrollera natanslutning/elkabel.

Aggregatet bygger inte upp tryck

—  Lufti systemet

Lufta ur pumpen:

=> Stall doseringsventilen for rengéringsmedel pa "0*.

= Kopplatill och fran aggregatet flera ganger med hu-
vudreglaget medan handsprutan ar éppen.

> Oppna och vrid igen pumpenhetens tryck/mangd-
reglering nar handsprutpistolen ar éppen.

Anmarkning: Genom att ta bort hdgtrycksslangen fran

hégtrycksanslutningen gar det snabbare att lufta ur.

= Om tanken med rengdringsmedel ar tom, fyll pa.
= Kontrollera anslutningar och ledningar.

—  Trycket ar installt till MIN

= Stallin trycket till MAX.

—  Silen i vattenanslutningen ar smutsig

= Rengor silen.

= Rengor finfiltret, byt ut vid behov.

—  For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflddet till pumpen (Tekniska Data).

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut under
aggregatet

—  Pump otat

Anmarkning: Tillatet ar 3 droppar/minut.

= L&t auktoriserad serviceverkstad kontrollera aggre-
gatet vid storre otathet.

Observera: P4 grund av kondensat ar det mojligt att en

okad droppbildning uppstar pa aggregatet.

Aggregatet kopplas fran och till med stiangd
handsprutpistol

—  Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hogtryckssystemet och anslutningar
med avseende pa lack.

Aggregatet suger ej upp rengéringsmedel

= Kor aggregatet med dppen rengdringsmedel-dose-
ringsventil och stéangd vattentillférsel, tills boilern
har sugits tom och trycket faller till "0".

> Oppna vattenférsorjning igen.

Om pumpen nu fortfarande inte suger upp nagot rengo-

ringsmedel kan det bero pa féljande:

—  Filtret i sugslangen for rengéringsmedel &r ned-
smutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

= Tag bort slang fér rengéringsmedel och lossa back-
ventil med trubbigt féremal.

Boilern varms inte upp

Flaska med systemskotselmedel ar tom.

Byt ut flaskan med systemskétselmedel
Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrollera inkom-
mande ledningar.

Uppvarmning defekt.

Informera kundservice.

vy

* |
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Instélld temperatur uppnas inte vid drift med
varmvatten

—  Arbetstryck/matningsmangd for hog
= Reducera arbetstryck/flocdesmangd med tryck/
mangdregleringen pa pumpenheten.

Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste aggregatet
kontrolleras av auktoriserad serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en sdker och stdrningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i andamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hoégtryckstvatt

Typ: 1.030-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Tillampad metod for 6verensstammelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 82
Garanterad: 85

5.957-076

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

1% {@QQ(

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tekniska data

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Natforsorjning
Spéanning \ 400 420 400 420 400 420
Strémart Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Anslutningseffekt kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Sakringar (tréga) A 32 32 50 50 63 63
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass - | | | | | |
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsméngd (min.) I/t (/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/t (/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) |MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Max. driftovertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 85 85 85
Frankopplingstemperatur hetvatten °C 98 98 98
Driftstemperatur vid konstant drift och med °C 30 45 57
15 °C inflédestemperatur
Insugning av rengéringsmedel I/t (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Varmeeffekt kW 12 24 36
Handsprutans rekylkraft (max.) N 37,2 37,2 37,2
Standardmunstyckets storlek - 045 045 045
Berédknade varden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 67 67 67
Osékerhet K, dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky, dB(A) 85 85 85
Hand-Arm Vibrationsvéarde
Handspruta m/s? 4,5 4,5 45
Spolrér m/s? 1,9 1,9 1,9
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Oljeméngd | 0,75 0,75 0,75
Oljesorter -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisk driftvikt kg 190 192 197
Rengdringsmedelstank | 10+20 10+20 10+20
Totalt tankinnehall | 50 50 50
Tankinnehall uppvarmningskammare | 18 -- -

Sv -8
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A Lm teesi kayttamista, sailyté kayttdohje myo-
hempaa kayttdéa tai mahdollista mydhem-

paa omistajaa varten.

—  Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdottomasti luetta-
va ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

—  Tarkasta pakkauksen sisalto sité purettaessa. Toi-
mituslaajuus, katso kuva 1.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Yleiskatsaus Fl 1
Laitteessa olevat symbolit Fl 2
Kayttotarkoitus Fl 2
Turvaohjeet Fl 2
Turvalaitteet Fl 2
Kayttoonotto Fl 2
Kayttd Fl 3
Sailytys Fl 5
Kuljetus Fl 5
Hoito ja huolto Fl 5
Hairidapu Fl 6
Takuu Fl 7
Varusteet ja varaosat Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 7
Tekniset tiedot Fl 8

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltévat arvokkaita kier-
ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
taa kierratykseen. Paristoja, dljyja ja sa-
mankaltaisia aineita ei saa paastaa ym-
paristoon. Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet asianmukaisiin kerayspisteisiin.

<] &P

)

©

Huolehdi, ettei moottoriéljya, polttodljya, dieselia tai
bensiinia paase valumaan luontoon. Suojaa maape-
raa ja havita jatedljyy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahdisid vammoja.

HUoOwmIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Fl

Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

1 Podlysuoja

2 Suihkuputken kiinnike (molemminpuolinen)
3 Jarjestelmanhoito Advance RM 110/RM 111
4 Ohjausrulla ja seisontajarru

5 Vesilitdntasovitin

6 Korkeapaineletku EASY!Lock

7  Ruiskuputki EASY!Lock

8  Korkeapainesuutin (ruostumaton teras)

9  Sahkojohto

10 Turvavipu

11 Laukaisuvipu

Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa
Kasikayttoinen ruiskupistooli EASY!Force
Kasiruiskupistoolin paine- ja maarasaadin.
Vesiliitanta ja sihti

Suurpaineliitantd EASY!Lock

Astinkouru

Puhdistusaineen 2 tayttdaukko
Puhdistusaineen 1 tayttdaukko
Kaantdkansilokero

Tartuntasanka

Ohjauspaneeli

Varustelokeron kansi

Tarvikkeiden sailytyslokero

Tyyppikilpi

Kansilukko

Oljysailid

Pumppuyksikén paine-/méaarasaadin
Oljynlaskutulppa

Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili
Puhdistusaineen imuletku 1 suodattimella
Puhdistusaineen imuletku 2 suodattimella
Huoltokytkin jarjestelmanhoito
Turvalohko siivilalla

Painemittari

Boileri

Hienosuodatin (vesi)

Boilerin tyhjennystulppa

Ohjauspaneeli

Kuva 2

A Laitekytkin

B Lampdtilasaadin

C Puhdistusaineen annosteluventtiili
0/OFF = Pois paalta

1 Kayttétapa: Kayttd kylmélla vedella
2 Kayttétapa: Eco!Efficiency-vahimmaistaso (kuuma
vesi, maks. 60 °C)

Kayttdtapa: Kayttd kuuman veden
Pumpun merkkivalo
Vedenpuutteen merkkivalo
Kayttdvalmiuden merkkivalo
Lammityksen valvontavavalo
Moottorin merkkivalo

Merkkivalo boilerihairic

Huollon merkkivalo
Jarjestelmahoidon merkkivalo

220N AW

- O

Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat keltaisia.
Huollon ja servicen kayttoelimet ovat vaaleanhar-
maat.

-1



Laitteessa olevat symbolit

= /{*'{‘J
e

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné suurpai-
nesuihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua
ei saa suunnata ihmisiin, eldimiin, aktiivi-
siin séhkdvarusteisiin tai itse laitteeseen.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Séahkéjannitteen aiheuttama vaara!
Laitteiston osiin kohdistuvia t6itd saa su-
rittaa vain sdhkdalan ammattilaiset tai
valtuutettu ammattihenkildsto.

Kuumien pintojen aiheuttama palovam-
mavaara!

Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, rakennukset, tydka-
lut, julkisivut, terassit, puutarhavalineet jne.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdytetdén huolto-
asemilla tai muissa vastaavissa paikoissa, on noudatet-
tava asianmukaisia turvamaérayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valumaan maa-
peraan, vesistoon tai viemariverkkoon. Moottorin ja
auton pohjan pesu on suoritettava tasta syysta puhdis-
tukseen soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla pai-
kalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttdad ainoastaan puh-

dasta vettd. Epdpuhtaudet johtavat laitteen ja varustei-
den ennenaikaiseen kulumiseen tai kerrostumien muo-
dostumiseen.

Jos kéytetdan recycling-vetta, seuraavia raja-arvoja ei

saa ylittaa:

pH-arvo 6,5..9,5
sahkdnjohtokyky * Tuoreveden sah-
kénjohtavuus
+1200 uS/cm
erotettavissa olevat aineet ** <0,5mg/l
poisuodatettavissa olevat aineet | < 50 mg/l
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi <300 mg/l
Sulfaatti <240 mg/l
Kalsium <200 mg/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Rauta <0,5mgl/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari <2mg/l
Aktiivikloori < 0,3 mgl/l
ei saa haista epamiellyttavalle

Fl

* Maksimi yhteensa 2000 puS/cm
* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 minuuttia
*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet

Kunkin maan lainlaatijan sdatédmid, korkeapaine-
pesulaitteita koskevia kansallisia mé&éréyksié on
noudatettava.

Kunkin maan lainlaatijan séatamia, tyéturvallisuut-
ta koskevia kansallisia maéréyksid on noudatetta-
va. Korkeapainepesulaitteet on tarkastettava sdan-
néllisin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on tallen-
nettava Kirjallisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaamiseksi
loukkaantumiselta, eika niita saa poistaa kaytosta, eika
niiden toimintoa saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili, jossa kaksi painekytkinta

—  Kun vesimaaraa vahennetdan pumpunpaan tai
servopuristinsaadon avulla, ylivirtausventtiili auke-
aa ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun puolelle.
Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki vesi valuu ta-
kaisin pumpun imupuolelle, ylivirtausventtiilin pai-
nekytkin sulkee pumpun.

Kun késiruisku avataan uudelleen, sylinteripaan
painekytkin kytkee jalleen pumpun paalle.
Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja varmistettu lyi-
jysinetilla. Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa saa-
don.

Turvaventtiili

—  Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtausventtiili tai pai-
nekytkin on vaurioitunut.

Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja varmistettu lyijysi-

netilld. Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa saadoén.

Alivesisuoja

— Vedenpuutevarmistin estaa lammityksen paallekyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.
Vedenpuutevarmistin kytkee vedenpuutetilantees-
sa kuivakaynnin estémiseksi pumpun 2 minuutin
kuluttua pois paalta.

Lampétilan rajoitin

—  Lampétilanrajoitin kytkee lammityksen pois paalta,
kun saavutetaan liilan korkea lampétila.

Kayttéonotto

A VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Laitteen, varusteiden, tulojohto-
Jjen ja liitédnt6jen on oltava moitteettomassa kunnossa.
Jos kunto ei ole moitteeton, laitetta ei saa kadyttda.
= Lukitse seisontajarru.

Tarttumissangan kiinnittdminen

Kuva 3
Kiinnita pyorankapselit
Kuva 4
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Jarjestelmanhoito-pullon vaihtaminen

Huomautus: Paina voimakkaasti pulloa paikalleen ase-
tetaessa, jotta tulppa lavistyy. Al4 poista pulloa ennen
kuin se on tyhja.

Huomautus: Kun jarjestelmanhoito-pullo on tyhja, lam-

mitys kytketdan pois paalta 5 tunnin viiveella laitteen

suojaamiseksi.

—  Jarjestelmanhoito estaa tehokkaasti pumpun kalk-
keutumista kalkkipitoista vesijohtovetta kaytettaes-
sa. Sita annostellaan tipoittain boilerin tuloputkeen.

— Annostelu on saadetty tehtaalla keskikovan veden
mukaiseksi.

Huomautus: Tuotteen mukana toimitetaan yksi jarjes-

telménhoito-pullo.

= Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Jarjestelmanhoidon annostelun saato
Advance RM 110/RM 111

= Paikallisen vedenkovuuden selvittdminen:

—  Selvita paikalliselta vesijohtolaitokselta veden ko-
vuus tai

— mittaa vedenkovuuden mittauslaitteella (tilausnu-
mero 6.768-004).

Vedenkovuus Jarjestelmanhoito-huoltokytkimen
(°dH) asteikko

<3 OFF (ei annostelua)

3-7 1

7-14 2

14 -21 3 (esiasetus)

> 21 4

= Saada huoltokytkintd vedenkovuudesta riippuen
taulukon mukaisesti.

Huomautus: Kaytettdessa jarjestelmanhoitoa Advance

2 RM 111 on huomioitava seuraava:

—  Kalkkeutumissuoja: katso taulukkoa

—  Pumpunhoito: Sdadéa huoltokytkin vahintaéan asen-
toon 3.

Puhdistusaineen lisdaminen

A  VAARA

Loukkaantumisvaara!

—  Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

—  Ala missaan tapauksessa kaada séiliéon liuottimia
(bensiinia, asetonia, ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan antamia tur-
va- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksildllisen puhdistus- ja desinfi-

ointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta sailié puhdistusaineella.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken, suuttimen
ja korkeapaineletkun asentaminen

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yhdistda kompo-

nentit pikakierteella vain yhdella kierroksella nopeasti ja

varmasti.

Kuva 5

= Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen ruiskupistooliin
ja kirista kasin (EASY!Lock).

= Aseta korkeapainesuutin ruiskuputkeen.

= Asenna hattumutteri ja kirista késitiukkuuteen
(EASY!Lock).

Fl

= Yhdista korkeapaineletku kasikayttéiseen ruisku-
pistooliin ja laitteen korkeapaineliitdntaan ja kirista
kasin (EASY!Lock).

Vesiliitanta

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

= Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m, vahimmais-
lapimitta 3/4”) vesiliitantésovittimen avulla laitteen
vesiliitdntaan ja vedensydttoon (esimerkiksi vesi-
hanaan).

Ohje: Tuloletku ei sisélly toimitukseen.

Sahkoliitanta

— Katso litdntaarvot teknisista tiedoista ja tyyppikil-
vesta.

—  Sahkoliitannat on suoritettava sadhkdasentajan toi-
mesta ja niiden on oltava IEC 60364-1:n mukaisia.

—  Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on oltava
sama kuin jannitelahteen jannite.

—  Sahkdpistokkeen asennuksen saa tehda vain val-
tuutettu asiakaspalvelu/sahkdalan ammattilainen.
Séahkopistoke ei sisally tuotteen toimituslaajuuteen.

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara!

—  Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.
Kéyté ulkona vain tarkoitukseen hyvéksyttyja ja
vastaavasti merkittyjé jatkojohtoja, joissa on riittédvé
Jjohdon poikkileikkaus.

—  Vedé pidennysjohdot aina kokonaan pois kelalta.

—  Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja Kytkimen on ol-
tava vesitiivis.

Kayttd

A VAARA

Réjéhdysvaara! Alé suihkuta mitéén palavia nesteit.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa koskaan k&yttaa il-
man asennettua ruiskuputkea. Tarkasta ruiskuputken
tiukkuus ennen jokaista kéyttéa. Ruiskuputken ruuvilii-
toksen pitéé olla kiristettyné késitiukkuuteen.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pidd puhditusty6té tehtdessé
molemmin késin kiinni kdsiruiskupistoolista ja ruiskuput-
kesta.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja varmistusvipua
ei saa lukita kdyton aikana.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakaspalveluun, jos
varmistusvipu on vahingoittunut.

Boileri

Huomautus: Jos kaytettdvan veden kovuus on erittain
suuri, se voi johtaa boilerissa kalkin lisdantyneeseen
hiutaloitumiseen. Tdma on luonnollinen tapahtuma eika
se vaikuta laitteen toimintaa miikali annettuja huoltova-
leja noudatetaan (katso kohtaa "Hoito ja huolto").

Kasikayttoisen ruiskupistoolin avaaminen/
sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaaminen: Paina
varmistusvipua ja liipaisinvipua.

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkeminen: Va-
pauta varmistusvipu ja liipaisinvipu.



Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois ennen suuttimen

vaihtoa ja aktivoi kdsiruiskupistooli, kunnes laitteessa ei

ole en&é painetta.

= Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

= Vaihda suutin.

Laitteen kdynnistys

= Aseta valintakytkin haluttuun kayttétapaan.
Kéayttévalmis-merkkivalo palaa.

Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti, kun kaytto-

paine on saavutettu.

Huomautus: Jos kaytoén aikana syttyy pumpun, veden-

puutteen, boilerihairién tai moottorin merkkivalo, sam-

muta laite valittdmasti ja poista hairidn aiheuttaja, katso

kohtaa "Hairidapu".

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin varmistus
tyontdmalla varmistinsalpa taaksepain.

Késiruiskua kaytettaessa laite kdynnistyy uudelleen.

Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta ei tule vetta,

ilmaa pumppu. Katso kohtaa "Hairiéapu - Laite ei muo-

dosta painetta".

Puhdistuslampétilan saataminen

= Aseta lammoénsaadin haluttuun Idmpdtilaan.

30°C-85°C:

—  Kuumavesipuhdistus.

Kayttopaineen ja sy6ttomaaran saataminen

Pumppuyksikon paine-/maarasaadin

= Saatoéruuvin kierto myotapaivaan: tydpaine nousee
(MAX).

= Saatdéruuvin kierto vastapaivaan: tydpaine laskee
(MIN).

Paine-/sy6ttomaaran saato kasiruiskupistoolista

= Saada pumppuyksikdn paineen-/maaransaadon
tyépaine maksimiarvoonsa.

= Saada kayttopainetta ja syottomaaraa kiertamalla
(portaaton) kasiruiskupistoolin paine-/maarasaa-
dinta (+/-).

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Paineen / méérén saéddon ase-

tuksessa on varmistettava, etté ruiskuputken liitos ei

paése irtoamaan.

Huomautus: Jos aiot tyéskennelld pitkan aikaa madal-

lettua painetta kayttaen, sdada paine pumppuyksikén

paineen-/maaransaadosta.

Kayttoé puhdistusaineella

—  Saastd ymparistda kayttamalla puhdistusainetta
saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistettaville pinnoille
sopiva.

= Saada puhdistusaineen vakevyys puhdistusaineen
annosteluventtiilin avulla valmistajan ohjeen mu-
kaisesti.

Huomautus: Ohjearvot suurimmalla tydpaineella oh-

jaustaulussa.

Fl

Puhdistus

= Saada paine/lampdtila ja puhdistusaineen vake-

vyys puhdistettavan pinnan mukaan.
Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku aina aluksi
pitkan etaisyyden paasté puhdistettavaan kohteeseen
valttdaksesi korkean paineen aiheuttamia vahinkoja.
Suositeltavat puhdistusmenetelmat

Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti ja anna
vaikuttaa 1 - 5 min., mutta 4l& anna sen kuivua.
Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

>

>
Puhdistus kylmalla vedella
Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.: puutarhatyo-

kalut, terassit, tyokalut jne.
= Saada tyopaine tarpeen mukaan.

Ecol!Efficiency-kaytto

Laite toimii kaikkein taloudellisemmalla Iampétila-alu-
eella.
Huomautus: Lampdtila voidaan saataa 60 °C asti.

Puhdistus kuumalla vedella

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampétiloja:
—  Kevyt lika
30-50 °C
— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarviketeollisuudessa
maks. 60 °C
—  Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja koneiden
puhdistus
60-85 °C
A VAARA
Palovammavaara!
= Aseta lammonsaadin haluttuun lampdtilaan.
Huomautus: Kun tydpainetta ja virtausmaaraa saade-
téan, myds veden lampdtila muuttuu.

Kayton keskeytys

= Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kaanna puhdistusaineen annosteluventtiilin asen-

toon "0".

Aseta laitekytkin asentoon 1 (kaytto kylmalla vedel-

13).

= Huuhdo laitetta avaamalla kasiruiskupistooli vahin-
tdan 1 minuutin ajaksi.

v

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi! Kun laitteessa
on kéytetty kuumaa vetta, laitteen on annettava kdyda
Jjaahtymista varten kylmélla vedella ja pistoolin ollessa
auki véhintdén 5 minuutin ajan.

Sulje veden sy6ttoputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimella, ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on marat tai kos-
teat.

Yy VY
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Irrota vesiliitant4.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

vV

v

Laitteen sailytys

= Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan kiinnittimeen

= Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto, ja ripusta pi-
dikkeeseen.

Huomautus: Ala nurjauta korkeapaineletkua ja sahké-

johtoa.

Suojaaminen pakkaselta

HUoOwmIO

Vaurioitumisvaara! Pakkanen rikkoo laitteen, jos vetta

ei ole tyhjennetty kokonaan.

= Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei laske nol-
lan alapuolelle.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuhteissa, joissa

lampdtila voi laskea nollan alapuolelle, varastoi laite

seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttdtauko on pitka tai jos laitteen sailytys
on mahdollista vain olosuhteissa, joissa lampétila voi
laskea nollan alapuolelle:

= Tyhjennéa puhdistusainesailio.

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jaatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaineletku irti.

= Ruuvaa irti kattilan pohjassa oleva boilerin tyhjen-
nystulppa ja anna boilerin valua tyhjaksi.

= Anna laitteen kéyda enintdan 1 min, kunnes pump-
pu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoaineen valmista-

jan antamia kasittelyohjeita.

= Tayta boileri tavallisella pakkasnesteella.

= Kytke laite paalle (ilman lammitysta), kunnes laite
on taysin lapihuuhtoutunut.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosiosuoja.

Sailytys
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi séilytet-
tédessé laitteen paino.

Kuva 6

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kun siirrét laitetta haarukkatrukilla,

toimi kuvan mukaisesti.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana vaurioilta.

A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi kuljetet-

taessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liu-
kumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa
olevien ohjesaantéjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvaé laite ja s&hkdisku aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia téitd, kytke laite pois p&élté ja irrota verkkopis-
toke.

Sulje vedensyéttokanava.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kéaynnistd pumppu laitekytkimella, ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on marat tai kos-
teat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Varmista késikayttdinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

= Anna laitteen jaahtya.

Karcher-jdlleenmyyjasi antaa lisatietoja saannolli-
sesta teknisesta varmuustarkastuksesta tai huolto-
sopimuksen solmimisesta.

YV Vv

v v

Huoltovalit

Viikoittain

= Puhdista vesilitdnnan sihti.

= Puhdista hienosuodatin.

= Tarkista 6ljymaara.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomaista, ota yhteys

Kércher-asiakaspalveluun.

Kuukausittain

= Puhdista turvalohkon siivila.

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.

400 kayttotunnin jalkeen, vahintadn vuosittain

= Tarkasta boilerin kalkkeutumisaste ja anna asia-

kaspalvelun tarvittaessa puhdistaa boileri.

Joka 500. kdyttotunti, vahintdan vuosittain

2 Vaihda 6ljy.

= Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.
Huoltotyot

Puhdista vesiliitdnnan sihti

= Poista sihti.

= Puhdista sihti vedella ja aseta se takaisin paikoil-
leen.

Hienosuodattimen puhdistaminen

Poista laitteesta paine.

Kierra hienosuodatin irti boilerista.

Irrota hienosuodatin ja poista suodatinpanos.
Puhdista suodatinpanos puhtaalla vedella tai pai-
neilmalla.

Kokoa yhteen painvastaisessa jarjestyksessa.

vy



Puhdista turvalohkon siivila

= Poista laitteesta paine.

= lIrrota lukkomutteri ja poista letku.

= Poista sihti.

Huomautus: Kierra tarvittaessa ruuvia M8 noin 5 mm
sisaan ja irrota sihti.

= Puhdista sihti vedella.

= Tyoénna sihti paikoilleen.

= Aseta letku paikoilleen.

= Kiristd lukkomutteri tiukalle.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin

= Irrota puhdistusaineen imuletku.

= Puhdista suodatin vedella ja aseta se takaisin pai-
koilleen.

Oljyn vaihtaminen

= Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin 1 litran ve-
toinen sailio.

= Ldysaa 6ljynpoistoruuvi.

Havité jatedljy ymparistdystavallisella tavalla tai vie se
kerdyspisteeseen.

= Kierra o6ljynpoistoruuvi jélleen kiinni.

= Tayta 6ljysailio hitaasti "MAX" -merkintaan asti.
Huomautus: limakuplien pitaa voida poistua.

Katso sopiva oljylaatu teknisista tiedoista.

Hairioapu
A VAARA
Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkoéisku aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Ennen Kkaikkia laitteeseen koh-
distuvia toitd, kytke laite pois pdélté ja irrota verkkopis-
toke.

Pumpun merkkivalo

2x vilkkua

—  Vuoto korkeapainejarjestelmassa
= Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitosten ftiiviys.

3x vilkkua

—  Vedenpuute 2 minuutin jalkeen - pumppu kytke-
taan pois paalta kuivakaynnin estamiseksi

= Tarkista vesiliitanta ja syoéttdjohdot.

4x vilkkua

Kontaktorivirhe lammitys

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Kytke laite paalle.

Hairid ilmenee uudelleen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

vy

Vedenpuutteen merkkivalo

Vedenpuute - lammitys kytketaan pois paalta
Tarkista vesiliitanta ja syéttdjohdot.

* |

Kayttovalmiuden merkkivalo sammuu
—  Ei verkkojannitetta, katso "Laite ei toimi".
Merkkivalo lammitys palaa
—  Lammityskayttd

Fl

Moottorin merkkivalo

2x vilkkua

—  Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
= Anna laitteen jaahtya.

= Kytke laite paalle.

—  Hairi6 ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

3x vilkkua

—  Virhe jannitteen sy6tossa.

= Tarkista séahkojohto ja sulakkeet.

4x vilkkua

—  Virrankulutus liian suuri.
= Tarkista séhkdjohto ja sulakkeet.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Merkkivalo boilerihairio

1x vilkku

Lampétilan rajoitin on lauennut
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Kytke laite paalle.

Hairi6 iimenee uudelleen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

3x vilkkua

— Jarjestelménhoito-tunnistin on rikki
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

4x vilkkua

—  Lampétila-anturi on rikki

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

v vy !

Huollon merkkivalo

— Huoltovali on kulunut
= Suorita huoltotyét.

Jarjestelmahoidon merkkivalo palaa

Huomautus: Lammityskayttd on mahdollista enda 5
tunnin ajan.

— Jarjestelméanhoito-pullo on tyhja.

= Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Jarjestelmahoidon merkkivalo vilkkuu

Huomautus: Lammityskayttd ei enda ole mahdollista.
— Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.
= Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Laite ei toimi

—  Eiverkkovirtaa
= Tarkista verkkoliitanta ja sahkdjohto.

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelmassa

llmaa pumppu:

= K&anna puhdistusaineen annosteluventtiilin asen-
toon "0".

= Kaynnisté ja sammuta laite useita kertoja valinta-
kytkimella kasiruiskun ollessa auki.

= Kierrd pumppuyksikén paine-/maarasaadin auki ja
kiinni kasiruiskupistoolin ollessa avattuva.

Huomautus: Irrottamalla korkeapaineaineletku korkea-

paineliitdnnasta ilmaus tapahtuu nopeammin.

= Jos puhdistusainesailié on tyhja, tayta se.

= Tarkista litdnnat ja johdot.

-6
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Paine on saadetty "MIN"-tasolle

Saada paine "MAX"-tasolle

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaessa.
Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekniset tiedot).

Vv !

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

—  Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/minuutissa.

= Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta se asiakas-
palvelussa.

Huomautus: Kondensoitumisesta johtuen, laitteessa

voi ilmeta lisdantynytta pisaroiden muodostumista.

Laite sammuu ja kdynnistyy jatkuvasti
kéasiruiskun ollessa suljettuna

Vuoto korkeapainejarjestelmassa
Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitosten tiiviys.

* |

Laite ei ime puhdistusainetta

Anna laitteen kdyda puhdistusaineen annostus-
venttiilin ollessa auki ja vedenkierron ollessa suljet-
tuna, kunnes boileri on imetty tyhjaksi ja paine las-
kee "0" baariin.

= Avaa vedenkierto uudelleen.

Jos pumppu ei ime vielakaan puhdistusainetta, siihen
voi olla seuraavat syyt:

Puhdistusaineen imuletkun suodatin likaantunut
Puhdista suodatin.

Takaiskuventtiili on juuttunut

Veda puhdistusaineletku irti ja irrota takaiskuvent-
tiili tylpalla esineella.

v

>
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Boileri ei lammita

Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.
Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.
Jarjestelmaan ei tule vetta
Tarkista vesiliitanta ja syottdjohdot.
Kuumennin rikki.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

iy

Lampétila ei nouse kuumavesikaytossa
saadetylle tasolle
—  Kayttdpaine/syoéttémaara liian suuri
= Pienenna tyopainetta/vesimaaraa pumppuyksikon
paineen-/maaransaadosta.

Asiakaspalvelu

Jos héiriota ei voida poistaa, laite taytyy tarkastut-
taa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairi6ttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla
www.kaercher.com.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.030-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
mé

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 82

Taattu: 85

5.957-076

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen

valtuuttamina.
i/ t@»g‘w

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
Chief Executive Officer
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71364 Winnenden (Germany)
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Tekniset tiedot

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Verkkoliitanta
Jannite \ 400 420 400 420 400 420
Virtatyyppi Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Liitosjohto kw 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Sulake (hidas) A 32 32 50 50 63 63
Suojatyyppi - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka - | | | | | |
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
ria)
Suoritustiedot
Syottomaara, vesi I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Kayttépaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baa-| 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
ria) 165) 165) 165)
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baa- 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
ria)
Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 85 85 85
Kuuman veden poiskytkentalampétila °C 98 98 98
Kayttolampétila jatkuvassa kaytdssa veden °C 30 45 57
syéttdélampdtilan ollessa 15 °C
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Lammitysteho kW 12 24 36
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 37,2 37,2 37,2
Vakiosuuttimen suutinkoko - 045 045 045
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aanenpainetaso L, dB(A) 67 67 67
Epavarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 85 85 85
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 4,5 4.5 4.5
Suihkuputki m/s? 1,9 1,9 1,9
Epavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kéyttoaineet
Oljyn maara | 0,75 0,75 0,75
Oljyn laatu - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tyypillinen kayttdpaino kg 190 192 197
Puhdistusainesiilio | 10+20 10+20 10+20
Boilerin kokonaistilavuus | 50 50 50
Boilerin esilammityskammion tilavuus | 18 -- --
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MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG
A Lm yla TpwTn @opd, diaBAcTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0DNYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE GUN-

PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i

yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

- Mpivatd v mpwtn Xprion diaBaoTe oTTwodATIOTE
TIG UTTOdEIEIG aopaAeiag ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepimtwon BAaBwv Katd Tn yETaPopd €150TTOI-
AOTE QUETWG TOV AVTITTPOOWTTO GOG.

—  Kartd tnv ammoouokeuaaia eAEyETE TO TrEPIEXOUEVO
Tou KouTIoU. INa 10 TTapadoTéo UAIKS, BA. Eikéva 1.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTagia TepIBaAAovTog EL 1
AlaBaduion Kivduvwy EL 1
Zuvoyn EL 1
ZUPBOAa 0T oUOKEUR EL 2
Xpron oUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 2
YTodeigeig aopaAeiog EL 2
Alatdgeig aopaleiag EL 2
‘Evapén Aeiroupyiag EL 3
Xelpiopdg EL 4
ATrobrikeuon EL 5
MeTagopd EL 5
®dpovrida Kal ouvTipnon EL 5
AvTipeTwmon BAaBwv EL 6
Eyyunon EL 8
E&aptAipara kal avTaAAaKTIKG EL 8
AAAwon Zuppdépewong Twv EE EL 8
TeXVIKG XOpOAKTNPIOTIKA EL 9

MpooTacia epiBdAAovrog

Ta uNikG ouoKeuaaiag gival avaKUKAWOI-
pa. Mnv TIETATE TIG CUOKEUATIEG OTA OIKI-
aKka& armoppippata, aAAd o€ €181k6 oUoTN-
ja €TTAVOXPNCIPOTIOINCNG.

Ol TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVAKU-
KAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEN VA pE-
Ta@EPOVTal o€ GUOTNUA ETTAVAXPNOIPO-
Troinong. O pTraTapieg, Ta AGdIa Kail TTo-
popola UAIKG eV ETITPETTETAI VO KATAAR-
youv aTo TrepIBaAAov. MNa 1o Adyo auTtév n
3166eon TTANIWY CUCKEUWY TTPETTEN VAl Yi-
VETal 0€ KATAAANAQ oUGTAPATO GUAAOYAG.

=1 29

To pynxavéAaio, To TeTpéAaio BEppavaong, To kalaIPo
VTiCeA kai n Bevdivn dev TTPETTEN VO KATAAYOUV GTO TTe-
pIBGAAoV. MpooTaTéEWTE TO £D0POG KAl ATTOCUPETE TTa-
Ni&t A@dia pe 01kOAOYIKG TPATTO.

Ymodeigeig yia Ta ouaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBaduion Kiviuvwyv

A KINAYNOZ
Ymodeiéeis yia ueoa emareiAouuevo kivéuvo, o oTroiog
utopei va éxel wg auvémeia ooBapd 1 Bavaaoiuo Tpauua-

AN [TPOZOXH

Ymédeién yia pia evoexouévwg mkivduvn kardoraaon, n
orroia umopei va odnynaoel og eEAagpd TpauuaTiouo.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrika emikivéuvn kargaraon, n
orToia UTToPEi va éxel wg OUVETTEIQ UAIKES nuieg.

Zovoyn

2ZTOIXEIO TNG CUOKEUNG

Eikéva 1

KaAuppa pnyavig

ZTAPIYMO CWAAVA WeKaapoU (ap@iTTAEUpO)

®povrida cuoTripartog Advance RM 110/RM 111

TpoxaAia dielBuvong Pe pEVo akivnToTroinong

Mpooapuoyéag ouvdeong vepou

EAaoTikdg owArvag uwnAng Trieong EASYILock

AkauTITog owARvag wekaopou EASY!Lock

Akpo@ualo uwnAng Trieong (avoeidwTog xaAuBag

KaAwdio peuparog

10 MoxA6g aogaAeiag

11 ZkavddaAn

12 MavtaAo aogaAeiag Tou TIIOTOAETOU XEIPOG

13 ThoTtéM wekaopou xeipds EASY!Force

14 PuBpioTAg Tieong/moodTnTag oTo TMOTOAETO XEIPOG

15 Z0vdean vepou pe GiATpo

16 X0vdeon uwnAng mieong EASY!Lock

17 Xodvn

18 Z16pI0 TTARPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU 2

19 X1épio TARpWONG aTTopPUTTAVTIKOU 1

20 Avaditrhouugvn Brkn

21 Aapn petagopdg

22 Tedio xeipiopou

23 Kataki 8AKkng £apTnUATWY

24  OnNKn £5apTNUATWYV

25 Mivokida TUTTOU

26 Aoc@AAcia KATTAKIOU

27 Aoxgio Aadiou

28 PubuioTrg Tieong/moodTnTag oTn povada dvrAnong

29 Bida ekponrg Aadiol

30 BaABida avtemaoTpoPng TNG Hovadag avappo®n-
ONG aTTOPPUTTAVTIKOU

31 EA0oOTIKOG OWARvVAG avappo@nong aTroppuTTavTI-
koU 1 pe QiATpo

32 EA0oTIKOG CWARVOG avappod®nong aTToppUTTaVTI-
KoU 2 ue @iATpo

33 AIaKOTITNG OUVTAPNONG PPOVTIdAG GUCTAUATOG

34 MmAok aogaheiag e oRTa

35 Mavopuetpo

36 AéBnrag

37 Nemrt6 @iATpo (vepd)

38 KoxAiag ekporg AéBnTa

©COoONOOORAWN -~

Medio xeipiopou
Eikéva 2
A AlokOTITNG GUOKEUNG
B PuBuioTig Bepuokpaaiog
C  BaABida pUBuiong d6ong atmoppuTravTikoU
0/OFF = Off
1 Tpdtmog Aeimoupyiag: Acitoupyia e KpUO vePO
2  Tpdmog Aermoupyiag: BaBuida Eco!Efficiency (kau-
16 vepo £wg 60 °C)

TIOUO. 3 TpoTrog Aeiroupyiag: Aeitoupyia pe KauTod vepod
A TPOEIAOIOIHEH 4 EvdeTiKr Auxvia avtAiag
Yrmodeiéei yia pia duvnTika emikivouvn kardoraon, n 5  EvdeKTIKA Auyvia €éAAelpng vepou
orroia utropei va éxel wg ouvérreia aofapd i Bavdoiuo 6  EvOeikTIKr Auxvia AEITOUPYIKAG ETOINOTNTOG
TPAUUQTIONO. 7 EvdeikTiKr Auxvia Bépuavong

EL -1



8  EvdekTIKA Auxvia Kivntrpa

9  EvoeTiki Auyvia BAGBNG AéBnTa

10 EvdeikTiKr) Auxvia ouvtipnong

11 EvOeikTIKr) Auxvia @povTidag CuoTAPATOG

AvayvwpIOoTIKO XPWHATOG

—  Ta xepiotipia yia T diadikacia kabapiopou givai
KiTpIVQ.

—  Ta xepioTipia yia Tn ouvtApnon Kai 1o o€ppig gival
QavoIKTA yKpiga.

20uBoAa oTn CUOKEUN

- /*'[‘J
AN Y B

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

O wekaouogs e uwnAn mieon prmopei va
armmodeixTel EMIKIVOUVOS O€ TTEPITTTWaON Un
mpoornkouoag xpnong. H 6éoun dev mpé-
Tel va KareuBuveral mavw o€ droua, {wa,
gvepyoTToINuéVO NAEKTPIKG e€otTAioud r otnv idia 11 ou-
oKeun.

Kivduvog nAektpomAnéiag!

Epyaoieg ora e§apriuara g ykard-
oaraong povo armo eIIKEUPEVOUS NAE-
KTPOAGYoUS 1} e§ouaIod0TNUEVO TTPOTW-
TTIKO.

Kivduvog eykauudTwy amod KaQuTéS ETTI-
paveieg!

XpARon cUP@WVA IE TOUG KAVOVIOHOUG

KaBapiopdg: uynxavwy, oxnuaTwy, KTIpiwv, epyaleiwy,
TIPOCOWEWY, BEPAVTWV, EPYAAEIWV KNTTOUPIKAG K.T.A.
A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupuariouoUl! e mepirrwon Asitoupyiag og
mparipia Bevdivng i GAAoug emikivduvoug xwpoug, va
Tnpouvrai o1 avaAoyes mpodiaypapés aopalciag.

AUpaTO TTOU TIEPIEXOUV OPUKTEAQIO BEV ETTITPETTETAI VO
KaTaAfyouv oTo utrédagog, oTa Udata f GTo GUCTNUA
QTTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUGIPO KIVATAPWY 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HOVO OE KATAA-
AnAoug xwpoug TTou diaBéTouv diaxwpiaTh Aadiwv.

ATTQITAOEIG TTOI6TNTOG TOU VEPOU:

MPOXOXH

Q¢ péoo uwnAng mieang xpnaoiuorroigire uévo kabapd
vepo. O1 putrol TpokaAouv mpoéwpn Oopad Kai mpo-
0KOAANON 1I{nuaTwy OTN CUCKEUN Kal Ta TTapEAKSUEVa.
€ XpNon ue avakuKAwEVo VEPOS Oev TTPETTEI va UTTAPEE!
utrépfacn Twv ak6Aoubwy OpIaKWV TIUWV.

TiuA pH 6,5..9,5

NAEKTPIKN aywyiyéTnTa * Aywyipotnta Qpé-
okou vepou +1200
uS/cm

UAIKO eTTiIk&Biong ** <0,5mgl/l

UANIKO QIATpapiopaTog *** <50 mg/l

Ydpoyovavepakeg <20 mg/l

XAwpidia <300 mg/l

Ocik6 080 < 240 mg/l

AcBéoTio <200 mg/l

OAIKA oKANpPOTNTA <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
Zidnpog <0,5mgl/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog <2mgl/l
Evepyd xAwpio < 0,3 mgl/l

XWPIG BUCAPEDTEG OOPEG

* MéyioTo guvoAikd 2000 pS/cm

**0ykog dokiung 1 1, xpdvog dnuioupyiag iI¢AuaTog 30
AeTrTd

X wpig S1aBpwTIKG UAIKE

Ytrodeigeig aocpaleiag

—  Awaote mpoooxn OTIS EKAOTOTE TTPOOIAYPAPES TNS
EOBVIKAG vOUOOETIaS OXETIKA LUE TIS EKTTOUTTES UYPWV.
AwaTe TPooox1 OTIC EKATTOTE dIATAEEIS TS EBVIKAS
VOUOBETIag OXETIKG [IE TNV ATTOTPOTTH ATUXNUATWY
O OUOKEUES EKTTOUTTAS UYpWV Ba TTPETTEl va UTTO-
BdAAovral o€ éAcyxo o€ TAKTIKG dlaaThuara Kai Ta
amroreAéopara Tou eAEyxou Ba TTPETEl va KaTaypd-
povrail Kal va guAdaoovral.

3TN OUOKEUN Kai Ta TTapeAKOuEVa Oev ETTITRETTETAI
va yivel kapia Tporrorroinon.

Alardgeig acpaleiag

Ta ouoTApaTta ao@algiag xpnaoiueUouy yia TNV TTpooTa-
aia Tou XpAoTN Kal dev EMITPETTETAI va TEBOUV KTOG Ael-
Toupyiag fj va ayvonBei n Aeitoupyia Toug.

BaABida utrepxeiliong pe dUo SIOKOTITEG

MeiwvovTag TNV TTooéTNTA VEPOU OTNV KEPAAR TNG
avTAiag A pe To ouaTnua puBuIong Servopress
avoiyel n BaABida utrepyeiliong Kai éva uEPOG Tou
VEPOU ETMIOTPEPEI GTNV TTAEUPG avappdenaong TNg
avTAiag.

Edv kAgioel To IOTOAETO, e amroTéAeopa Ao TO
VEPO VA ETTIOTPEPEI GTNV TTAEUPE avappoOPNong TNG
avTAiag, o TTpecocooTdTNG TNG BaABIdAg uTTEPXEINI-
ONG OTTEVEPYOTTOIEI TNV aVTAIQ.

Edv avoitete TTaAI TO TTIOTOAETO, TOTE O DIAKATITNG
THEONG OTNV KEPAAF TOU KUAIVOPOU EVEPYOTTOIET €K
véou Tnv avTAia.

H BaABida utreptrAnpwong pubpiceTal kar poAufdo-
o@payigeTal aTo epyooTtdalo. H puBuion Tng yiveral ato-
KAEIOTIKG OTTO TNV UTTNPECIa GUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida acpdAeiag

—  HBaABida acpdAeiag avoiyel o€ TepiTITwan BAGBNG
NG BaABidag utrepxeiliong rj Tou TTPEGCOGTATN.

H BaABida ao@dAeiag pubpideTal kal JoAuBdoa@payile-

Tal 07O £€pYO0TAaIO. H pUBUIoTH TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKA

a1rd TNV UTINPETIa €UTTNPETNONG TTEAATWV.

Ao@dAeia éNAeIpng vepoU

—  HoogdAeia EAAeIYnG vepoU aTTOTPETTEI TNV EVEPYO-
TT0iNGN TOU CUCTANATOG B€puavong o€ TTEPITITWON
€AMeIpng vepou.

—  H oogedAeia EMelyng vepoU aTrevepyoTToIEi TNV
avTAia o€ TepiTTTwon €AAEIYNG vePoU ETTEITA OTTO 2
AETTTA, TTPOKEIPEVOU Va EUTTOBIOEN TNV §NPr AiToup-
yia.
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MeiwTtpag Bgppokpaciag

— O eAeykTig BepuoKpaTiag atrevepyoTrolgi To oU-
oTnpa Béppavang, 6tav augndei utrepBoAikd n Bep-
HoKpaaoia.

‘Evapén Asitoupyiag

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog tpauuariopot! H ouokeun, Ta mapeAkéueva,
Ta KaAWOSIa TPOPOSOTIAS KAl OI CUVOETEIS TTPETTEI VA Ei-
val o€ awoyn kardoraaon. Edv dev eivai og dyoyn kara-
oTaan, N CUOKEUN OEV EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOINBE.
=2  AoQaAioTE TO XEIPOPPEVO.

ZuvappoAéynon Tng AaBng peTapopdg
Eikéva 3

ZTEPEWOTE T KATTAKIO TWV TPOXWV
Eikéva 4

AvTikaTrdoTaon @IGAng @povTidag
OUCTAMATOG

Ymodeign: Miéote oTaBepd TN QIGAN KATA TNV TOTTOBETN-

on, WoTe va wlnael To oepdyioTpo. Mnv TpaBarte éEw

N QIGAN TTPIV adEIdOEl.

Inpeiwon: MNa TV TpooTacia TNG CUCKEURG, To oUOTN-

Ha Béppavong atrevepyoTroieital ue kabuaTtépnan 5

wWPWvV, 6Tav n @IGAN ePOVTIdag GUCTAPATOG Eival KEVR).

—  HopovTida ouoTAPATOG EUTTOBICEI ATTOTEAETUATIKG
TNV €maoBEoTWoN TNG avTAiag katd Tn Asiroupyia
ye aoBeaTtouxo vepo Bpuong. MpoaTiBeTal oTdydnv
0TO OTOIO TOou AéBnTa.

—  Hddbon éxel pubuiaTei aTrd TO EPYOOTACIO YA Ué-
TpI0 BaBPO OKANPSTNTAG VEPOU.

Ymodei§n: Z1n ouokeuaaia epIAapBaveral pia Qidin

(ppoVTIdag CUCTANATOG.

= AvTIKOTOOTAGTE TN QIGAN GPOVTIOOG CUCTANATOG.

P0UBuion Tng SocoAoyiag Tou uypou
@povTidag ouoThparog Advance RM 110/
RM 111

= Evnuepwoeite yia TN oKANpOTNTA TOU VEPOU GTNV
TEPIOXA 0OG:

— omd TNV TOTTIKA UTTnpETia Udpeuong,

—  pE éva YETPNTA OKANPOTNTOG (KWA. TTapayyeAiag
6.768-004).

2kAnpdTNTa VE- | BaBuideg Tou BIOKOTITN OUVTAPN-
pou (°dH) ong yia To oUoTNUA GPOVTIdAg
<3 OFF (xwpig doooAdynon)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (TrpoeTmiAeypévn pUBuIoN)

>21 4

= PuBpioTe 10 SIOKOTITN OUVTAPNONG avAAoya UE TN
OKANPOTNTA TOU VEPOU CUPPWVA UE TOV TTIVAKA.

Ymoédeign: Kard tn xprion Tou uypou @povTidag ouoTh-

patog Advance 2 RM 111 AdBete utrown Ta akéAouba:

— [Mpootacia ammd Ta dhata: BA. Trivaka

—  ®povrida avTAiag: PuBpioTe To dIaKOTITN OUVTAPN-
ong TouAdyioTov oTn Béon 3.

MARPwWON ATTOPPUTTAVTIKOU

A  KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouod!

—  XpnoIYOTIOIEiTE OTTOKAEIOTIKG TTPOIGVTA TNG ETAIPI-
ag Karcher.

—  Mn xpnoigoTtroinaete TToTé dIOAUTEG (Bevdivn, ake-
TéVN, APAIWTIKA K.T.A.).

—  ATroQeUlyeTE KGOE ETTAQN PE TA PATIO KAl TO déPpa.

—  NAd&Bete uTréYnN TIG UTTODEIEEIG ATPAAEING Kal XEIPI-
OpOoU TOU KOTAOKEUAGTH TWV OTTOPPUTTAVTIKWY.

H eraipia Karcher rpoo@épel peydAn ykdpa atmrop-

PUTTAVTIKWYV Kal HECWV TTEPITIOINONG YIa KABE Xpr-

on.

O éuTTopog Ba 0aG TTPOCPEPEI EUXAPIOTWG TIG TUMPBOAEG

TOU.

= [eYioTE PE ATTOPPUTTAVTIKG.

ZuvapuoASynon Tou TTIOTOAETOU XEIPOG, TOU
OWANVaA YEKOOHOU, TOU AKPOPUCIOU KAl TOU
€AaOTIKOU CwWARVA UYNANG TTieang

Ymoédei§n: Xdpn og £va ypriyopo oTreipwpa 1o cUoTnUa

EASY!Lock ouvdéel eaptipaTa ypriyopa Kai giyoupa

ME pIa pévo TTEPIOTPOPH.

Eikéva 5

=2  Xuvd£oTe TO CWARVA WEKAOUOU PE TO TTIOTOAI Kal
ogigte pe 1o Xépl (EASYILock).

= 2710 CWAAVA YEKOOPOU OUVOEDTE TO AKPOPUTIO
UWnARg TTieong.

= TomobeTAOTE TO TTAgIPADI Kal OPIETE TO PE TO XEPI
(EASY!Lock).

= XuvdéoTe To CWAAVA UWNAAG TTiEONG UE TO TTIOTONI
wekaopou Kal TNV uTTodoxr UWnAnG TTieang TNG ou-
OKeung Kai ogigte pe 10 xépI (EASY!Lock).

20vdeon vepou

ZXETIKA PE TIG TINEG OUVOEONG, BAETTE TEXVIKA XAPOKTN-

PIOTIKG.

= Me 1n Boribeia Tou TTpocapuoyéa ouvdEDTE Evav
eAaoTIKO owARva (EAdxIOTO uAKkog 7,5 m, eAdXIOTN
diGpeTpog 3/4") atnv uTTOdOXNA VEPOU TOU PNXaVA-
HaTOG KOl OTNV TTapOoXK VePoU (TT.X. aTn Bpuon).

Ymodeign: O eAaoTIKOG CWARVAG TTPOCAYWYNG JEV TTE-

piAapBaveTal oTov TapadoTéo eOTTAIONO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoeig

—  ZXETIKA PE TIG TINEG oUVOEONG BAETTE TEXVIKG XOpO-
KTNPIOTIKG Kal [Mivakida TUTTou.

—  H nAexTpikr) oUvdean TTPETTEl va Yivel atrd nAeKTpo-
Aéyo kal va avtartrokpivetal oto IEC 60364-1.

—  Havaypageodpegvn tdon otnv mivakida TUTTou TTpé-
Tl va gival idia pe TNV Tdon Tng TTNYRG PEUPATOG.

—  H ouvappoAdynon Tou @I ETITPETTETAI VA YiVETAl
pévov atrod TNV §0UCI0d0TNUEVN UTTNPETTT TEXVI-
KAG eEuTTNpETNONG/ EIOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO. TO
@IG TPOPOdOTiag PeUNATOG dev GUUTTEPIAAUBAvVETAI
oTn ouokeuaaia.

A  KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouol Adyw nAektpomAnéiag!

—  Ta akar@AAnAa nAekTpikG KaAwdia mpoékraons
uTTopEi va gival emikivouva. e utraiBpious xwpoug
XPNOIUOTTOIEITE UOVO EYKEKPINEVOUS KAl AVTIOTOIXWS
EMONUACHEVOUS NAEKTPIKOUS aywyoUs TTPOEKTA-
ong LE ETapkn diatoun.

—  Zeruliyete Tavra TeAgiwg Toug aywyous TTPOEKTATNG.

—  ToPuopa kar n o0vdeon Tou KaAwdiou TTPOEKTATNS
TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEI va givar adidBpoxa.
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XeipIopog
A KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng! Mnv wekadere eUpAekTa uypd.
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouol! Mnv xpnoiuorroieire moré
OUOKEUN XWPIS va EXETE ouvapuoAoyrnoel To owAnva
wekaopou. lNpiv amd KGO xpnaon eAEyxete TNV kaAn
£06pacn Tou owAnva wekaouou. H koxAiwrr ouvdeon
TOU OwARva wekaouou TPETTEl va 0piEel KaAG e To XEpI.
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouol! Kard v epyacia kpardre ma-
VTa 10 TTIOTOAI KQI TO CWARVA WEKAaoU Kai ue Ta dU0 xé-
pia.
A KINAYNOX
Kivéuvog tpaupuariopol! Kard tn Asiroupyia dev emmiTpé-
TeTQl TO KAEIdWQA TNG OKavOAAng Tou moToAETOU oUTE
Kai Tou [JoxAoU aopdAiong.
A KINAYNOZ
Kivduvog tpaupuariopou! EGv o poxAés aopdAions xa-
Adoer ameuBuvBeite atnv uttnpeoia eEutTnPETNONG TTEAQ-
TV.

AéBnTag

Inupeiwon: Ze mePITTwon oAU okAnpoU vepoU xpr-
ang, UTTopei va TrapatnenBei augnuévn kpokidwan aAd-
Twv 0T0 AéBNnTa. MpodkeiTal yia pia @uoikr diadikaaia,
TT0U OeV ETTNPEACEI TN AEITOUPYIT TNG CUOKEUAG, EQOTOV
TnpolvTal Ta SiacTrhpata ouvtipnong (BA. "PpovTida
Kal ouvtipnon").

Avoliyuo/KAEioIHO TOU TIICTOAETOU YEKAOHOU

= Avolypa Tou ToTOAETOU XEIpOG: MaTAoTE TO HOXAD
ao@AANIONG KAl TN OKAvOAAn.

= KAcioigo Tou TIOTOAETOU XEIPOG: AQPATTE TO HOXAS
ao@AANIoNG Kal Tn OKavOAAn.

AVTIKOTAOTAOT TOU AKPOPUTGiou

A  KINAYNOZ

Kivéuvog tpaupuariouod! lpiv tnv aAAayn akpouoiwv

QATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUOKEUN KAl EVEPYOTTOINTTE TO TTI-

OTOAETO X€IPOG, éwg OTOU EKTOVWOET N TTieon aTn ou-

oKeun.

=2 Ac@QaAioTe TO TMOTOA YEKATHOU GTTPWXVOVTAG TNV
AOPAAEIO TTPOG TA EUTTPOG.

= AVTIKATAOTAOTE TO OKPOPUTIO.

Evepyotroinan Tng pnxaviig
= PuBpioTe 10 dIAKOTITN TNG GUOKEUNG aTOV ETTIOUUN-
16 TUTTO A€ITOoUpYiag.
H evdeIKTIKA Auxvia AeIToupyIKAG €TOINOTNTAG aVE-
Bel.
H ouokeur| Aeitoupyei yia Aiyo kai n Aeitoupyia Tng dia-
KOTITETAI HOAIG ETTITEUXOET N TTiEaN £pyaoiag.
Inueiwon: Edv katd Tn AsiToupyia avayouyv ol eVOEIKTI-
KEG Auxvieg avTAiag, EAAeIwNG vepou, BAGRNG oTov AéBn-
TO A TOV KIVNTAPQ, OTTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN OU-
OKeUR Kal avTigeTwTrioTe Tn BAGRN, BA. "AVTIUETWTTION
BAaBwv".
=  Amao@aAioTe TO TMOTOA WEKAOUOU OTTPWXVOVTAG
TNV A0@AAEIa TTPOG TA TTHOW.
H ouokeur TiBeTal kal TTAI o€ AsiToupyia pe xpron Tou
TOTOAETOU XEIPOG.
Ymodeign: Edv dev 1péxel vepd aTTd TO PTTEK UPNAAG TTi-
£0NG, €§aepwaTe TNV avTAia. BAETe "AvTipeTwmion BAa-
Bwv - H ouokeun dev Trapdyel Tieon".

EL -

PUBuion Bepuokpaciag kabapiouou

= PuBpioTe 1o pubpioTA Beppokpaaciag oTnv emOUUN-
T Beppokpaaia.
30 °C éwg 85 °C:
—  KaBapioTe pe kauTo vepod.
PUBuION TTiEong epyaciag Kal TrTooéTNTOG
HETAPOPAG

PuBuioTig Tieong/mmoooTnTag oTN HOVAda

avrAnong

= [epioTpéWTe TN PUBUICTIKA TTEPOVN KATA TN QOPA
TwV JEIKTWY Tou poAoylol: AugnoTe Tnv TTiean p-
yaoiag (MAX).

= [epioTpéwTe TN PUBUICTIKA TTEPOVN AVTIBETA UE TN
@OopPA TWV JEIKTWY Tou poAoyiol: MeiwaoTe TNV Trie-
an epyaciag (MIN).

PuBpion mieong/TmoodTNTAG OTO MIOTOAETO

= PuBpioTe TNV Trieon AsiToupyiag atmé 1o pubuIoTh
TiEaNG/TToodTNTAG TNG HOVAdAG AVTANONG OTN PEYI-
oTn TIUA.

= PuBuioTe TNV Trieon epyaciag kai TNV Tapoxn (Xw-
pig dlapabuicelg) pe TTEPIOTPOPH TOU PUBUIOTA Trie-
ang Kal ToodTNTAG (+/-) TOU TMOTOAETOU XEIPOG.

A  KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouol! Karé tn pu6uion tng micong/

T000TNTAS, YPOVTIOTE Va Unv XaAapwaoel N KoxAiwrn

ouvdean Tou owAnRva Wekaouou.

Ymodeign: Edv n ouokeun TTPOKEITAI VO AEITOUPYROEI

MAKPOTTPOBECUA e PEIWPEVN TTiEDN, PUBUIOTE TNV TTie-

an oTo pUBNIOTH TTiEONG/TTOOATNTAG TNG MOVABAG AVTAN-

oang.

AgiIToupyia PHE ATTOPPUTTAVTIKO

—  MMpooTatéyTe 10 TEPIBAANOV KAvOVTaG OIKOVOUia
oTN XPON TWV ATTOPPUTTAVTIKWV.

—  To amoppuTravTiké TTpETTel va gival KaTdAAnAo yia
TNV ETTIPAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO KABAPIOTE.

= PubpioTe TN GUYKEVTPWON TOU OTTOPPUTTAVTIKOU
oUPQWVA UE TIG UTTODEIEEIG TOU KOTAOKEUAOTHA UE TN
BonBeia Tng doooueTpikAg BaABidag atropputravTi-
KoU.

Ymodei§n: EvOeikTIKEG TIHEG OTOV TTivVAKa EAEYXOU UE

JéyiaTn TTiEan £pyaoiag.

KaBapiouog

= PuBuioTe TNV Trieon/Bepuokpacia Kal Tn oUykKE-
VTPWOT) TOU OTTOPPUTTAVTIKOU avaAoya PE TNV ETTI-
@AVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO KABapioETE.

Ymodeign: Kareubuvere apxikd Tn pItT uwnAig Trieong

a1rd peyaAlTepn aTTOGTACN OTO TTPOG KABAPIoUS avTI-

KEIJEVO, YIa va atro@UYETE {NUIEG TTOU UTTOPET VO TTPO-

kAnBoUv Adyw TNG UWNARAG TTiEaNG.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

—  AiGAuon puTTWV:

=2  WekdoTe pikpr TT006TNTA ATTOPPUTTAVTIKOU KOl
a@naTe 1o va dpdoel yia 1...5 AeTrTd Xwpig va oTe-
YVWOEL

— Agaipean puTTwv:

= ZemAévete Toug dlaAupévoug pUTToug, Wekadovtag
JE PITTH UPNAAG TTiEONG.

AsiToupyia pe KpUo vepO

A@aipeon eAa@pwv pUTTWV Kal EETTAUPA, TT.X.: EpYOAEia
KNTTOUPIKAG, TAPATOEG, EPYAAEia K.T.A.
= PuBpiCete Tnv Trieon Aeitoupyiag KaTd TTEPITTTWON.
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BaBuida Eco!Efficiency

H ouokeur| Aeitoupyei oTo TTI0 a1rodoTiké £0pog Bepuo-
Kpaoiag.

Ymwoédeign: H Bepuokpacia pmropei va pubuioTei pévov
£wg Toug 60 °C.

AsiToupyia pe KauTo vePO

ZUVIOTWVTaI Ol TTAPAKATW BepUoKpaaTieg kaBapiouou:
—  EAagpég akabapaieg
30-50 °C
—  A\eUKwPOTOUXEG aKaBaPaTiEG, TT.X. OTN Blounxavia
TPOYiUWV
Héy. 60 °C
—  KaBapiopdg autokiviTwy, KaBapiouég unxavwy
60 -85 °C
A KINAYNOZ
Kivduvog eykaupdrwv!
= PuBpioTe T0 pubpIoTH BeppoKpaaiag oTnv emOUPN-
A Beppokpaaia.
Inpeiwon: Kard Tnv yeTafoAr| Tng mieong epyaciag kai
NG ToooTNTAG AvTANang aAA&del kal n Bepuokpacia Tou
vepoU.

AilakoTr) AgiToupyiag

= Ac@QaAioTe TO TMOTOA YEKATPOU GTTPWXVOVTAG TNV
ao@AAEIa TTPOG Ta EPTTPOG.
MeTd Tn AsiIToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTte TN BaABida pUBuIoNG ddCNG aTTOPPUTTA-

VTIKOU 07O "0”.

PuBuioTe 10 810KOTITN TNG OUOKEUNG OTN Babpuida 1

(AeiToupyia pe kpUo vePO).

= ZemAUveTe KOAG TN CUOKEUR yia TOUAGXIoToV 1 Ae-
TITO PE AVOIKTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

v

ATrevepyoTroinon TNG CUCKEUNG

A  KINAYNOZ

Kivduvog mpokAnong eykauudrwy armo Kauto vepd!
“Yorepa amd tn Asitoupyia ue Kautd vepo, N CUOKEUN
MPETTEI va AgIToupyrael yia TouAdioTov 5 AeTrTé ue kpuo
VEPO Kal E QVOIXTO TTIOTOAETO yIa VA KPUWOEL.

KAgioTe TNV TTpOTaywyr| vepou.

AvoigTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

Evepyotroiote Tnv avtAia atré 1o dIakoTITn Kal
agrioTe TNV va Asitoupynoel 5-10 deutepOAeTTTa.
KAgioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.

PuBpioTe 10 SI0KOTITN TNG OUCOKEURG OTn Béon ,0/
OFF*.

AmoouvdEeTe TO BUCHA TOU PEUPATOAATITN ATTO TNV
Tpia povo Pe oTeYVA Xépia.

ATtroouvd£oTe TNV TTAPOXA vEPOU.

EvepyotroioTe 10 TOTOAETO, £wg GTOU SIOTTIOTW-
O€TE OTI N OUOKEUN dev BpioKeTal UTTO TriEoN.
AC@OAIoTE TO TIIOTOAI YEKOOUOU OTTPWYVOVTOG TNV
ao@AAEIa TTPOG Ta EPTTPOG.

2 X X 2 X

®UAagn TG CUOKEUNG

EiodyeTe TO cwARva wekagpol oTo GTAPIYHA TOU

KOAUUUATOG.

= ZeTUAIETE TO CWARVA UYNARAG TTiETNG KOl TO KAAWSIO
NAEKTPIKAG oUVOEDNG Kal aVOPTACTE Ta OTA OTNPIY-
para.

Ymode1gn: Mnv kAuTTeTE TOV EAAOTIKG OWARVA UYNARG

TTEONG KAl TOV NAEKTPIKG aywyo.

v

AVTITTayeTIK TTpOCTAT A

MPOZOXH

Kivouvog mpokAnong {nuiag! O mayeTég KaraoTpépel Tn
OUOKEUN £Gv Oev ammoaTpayyIoOei EVIEAWS TO VEPO QT
autniv.

= AT0ONKeUETE TN CUCKEUN OE XWPO OTOV OTToio dev

ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av dev gival duvaTth n ammobrikeuon Ye TTpooTadia ot
TIAYETO, N CUOKEUR TTPETTEI va TIBETAI EKTOG AgiToupyiag

AilakoTri) TNG AsIToupyiag

2& TTEPITITWON PAKPOXPOVIAG SIKOTTAG TNG AEIToupyiag

TNG GUOKEUNG A €av dev UTTAPXEI BUVATOTNTA OTTOBAKEU-

ONG O€ XWPO TIoU TTPOCTATEVUETAI OTTO TOV TTOYETO:

= AdcidaTe 10 SOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

= AdeiddeTe TO VEPO.

= ZeTAUVETE TN CUCKEUN PE QVTITINKTIKO.

Adei1doTE TO VEPO

2  ZeBIdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA TPOYOdOoUTiag Ve-
POU Kal Tov EUKAUTITO CWARvVa UWNARG TTiEGNG.

2>  ZeBIdwoTe Tov KOXAia EKPONG OTOV TTUBUEVA TOU

AéBnTa Kal aproTe To AEBNTa va AeIToupyAoEl Xwpig

popTio.

AQroTe TN OUOKeur va AeIToupyAoel To TTOAU yia 1

AeTTTé PéXPI Va adeIdoouy n avTAia Kal 0f GWANVW-

otIG.

ZewAUVETE TN CUOKEUN ME AVTITINKTIKO HECO

Ymodeign: AGBeTe utTdYn TOUG KAVOVEG XEIPIOUOU TOU

KATAOKEUOGTH TOU QVTIWUKTIKOU.

= T[lpocBéoTe 010 AEBNTO AVTITINKTIKG TOU EUTTOPIOU.

= EvepyoTroioTe Tn GUOKEUR (Xwpig To oUaTnUa
Béppavong), £éwg éTou EETTAUBET KOAG n cuoKeun

‘ETO1 €TMITUYXAVETAI £TTIONG KOI KATTOIO QVTISIORPWTIKN

TTpooTaaia.

Atrofnkeuon

AN [POXOXH
Kivduvog tpaupariopol kai BAGBng! Kard tv amobn-
keuon AGBere utréwn 1o BAPOg NS CUOKEUNG.

MeTagopd

v

Eikéva 6

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong ¢nuidg! Kard tnv ekpoprwan g

OUOKEUNS UE TTEPOVOPOPO avUWwTIKO unxavnua, AGBere

utréyn Tnv eIKova.

MPOXOXH

Kard tn peragpopd mpooTaréwre n okavodAn amo ¢nuid.

AN [POXOXH

Kivouvog tpauuariopol kai BAGBNg! Kard 1n ueragpopd

AdBere utréyn 10 BGPOS TNG TUOKEUH.

= Katd Tn HETAPOoPA PE OXAKATA, AOQAAIOTE TN OU-
oKeur évavTi evdexduevng oAioBnong kal avaTpo-
TIAG, CUP@WVA PE TIG EKAOTOTE I0XU0UCEG KATEUBU-
VTHPIEG OONYIEG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A  KINAYNOE

Kivduvog tpaupatiouou amé abéAntn evepyorroinon g
ouokeuns Kai nAektpomAnéia. lMpiv amd kGBe epyaaia
TN OUOKEUH, QTTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN KQI QTTOTUV-
Oéare 10 @IS amo Tnv mpida.

= KAeioTe TV TOPOXA VEPOU.

= AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

EL -5



Evepyotroinate TNV avtAia atré 1o SIakOTITh Kal
apnaTe TNV va Asitoupynoel 5-10 deutepOAeTITa.
KAgioTe TO MIOTOAETO XEIPOG.

PuBpioTe To dI0KOTITN TNG OUOKEUNG oTn Béon ,,0/
OFF*.

AmoouvdéeTe To BUCHA TOU PEUPATOAATITN ATTO TNV
Tpia povo Pe oTeEYVA XEpIa.

ATmoouveEaTe TNV TTapoxn vepou.

EvepyotroioTe 1o MOTOAETO XEIPOG £wg 6TOU dia-
TNOTWOETE OTI N CUCKEUN dev BpioKeTal UTTO TriEoN.
Ac@aAioTe TO TIOTOAI YEKAOPOU OTTPWYVOVTOG TNV
ao@AAEIa TTPOG Ta EPTTPOG.

=  AQAOCTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.

O1 avTiITrpoéowTrol TNG eTaIpiag Kdrcher rapéxouv
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOUG TAKTIKOUG EAEyXOUG
ao@aleiag KaBwg Kal TN cUvayn oUPBAONG CUVTH-
pnong.

Xpovikd d1aoTAATA CUVTAPNONG

L2 X . 2 X

EBSopadiaiwg

= KaBapiopdg Tou GiATpou TTapoxng vepouU.

= KobapioTe 10 AeTITO QIiATPO.

>  EAéygre Tn 0166un TOU Aadiou.

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuidg! Av ra Addia mapouaiddouv

yaAakTwdn popen, EI00TTOINCTE QUETWS TNV UTTHPEDIA

géutrnpétnong meAarwy ng eraipiag Karcher.

Mnviaiwg

= KabapioTe TN ofTa TOU PTTAOK ACQAAEiag.

= KobapioTe 10 QIATPO OTOV EUKAUTITO CWAARVA
QATTOPPUTTAVTIKOU.

MeTd a1é 400 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV

£TNCIWG

=2  EAéygte TNV TOOOTNTA aAGTWY OTO A£BNTO KOl AVO-
BéaTe, edv eival avaykaio, Tov KaBapIopod Tou AERn-
TO OTNV UTTNPETia EUTTNPETNONG.

Metd amwé 500 wpeg AsiToupyiag, TOUAdXIOTOV

£TNCIWG

>  AMGETE AGdIa.

= AmeuBuvbEiTe yia TN GUVTAPNON TNG CUCKEURG GTNV
UTTNPECia £UTTNPETNONG TTEAATWV.

Epyaocieg ouvtipnong
KaBdpiopa @iATpou oTn oUvdeon vepou
=2  A@aipéaTe TO QIATPO.
= KabapioTe 10 PiATPO pe vePO Kal BAATE TO Kal TTAAI
oTn Béon Tou.
KaBapiop6g Tou AeTrToU QiATpou

EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTIEGN OTN GUOKEUN).

ZeB1dWaTe TO AeTITO PiATPO TOU AéBNTa.

ATToouvappoAoyAoTe TO AETITO QIATPO KaI apalpé-

OTE TO OET QIATPOU.

KaBapioTe 1o o€t QiATpou pe kaBapd vepd A TTeTIE-

ouévo aépa.

2UvapUOAOYAOTE TO YIATPO PE TNV AVTIOTPOPN CEI-

pd.

KaBapiopog Tng oTaG Tou PTTAOK ao@aAgiag

= EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTIECN OTN OUCKEUN.

=2  XaAopwoTe TO POKOP Kal aPaIPEOTE TOV EUKAMUTITO
owARva.

2> A@aipéoTe TO QiATpO.

Ymodeign: Eav amaiteital, BIdwaoTe Tov KoxAia M8 katd

5 mm ka1 TpaBRgTe £Ew TN GiTa.

= KobapioTe T0 QIATPO pE vePOD.

L2 2 X X7

EL -6

= Eiodyete 10 QiATpO 0Tn B£0N TOU.

= TomoBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWANVA.

=2 X@i¢te KaAd TO pakdp.

KaBapioTe To @iATpO 0TO AdOTIXO avappoPnong

ATTOPPUTTAVTIKOU

2> TpaBAgte €§w 10 OTOUIO AVOPPAPNONG TOU OTTOP-
PUTTAVTIKOU.

= KabapioTe 10 QIATPO PE vEPO Kal BAATE TO Kal TTGAI
oTn Béon Tou.

AAAGETE AGdIa

= ’Exere diaBéaipo éva doxeio GUAOYAG yia
Trepitroul Aitpo Aadiou.
2  =eBidware Tov KoxAia ammooTpdyyiong Aadiou.

H 3160gon Twv avoAwBévTwy Aadiwv TTPETTEl va yiveTal
UE OIKOAOYIKO TPOTTO 1| O€ EIDIKEG EYKATAOTACEIG GUA-
Aoyng atmoBAATwWY.

= Bidwarte aAI a@IXTd TOV KOXAia atroaTpdyyiong.
=2 ZupmAnpwaoTe apya AGdI péxpl Tnv Evdeign MAX.
Ymodeign: Mpémel va eival duvarr) n dlaguyn Twv puoa-
ANidwv aépa.

Ma Tov TUTTO TOU AaS10U KO TRV TTOOOTNTA TTARPW-
ong, deite Ta Texvika ZTOIXE A,

AvTigeTwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog rpauuariopou amrd abéAntn evepyorroinon g
ouoKeuns kai nAektporAnéia. Mpiv amd kGBe epyacia
OTN OUOKEUN, ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN KAl QTTOTUV-
Oéare 10 QIS amo Tnv mpida.

EvdeikTiki Auxvia avTAiog

2x avaAaptrh

—  Aioppor) 10 oUCTNHA UWNAAG TTiEaNG

= EAéy&re T oTEYOVOTNTA TOU OUCTAPATOG UWNARG
TTETNG KAl TWV OUVOETEWV.

3x avoAapTrh

—  'EMeipn vepou émerta atmd 2 Aertd - H avtAia atre-
VEPYOTTOIEITAI VIO va aTTOQEUXOEi N Enpry AeiToupyia

= EAéygre Tn 0Uvdeon vepoU Kal TOUG CWARVEG €l10a-
YWYAG.

4x avoAauTri

>@dAua TTpooTaciag aTo ouaTnua Bépuavong

PuBpioTe 10 810KOTITN TNG OUCKEURG aTn B€on ,0/

OFF*.

O£0TE TN OUOKEUN O€ AeIToupyia.

H duoAerroupyia epgavidetal eTTaveiAnuuéva.

EidotroinoTe TNV utinpeoia e§uTTNPETNONG TTEAQTWV.

L 2L

EvdeikTiki Auxvia EAA&iyng vepou

—  'EAAeiyn vepoU - To oUoTtnua B€puavong amevep-
yoTrolgital

= EAéygre Tn oUvdeon vepoU Kal TOUG CWARVEG €l0a-
YWyAg.

H evdeikTik Auxvia A&ITOUpyIKAG
ETOINOTNTAG ORNAVEI

—  Aev umdpyel Taon dikTUou, BA. "H ouokeur) dev Ael-

TOUpYEi".

H evdeIkTIK) AUXVia TOU CUCTAPOTOG
Bépuavong avdaper

— Aerroupyia Béppavong
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Ev&eikTik Auxvia KIvnTApd

2x avoAapTrn

KivnTipag utrep@opTwHEVOG/UTTEPBEPUATHEVOG

PuBpioTe To dI0KOTITN TNG GUOKEUNG oTn Béon ,,0/

OFF".

AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

©£0TeE TN GUOKEUN O€ AgIToupyia.

H duoAeimoupyia epgavidetal eTTavelAnuuéva.

Eido1roIoTe TNV UTTNpETia eGUTTNPETNONG TTEAQTWV.

3x avaAautrn

—  Z@A&Apa otnv Tapoxn Téong.

= EA&y&re TNV nAekTpoAoyikr oUvOEDN Kal TNV A0PA-
Agia dIkTUOU.

4x avaAapTrn

—  YmepPoAIKr KaTavaAwon pelpaTog.

= EA&y&re TNV nAekTpoAoyikr oUvOEDN Kal TNV aoPa-
Agia dIkTUOU.

= EidomoioTe TNV utinpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EvdeikTiki Auxvia BAaBng AéBnTa

vivey !

1x avaAapTrni

Evepyotroii®nke o eAeyKTrg Bepuokpaciog
PuBpioTe 10 810KOTITN TNG OUOKEURG OTn B€on ,0/
OFF*.

AQACTE TN CUOKEUR VO KPUWOEL.

©¢oTe TN OUOKEUN O€ AgIToupyia.

H duoAeimoupyia epgavidetal eTavelAnuuéva.
EidoTroioTe TV utinpecia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

3x avaAapTtrn

—  Avayvwpion @povTidag GUOTAPATOG EAATTWUATIKN
= EidomoioTe TNV utinpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
4x avaAapTrn

- AiloBnmpag Beppokpaaciag EAATTWHATIKOG

= EidomoinoTe TNV utinpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

vivey b

Ev&eIkTIKA Auxvia cuvtipnong

—  AidoTnua gAéyxou
= EkTeA£OTE TIG EPYQOIEG OUVTHAPNONG.

H evdeikTIKR AUu)Via @poVTidog CUCTAHATOG
avdapel
Inpeiwon: H Acitoupyia Béppavong ptropei va diatn-
pnBei yia 5 akoun wpeg.
—  H @idAn @povTidag CUCGTAPATOG Eival KEVR.
= AvTIKOTOOTAOTE TN QIGAN @PoVTIOOG CUCTANATOG.

H evdeikTiki Auxvia @povTidog ouCTANATOG
avafBooBnvel
Inpeiwon: H Asitoupyia Béppavong dev gival TTAéov du-
varn.
—  H @idAn @povTidag ouoTApaTog givar Kevh.
= AVTIKOTOOTAOTE TN QIGAN GPOVTIOOG CUCTANATOG.

H ouokeun &ev Asitoupyei

= Me avoixtd 10 TNIOTOAETO, EVEPYOTTOINOTE KOI OTTE-
VEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUUEVA TN CUOKEUN PE TO OI-
OKOTITN TNG GUOKEUNG.

= Avoite Kal KAEIOTE TO PUBUIOTH TTiEONG/TTOOOTNTAG
NG HOvAdag AvTANGNG YE AVOIKTO TO TIIGTOAETO XEI-
pAG.

Ymodeign: H diadikaoia Tng e§aépwang emmtaxUveTal

€AV ATTOOUVOETETE TOV EAATTIKO CWARVA UPNAAG TTiEONG

a1rd 10 oUVOEGHO UYWNAAG TTiEaNG.

ZUPTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKG €AV ival ddeio To

doxeio.

EA&yETe TIG OUVOEDEIG KAl TOUG QYWYOUG.

Micon puBuiopévn oto MIN

PuBpioTe Tnv Trieon otnv Tiu MAX.

®iATpo 01N OUVOEDN vEPOU AepwEévo

KaBapioTe 1o QiATpo.

KaBapioTe To AeTITé QIATPO KAI QVTIKATAOTAGTE TO

€dv eival atrapaitnTo.

Mapoxn vepou eAAXIOTn

EAéy&re TNV TTapoxr Tou vepou (BA. Texvikd xapa-

KTNPIOTIKG).

v

(7 20 A 7

* |

ZUOoKeUN HE Slappon, vEPO OTALEl KATW ATTO
TN CUOKEUN

—  AvrAia un oteyavn

Ymodeign: Emrpémovral 3 oTayOveg/AeTTTo.

= Edv n ouokeun TTapouciddel onuavTiki diappor
TIPETTEl va eAeyXBEl aTTO TNV UTTNPETia EEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

Inueiwon: Eaitiag Tng CUPTTUKVWONG UTTOPEI VO -

@aviaToUV TTEPICAATEPO OTAYOVIDIO OTN GUOKEUN.

H ouokeun evepyoTroigital Kail
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE KAEIOTO TO
TIOTOAETO XEIPOG
— Aioppor| 10 0UGTNHA UWNAAG TTiEONG
= EAéygre Tn oTEYaVATNTA TOU CUCTAUATOG UWNARG
THEONG KOl TWV OUVOETEWV.

Tuokeun 8ev KAvel avappoPnon
ATTOPPUTTAVTIKOU

=  AQNOTE T GUOKEUN VO AEITOUPYAOEI PE AVOIXTH TN
SogouETPIKA BaABida aTTOPPUTTAVTIKOU KOl KAEIOTNA
TNV TTApoxr) VePOU, £wg OTOU OOEIGTEI HE AVOPPO-
@non o AéBnTag kai n Trieon éoel oTnyv TiwA "0".

= Avoite {ava Tnv TTapoxn vepou.

Edv n avtAia guvexioel va unv avappo@d atroppuTIavTI-

KO, auTd PTTOPE va OPEiAETaI OTIG AKOAOUBEG auTieg

—  @iATpo BpwHIKO O0TO AACTIXO avappo@nong YEGou
kaBapiopol

= KabBapioTe 10 @iATpO.

—  BoaABida avaoTpo@rig KoOANuévn

=2  AQaipéoTE TO CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU Kal XOAO-
pwoTe TN BaABida avaoTpoPng Pe Eva afAU avTikEi-
pevo.

O AéBnTag dev Beppaivel
H @1dAn @povTidag CUCTAPATOG €ival KEVH.

= AvTIKOTAoTACTE TN QIAAN @POVTIOOG CUCTANATOG.

—  Aev utt@pxel Tdon nAekTpIKOU dIKTUOU —  EM\eyn vepol
> EA&ygre Tn 0UvdEon BIKTOOU/TO NAEKTPIKG KAAWDBIO. 2 EAéyETe TN OUVOEDT VEPOU KOl TOUS CWARVEG £10a-

H ouokeun dev TTapdyel Kapia Trieon YwyAg. )

5 5 —  BAd&Bn otn Béppavan.

- Aépag aTo oloTnua 2 EiSoTtroIfoTe TNV UTINPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWOV.
E¢aépwon avrAiag:
= PuBpioTe TN BaABida pubpiong d6ang aTToppuTIa-

VTIKOU 07O "0”.
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H puBuiopévn Ogppokpacia dev prropei va
€MITEUXOEI KATA TN AEITOUPYIO TNG CUCKEUNG
Me JeoTO VEPO
— Mieon epyaciag/apexduevn ToooTNTA TTOAU UYN-

Al

MeioTe oTo EAGXIOTO TNV TTiEDN EpYaaTiag/TToadTn-
T GvTANONG 0TO PUBUIOTA TTiEoNg/TTOodTNTAG TNG
Hovadag avtAnong.

v

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwv

Av dgv S10pBwOEei n BAGRN, TTPEéTTel va yivel EAeyXog
TNG CUOKEUNG OTTO TNV UTTNPETia ESUTTNPETNONG TTE-
Aatwv.

Eyyunon

2 KGBe xwpa 10XU0UV o1 6pol £yyUnang TTou ekd6Onkav
atrd TNV apuodia £TAIPIA HOG TTPOWONONG TTWANTEWV.
Avahapfdvoupe Tn dwpedv atmokaTtadaTaan oTrolacdn-
mroTe BAGBNG OTN CUCKEUR 0OG, EPOOOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKO OPAANA, EVTOG TG
TTpoBeapiag TTou opifeTal oTNV €yyUNnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAGN TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvOeiTe pe TNV aTTddEIEN ayopds OTo KATA-
oTNUa aTTé TO OTT0IO TTIPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1
oTnv TTANCIE0TEPN £E0UCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

ESaptipaTta Kal avTaAAAKTIKA

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOPEVA KOl OVTOAAG-
KTIKG Ta OTT0i0 SIA0@AAI{OUV TV ACPAAN KOl ATTPOOKO-
TITN AEITOUPYiQ TNG CUOKEUNAG.

MAnpogopieg yia TTapeAKOPEVa Kal avTAAAOKTIKG Ba
Bpeite atn dielBuvon www.kaercher.com.

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Ala Tng TTapouong dnAWvoulE ATI TO PNXEavnua TTou Xa-
pakTnpiCeTal TTapakdTw, ue Baan Tn oxediaon Kal TV
KOTOOKEUH TOU, UTTO TN pop@r| TTou diatiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG ACPAAEiag
KOl UYIEIVAG Twv 0dnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
TTalel va Io0XUEl O€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU n-
XavAUOTOG XWpIg TTponyoUuevn cuvevvonon padi yag.
Mpoiév: 20oTnua KaBapIopol uwnAig TTieong
Tomog: 1.030-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2000/14/EK

E@appooBévra evappoviouéva TpoTuTTa

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

E@appoobcica diadikaocia CUppopewong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTalun NXNTIKAG Trieang dB(A)

MeTtpnuévn: 82

Eyyunpuévn: 85

5.957-076

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAR TOU KOl PE E§OU-
01086TnoN TG d1EUBUVONG TNG ETTIXEIPNONG.

1% t@g—w

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YTedBuvog TeEKuNPiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
HAekTpIk6 SikTuO
Taon Vv 400 420 400 420 400 420
Peupa Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
loxUg ouvdeang kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Acpdheia (adpavng) A 32 32 50 50 63 63
Eidog mmpooTtaciog - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 | IPX5
Kartnyopia TpooTaciag - | | | | | |
20vdeon vepol
Ogpuokpaacia TTPooaywyng (MEY.) °C 30 30 30
MooodtnTa TTPocaywyng (eAdx.) AiTpa/wpa 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
(Nitpa/Ae-
70)
Mieon Tpooaywyng (PEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Emdooeig
Aiokivoupevn TToa6TNTa VEPOU AiTpa/wpa | 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
(AiTpa/Ae- 12,7) 12,7) 12,7)
o)
MNieon epyaoiag vepou (ue oTdvtap akpouaoio) (MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Méy. utreptrieon Aeitoupyiog (BaABida ac@aAei- | MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
ag)
Méy. Beppokpacia epyaoiag kautol vepou °C 85 85 85
Oeppokpaaia atevepyoTroinang kautou vepou | °C 98 98 98
O¢eppuokpaaia Aeitoupyiag pe diapkr| Aeiroupyia |°C 30 45 57
oe Beppokpaaia Tpoopong 15 °C
Avappoégnan amoppuTTavTikod Aitpa/wpa 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
(AiTpa/Ae-
TT0)
OeppavTikn 100G kW 12 24 36
loxug o1moB0odp6uNong TMOTOAETOU XEIPOG N 37,2 37,2 37,2
(Héy.)
MéyeBog Tou BacikoU akpopuaiou -- 045 045 045
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ekmreptrépevog 86pupog
Emitpemduevn oTdOun nXNTIKAG 10X00G Lys dB(A) 67 67 67
ABeBaidtnTa K, dB(A) 3 3 3
Emitpemépevn o1dOun nXNTIKAG 10XU0G Lya + | dB(A) 85 85 85
ABeBAIOTNTA Kiya
Kpadaopoi oT1o xépi/oTo Bpayiova
MoToAéTO XEIPOG m/s? 4,5 4,5 4,5
OWAAVaG eKTOEEUONG m/s? 1,9 1,9 1,9
ABeBaidéTnTa K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIk@ AeiToupyiag
MoodétnTa Aadiou | 0,75 0,75 0,75
Tutrog Aadiou -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
AlaoTdoeig kai Bdapn
Mrjkog x MAGTog X "Yyog mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
TuTiké Bapog Aeitoupyiag kg 190 192 197
Aoxeio ammoppuTraVTIKOU | 10+20 10+20 10+20
>0VOAO TTEPIEKTIKOTNTAG AéBNTa | 50 50 50
MepiekTIKOTNTA AEBNTA TUAPOTOG TTPOBEPUaV- || 18 - -
ong
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A Lm kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.
—  Gikartirken ambalajin igindekileri kontrol edin. Tes-
limat kapsami i¢in Bkz. Resim 1.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Genel bakis TR 1
Cihazdaki semboller TR 2
Kurallara uygun kullanim TR 2
Guvenlik uyarilari TR 2
Glvenlik tertibatlari TR 2
isletime alma TR 2
Kullanimi TR 3
Depolama TR 5
Tasima TR 5
Koruma ve Bakim TR 5
Arizalarda yardim TR 6
Garanti TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7
AB uygunluk bildirisi TR 7
Teknik Bilgiler TR 8

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donlstirilebi-
@ lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢opU-

ne atmak yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
“’ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
;v‘ geri dénisim malzemeleri bulunmakta-
“ dir. Akuler, yag ve benzeri maddeler do-
gaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistem-
leri aracih@iyla imha edin.

Litfen motor yagi, dizel ve benzinin gevreye yayiima-
sina izin vermeyin. Litfen zemini koruyun ve eski yag-
lari cevre teknidine uygun olarak imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Genel bakig

Cihaz elemanlari

R
1 Cihaz kapag:

2 Puskirtme borusu tutucusu (gift tarafl)

3  Sistem bakimi Advance RM 110/RM 111
4 Elfreniyle birlikte direksiyon makarasi

5 Su baglantisi adaptori

6 EASY!Lock ylksek basing hortumu

7 EASY!Lock huzme hortumu

8  Yiksek basing memesi (paslanmaz celik)
9  Elektrik beslemesi

10 Emniyet kolu

11 Cekme kolu

12 El plskurtme tabancasinin emniyet kilidi
13 EASY!Force el plskirtme tabancasi

14 El plskirtme tabancasindaki basing/miktar ayari
15 Suzgegli su baglantisi

16 Yiksek basing baglantisi EASY!Lock

17 Basamak yuvasi

18 Temizlik maddesi dolum agdzi 2

19 Temizlik maddesi dolum agdzi 1

20 Katlanir g6z

21 Kulp pargasi

22 Kumanda alani

23 Rafigin kanat kapak

24 Aksesuar rafi

25 Tip levhasi

26 Kapak kilidi

27 Yap deposu

28 Pompa unitesinin basing/miktar ayari

29 Yag bosaltma civatasi

30 Temizlik maddesi emme sisteminin tek yonlu valfi
31 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 1
32 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 2
33 Sistem bakimi servis salteri

34 Silizgecli emniyet blogu

35 Manometre

36 Boyler

37 Mikro filtre (su)

38 Boyler tahliye tapasi

Kumanda alani

Resim 2

A Cihaz salteri

B Sicaklik ayari digmesi

C Temizlik maddesi dozaj valfi

0/OFF = Kapali

1 lgletim tiir(i: Soguk su ile isletim

2 lsletim tiir(i: Eco!Efficiency kademesi (sicak su
maks. 60 °C)

. . 3 Igletim tiri: Sicak su ile igletim
Tehlike kademeleri 4 Kontrol lambasi Pompa
A TEHLIKE 5  Su eksikligi kontrol lambasi
Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di- 6  Kullanima hazir kontrol lambasi
rekt bir tehlikeye yonelik uyari. 7 Isttici kontrol lambas!
A  UYARI 8  Motor kontrol lambasi
Adir bedensel yaralanmalar ya da é6liime neden olabile- 9  Boyler arizasi kontrol lambasi
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari. 10 Kontrol lambasi Servis
A TEDBIR 11 Kontrol lambasi Sistem bakimi
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir Renk kodu
duruma yénelik uyari. - .
DIKKAT —  Temizlik prosesinin kullanim elemanlari SaI'I-dI.I'.
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du- —  Bakim ve servis kullanim elemanlari agik gridir.
ruma yonelik uyari.
TR -1
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Cihazdaki semboller

Zarm
= ,?é Yiiksek basingli tazyik, diizgtin kullanil-

madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik kigi-
lere, hayvanlara, etkin elektrik donanima
veya cihazin kendisine dogru tutulmalidir.

Vor Frost schitzen!

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike!
Sistem pargalarinda sadece elektrik tek-
nisyenleri ya da yetkili teknik personel
calismalidir.

Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlike-
si!

Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasitlar, insaat
makineleri, aletler, cepheler, teraslar, bahge makineleri,
vb.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya da diger
tehlikeli bélgelerde kullanim sirasinda ilgili glivenlik ku-
rallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su kaynaklari ya
da kanalizasyona karigmasini liitfen 6nleyin. Bu ne-
denle motorlar ve zeminleri lGtfen yag ayirici uygun
yerlerde yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece temiz su kullanil-
malidir. Kirlenme, cihazda veya aksesuarlarda zama-
nindan énce asinmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geri dontisiim suyu kullanilirsa, asagidaki sinir degerler
asiimamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su iletkenligi
+1200 pS/cm
Ayrilabilir maddeler ** <0,5mgl/l
Filtrelenebilir maddeler *** < 50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
Siilfat <240 mg/l
Kalsiyum <200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Demir <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakir <2mg/l
Aktif klor <0,3mg/l
Genel kokulardan arindiriimig
* maks. toplam 2000 uS/cm
** Numune hacmi 1 litre, calisma suresi 30 dakika
*** asindirici maddeler kullaniimaz

Giivenlik uyarilari

—  Swvi plskiirtiictilere dair kanunlardaki ilgili ulusal
talimatlara dikkat edin.

—  Kaza dnlemeye dair kanunlardaki ilgili ulusal tali-
matlara dikkat edin. Sivi piskdirtiiciler diizenli ola-
rak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

—  Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapiimamalidir.

Gilvenlik tertibatlari

Glvenlik tertibatlari kullanicinin korunmasini saglar ve
devre digi birakilmamalidir ya da bu tertibatlarin ¢alig-
ma sekli degistiriimemelidir.

iki basing salterli tagsma valfi

—  Su miktarinin pompa kafasindan ya da hidrolik ba-
sing ayari ile azaltilmasi sirasinda, tagsma valfi agi-
lir ve suyun bir bolimi pompanin emme tarafina
geri akar.

—  Tum su pompanin emme tarafina geri akacak se-
kilde el pisklrtme tabancasi kapatilirsa, tasma
valfindaki basing salteri pompayi kapatir.

—  El piskirtme pompasi tekrar agilirsa, silindir kapa-
gindaki basing salteri pompay tekrar acar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve muhurlenmistir.

Ayarlama sadece musteri hizmetleri tarafindan yapilabi-

lir.

Emniyet valfi

—  Tasma valfi ya da basing salteri arizaliysa, emniyet
valfi agilir.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmisgtir.

Ayarlama sadece musteri hizmetleri tarafindan yapilabi-

lir.

Su eksiklik emniyeti

—  Su eksiklik emniyeti, su eksikligi durumunda isitici-
nin devreye girmesini 6nler.

—  Su eksikligi emniyeti, su eksikliginde kuru galisma-
y1 6nlemek icin 2 dakika sonra pompayi kapatir.

Sicaklik sinirlayici

—  Sicaklik sinirlayicisi, cok yiksek bir sicakliga ula-
siimasi durumunda isiticlyi kapatir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar, besleme hatla-
r1, ve baglantilar kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz
durumda dedilse, cihaz kullaniimamalidir.

= Park frenini kilitleyin.

Kulp pargasinin takilmasi
Resim 3
Tekerlek kapaklarini sabitleyin
Resim 4
Sistem bakim sisesinin degistirilmesi

Not: Kilidin carpmasi i¢in, yerlestirme sirasinda siseyi
sikica igeri bastirin. Bosalmadan énce siseyi disari gek-
meyin.

Not: Cihazi korumak igin, sistem bakim sisesi bossa Isi-
tici 5 saatlik gecikmeyle kapatilir.

TR -2



—  Sistem bakimi, kireg igeren musluk suyuyla galis-
ma sirasinda pompanin kireglenmesini yiksek
oranda onler. Boylerin besleme bélimiinde, damla
seklinde dozaji ayarlanir.

— Dozaj, fabrikada orta su sertligine ayarlanmistir.

Not: Bir sistem bakim sisesi teslimat kapsamina dahildir.

= Sistem bakim sisesini degistirin.

Advance RM 110/RM 111 sistem bakimi
dozajinin ayarlanmasi

= Yerel su sertliginin belirlenmesi:
—  Yerel su tedarik kurumu tizerinden,
—  bir sertlik test cihazi ile (Siparis No. 6.768-004).

Su sertligi (°dH) | Sistem bakimi servis salterindeki
skala

<3 OFF (dozaj yok)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (6n ayar)

>21 4

= Servis salterini, tablodaki su sertligine gore ayarla-
yin.

Not: Advance 2 RM 111 sistem bakiminin kullaniimasi

sirasinda asagidakilere dikkat edilmelidir:

—  Kireglenme korumasi: Bkz. Tablo

—  Pompa bakimi: Servis salterini en azindan 3. konu-
ma ayarlayin.

Temizlik maddesinin doldurulmasi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

—  Sadece Karcher urlinleri kullanin.

—  Kesinlikle ¢dziicii maddeler (benzin, aseton, tiner,
vb) doldurmayin.

—  Goz ve deri temasini énleyin.

—  Temizlik maddesi Ureticisinin giivenlik ve kullanim
uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma malzemesi

programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilirsiniz.

= Temizlik maddesini doldurun.

El puiskiirtme tabancasi, puiskiirtme borusu,
meme ve yilksek basing hortumunun
takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli sistemi sayesinde
bilesenleri sadece tek gevirmede cabuk ve givenli se-
kilde birbirlerine baglar.

Resim 5

= Huzme borusunu el plskurtme tabancasi ile bagla-
yin ve elle sikin (EASY!Lock).

Yiiksek basing memesini huzme borusuna takin.
Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).
Yiiksek basing hortumunu cihazin el piskiirtme ta-
bancasi ve yiiksek basing baglantisi ile baglayin ve
elle sikin (EASY!Lock).

Su baglantisi

Baglanti deg@erleri igin teknik bilgiler bélimiine bakin.

= Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap
3/4”) su baglantisi adaptéri yardimiyla cihazin su
baglantisina ve su girisine (6rnegin su musluguna)
baglayin.

Bilgi: Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

(A X7
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Akim baglantisi

—  Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik Ozellikler ve Tip
Plakasi.

—  Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi tarafindan
yapiimali ve |IEC 60364-1'e uygun olmaldir.

— Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim kaynaginin
voltaji ayni olmahdir.

—  Elektro soketin montaji sadece yetkili misteri hiz-
metleri/elektrik teknisyeni tarafindan yapiimahdir.
Elektro soket teslimat kapsaminda bulunmamakta-
dir.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

—  Uygun olmayan elektrikli uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun igin
miisaade edilmis ve buna gére isaretlenmis yeterli
diizeyde kablo kesitine sahip elektrikli uzatma kab-
lolarini kullanin.

—  Uzatma hatlarini her zaman tiimiyle agin.

—  Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve kavra-
masi suya dayanikli olmalidir.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Yanici sivilar pliskiirtmeyin.

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Piiskiirtme borusu olmadan cihazi
kesinlikle kullanmayin. Her kullanimdan énce piskdirt-
me borusunun siki oturup oturmadigini kontrol edin.
Pliskiirtme borusunun vidali baglantisi elle sikilmis ol-
malidir.

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el pliskiirtme
tabancasini ve plskirtme borusunu iki elinizle tutun.
A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emniyet kolu islte-
im sirasinda sikistirilmamalidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliysa miisteri
hizmetlerini arayin.

Boyler

Not: Kullanilan suyun sertlik derecesi ¢ok yiiksekse,
boylerde daha fazla kireg olusabilir. Bu normal bir islem-
dir ve bakim araliklarina uyuldugu sirece cihazin galig-
masini olumsuz etkilemez (bkz. "Koruma ve bakim").

El piiskiirtme tabancasini agmal/kapatma

= El puskirtme tabancasini agma: Emniyet koluna
ve gekme koluna basin.

= El puskirtme tabancasini kapatma: Emniyet kolu-
nu ve gekme kolunu serbest birakin.

Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden énce cihazi

kapatin ve cihaz basingsiz duruma gelene kadar el plis-

kiirtme tabancasini galigtirin.

= Elpuskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet srgusind 6ne itin.

= Memeyi degistirin.
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Cihazi agin

= Cihaz anahtarini istediginiz galisma moduna getirin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.

Cihaz, galisma basincina ulagiimasi ile birlikte kisa su-

reli galigir ve durur.

Not: Pompa, su eksikligi, boyler arizasi ya da motor

kontrol lambalarinin galisma sirasinda yanmasi duru-

munda, cihazi hemen durdurun ve arizayi giderin, Bkz.

"Arizalarda yardim".

= El puskurtme tabancasinin giivenligini agin, bunun
icin emniyet suirglisiind geri itin.

El plsklrtme tabancasina basiimasi durumunda cihaz

tekrar galigir.

Not: Yiksek basing memesinde su gitkmazsa, pompa-

daki havayi alin. Bkz. "Arizalarda yardim - Cihaz basing

Gretmiyor”.

Temizleme sicakhiginin ayarlanmasi

= Sicaklik reglilatorini istediginiz sicakliga ayarlayin.
30 °Cila 85 °C:
—  Sicak suyla temizleyin.

Calisma basinci ve besleme miktarinin
ayarlanmasi

Pompa iinitesinin basing/miktar ayari

= Ayar milinin saat ydoniinde déndurilmesi: Galisma
basincinin ylkseltiimesi (MAX).

= Ayar milinin saat yéninun tersine dondirilmesi:
Calisma basincinin disdrilmesi (MIN).

El piliskiirtme tabancasindaki basing/miktar ayari

= Pompa Unitesi basing/miktar reglilasyonundaki ¢a-
lisma basincini maksimum degere ayarlayin.

= Elpuskirtme tabancasindaki basing/miktar ayarini
dondurerek (kademesiz) galisma basinci ve besle-
me miktarini ayarlayin (+/-).

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Basing/miktar regtilasyonu ayari

yapilirken, plskiirtme borusunun vidali baglantisinin

gevsememesine dikkat edilmelidir.

Uyari: Uzun sireli olarak disurilmis basingla galisil-

masi gerekirse, basinci pompa Unitesinin basing/miktar

regilasyonunda ayarlayin.

Temizlik maddesiyle calisma

—  Gevreyi korumak igin, temizlik maddesini tasarruflu
bir sekilde kullanin.

—  Temizlik maddesi, temizlenecek yiizeye uygun ol-
malidir.

= Temizlik maddesi dozaj valfinin yardimiyla, Uretici
bilgilerine uygun olarak temizlik maddesi konsan-
trasyonunu ayarlayin.

Not: Maksimum calisma basincinda kumanda pano-

sundaki referans degerler.

Temizleme

= Basing/sicaklik ve temizlik maddesi konsantrasyo-

nunu, temizlenecek ylizeye uygun olarak ayarlayin.
Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari dnlemek igin,
yuksek basingli siviyi her zaman ilk 6nce temizlenecek
cisme uzak mesafeden yoneltin.

Onerilen temizlik yontemleri

—  Kirin ¢gézilmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskurtin ve 1...5
dakika bekleyin, fakat maddeyi kurutmayin.

—  Kirin temizlenmesi:

= (Cozilen kiri ylksek basing huzmesiyle yikayin.

Soguk suyla galigsma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi igin, Orn; Bah-
ce m.akineler, teraslar, aletler, vb.
= |htiyaca bagl olarak calisma basincini ayarlayin.

Eco!Efficiency kademesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda caligir.
Not: Sicaklik 60 °C'ye kadar ayarlanabilir.

Sicak suyla galisma

Asagidaki temizleme sicakliklarini éneriyoruz:
—  Hafif kirler
30-50 °C
—  Protein igeren kirler, Orn; Gida maddeleri sanayinde
maksimum 60 °C
—  Motorlu tasit temizlidi, makine temizligi
60-85 °C
A TEHLIKE
Yanma tehlikesi!
= Sicaklik regllatérini istediginiz sicakliga ayarlayin.
Not: Calisma basinci ve sevk miktari ayari degistirilir-
ken su sicakhgi da degisir.

Calismayi yarida kesme

= Elpuskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet slrgusinud 6ne itin.

Temizlik maddesiyle calismadan sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konumuna geti-
rin.

= Cihaz salterini 1. kademeye (soguk suyla calisma)
getirin.

= El puskirtme tabancasi acikken, cihazi en az bir
dakika yikayin.

Cihazin kapatiimasi

A  TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak suyla ¢alis-
madan sonra, cihaz, sogutma i¢in en az 5 dakika boyun-
ca soguk suyla ve tabanca agikken caligtiriimalidir.

Su beslemesini kapatin.

El piskirtme tabancasini agin.

Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10 saniye calis-
tirin.

El pskirtme tabancasini kapatin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken prizden ge-
kin.

Su baglantisini gikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el puskiirt-
me tabancasini ¢aligtirin.

El puskurtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet slrgisinud 6ne itin.
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Cihazin saklanmasi

= Celik boruyu, cihaz kapagindaki tutucuya oturtun.

= Yiksek basing hortumu ve elektrik kablosunu sarin
ve tutuculara asin.

Not: Yiksek basing hortumu ve elektrik hatlarini bik-

meyin.
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Antifriz koruma

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Don, suyu tam bosaltiimamisg ci-

haza zarar verir.

= Cihazi don olayina maruz kalmayacagi bir yere ko-
yun.

Dona karsi korumus bir depolama mimkdin degilse, ci-

hazi durdurun.

Durdurma

Uzun siireli galisma molalarinda ya da donmaya karsi
korumus bir depolama mimkund egilse:

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.

= Suyu bosaltin.

= Cihazi antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing hortumunu
sokun.

= Boylerin kazan tabanindaki tahliye tapasini sékin
ve boyleri bosaltin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi maksimum
1 dakika galigtirin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not: Antifriz Greticisinin kullanim talimatlarina uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi boylere doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi (isiticisiz ola-
rak) calistirin,

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi elde edilir.

A TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.

Zarar gérme tehlikesi! Cihazin bir forkliftle yiiklenmesi

sirasinda, sekle dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tagima sirasinda zararlardan koruyun.

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin

adirhigina dikkat edin.

= Araclarda tagsima sirasinda, cihazi gegerli yonet-
meliklere gére kaymaya ve devrilmeye karsi emni-

yete alin.
Koruma ve Bakim
A  TEHLIKE

Farkinda olmadan g¢alismaya baslayan cihaz ve elektrik
carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tim
calismalardan énce cihazi kapatin ve elektrik figini gekin.
Su beslemesini kapatin.

El piskirtme tabancasini agin.

Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10 saniye calis-
tinn.

El piskirtme tabancasini kapatin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken prizden ge-
kin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el plskurt-
me tabancasini ¢alistirin.

Y vy VY
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= Elpuskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet srgisinud 6ne itin.

= Cihazi sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir glivenlik kon-

trolii ya da bir bakim s6zlegmesinin yapilmasi hak-

kinda sizi bilgilendirir.

Bakim araliklan

Her hafta

= Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

= Mikro filtreyi temizleyin.

= Yag seviyesini kontrol edin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma déntgiirse, hemen
Kércher miisteri hizmetlerini bilgilendirin.

Her ay

= Emniyet blogundaki slizgeci temizleyin.
= Temizlik maddesi emme hortumunu temizleyin.
400 calisma saatinden sonra, en azindan her yil

= Boylerin kiregclenme derecesini kontrol edin ve ge-
rekirse boylerin muisteri hizmetleri tarafindan te-
mizlenmesini saglayin.
500 calisma saatinde bir, en azindan her yil
= Yag degistirin.
= Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.
Bakim caligmalan

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

= Slzgeci gikartin.

= Sizgeci suda temizleyin ve tekrar yerlestirin.
Mikro filtrenin temizlenmesi

= Cihazi basingsiz duruma getirin.

= Mikro filtreyi boylerden sokun.

= Mikro filtreyi sokin ve filtre kartusunu cikartin.

= Fitre kartusunu temiz su ya da basingl havayla te-
mizleyin.

= Ters sirada toplayin.

Emniyet blogundaki siizgecin temizlenmesi

= Cihazi basingsiz duruma getirin.

> Ust somunu gevsetin ve hortumu gikartin.

= Sizgeci digari alin.

Not: Gerekirse, M8 civatay yaklasik 5 mm igeri vidala-
yin ve bu sayede stizgeci disari gekin.

= Sizgeci suda temizleyin.

= Slzgeci igeri dogru itin.

= Hortumu oturtun.

= Ust somunu sikin.

Temizlik maddesi emme hortumunun temizlenmesi

= Temizlik maddesi emme agdzini disan gekin.

= Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerlestirin.

Yag degisimi

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama kabini ha-
zirda bulundurun.

= Tahliye tapasini agin.

Eski yagdi gevreye uygun sekilde imha edin ya da bir
toplama merkezine verin.

= Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yag, yavas¢a MAX isaretine kadar doldurun.
Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktar igin teknik bilgiler boli-
miine bakin.
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Anzalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan cihaz ve elektrik
carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tim
calismalardan énce cihazi kapatin ve elektrik figini gekin.

Kontrol lambasi Pompa

2x yanip sonme

—  Yuksek basing sisteminde sizinti

= Yuksek basing sistemi ve baglantilara sizdirmazlik
kontroll yapin.

3x yanip sonme

— 2 dakika sonra su eksikligi - Kuru calismayi 6nle-
mek icin pompa kapatilir

= Su baglantisini kontrol edin, besleme hatlarini kon-
trol edin

4x yanip s6nme

Isitici kontaktor hatasi

Cihaz salterini ,0/OFF" konumuna getirin.
Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya gikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

vive!

Su eksikligi kontrol lambasi

Su eksikligi - Isitici kapatilir
Su baglantisini kontrol edin, besleme hatlarini kon-
trol edin

* |

Kullanima hazir kontrol lambasi séndii
—  Sebeke gerilimi yok, Bkz. "Cihaz galismiyor".
Isitici kontrol lambasi yanar
— Isitma modu

Motor kontrol lambasi

2x yanip sonme

Motorda asiri yik/motor asiri 1sindi
Cihaz salterini ,0/OFF" konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya gikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

3x yanip s6nme

—  Gerilim beslemesinde ariza.

= Sebeke baglantisi ve sebeke sigortalarini kontrol
edin.

4x yanip s6nme

—  Akim gekisi gok yuksek.

= Sebeke baglantisi ve sebeke sigortalarini kontrol
edin.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

vive!

Boyler arizasi kontrol lambasi

1x yanip sonme

Sicaklik sinirlayici devreye girdi

Cihaz salterini ,0/OFF" konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya gikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

vive!

3x yanip sonme

—  Sistem bakim algilamasi arizali
= Mausteri hizmetlerine haber verin.

4x yanip sbnme

—  Sicaklik sensoéri arizali
= Mausteri hizmetlerine haber verin.

Kontrol lambasi Servis

—  Servis araligi
= Servis calismalarini yapin.

Sistem bakimi kontrol lambasi yanarsa

Not: Isitma modu 5 saat boyunca devam edebilir.
—  Sistem bakim sisesi bos.
= Sistem bakim sisesini degistirin.

Sistem bakimi kontrol lambasi yanip sénerse

Not: Isitma modu artik mimkiin degildir.
—  Sistem bakim sisesi bos.
= Sistem bakim sisesini degistirin.

Cihaz calismiyor

—  Sebeke gerilimi yok
= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol edin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konumuna getirin.

= El puskurtme tabancasi agikken, cihazi cihaz
anahtariyla bir gok kez agin ve kapatin.

= El puskirtme tabancasi agikken pompa unitesinin
basing/miktar ayarini agin ve kapatin.

Not: Yiksek basing hortumunun yiiksek basing baglan-

tisindan sokilmesi ile hava bosaltim islemi hizlandirilir.

Temizlik maddesi deposu bogsa, depoyu doldurun.

Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

Basing MIN konumuna ayarlanmig

Basinci MAX konumuna getirin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli

Siizgeci temizleyin.

Mikro filtreyi temizleyin, intiyag aninda gikartin.

Su besleme miktari gok disik

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz. Teknik

Ozellikler)

Cihaz sizdirniyor, cihazin altindan su damliyor

— Pompa sizdinyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

= Daha giclii bir sizdirmada, cihazi misteri hizmet-
lerine kontrol ettirin.

Not: Kondensat nedeniyle cihazda daha fazla damla

olusumu mimkinddr.

El piiskiirtme tabancasi kapaliyken cihaz
siirekli agiliyor ve kapaniyor

—  Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara sizdirmazlik
kontrolii yapin.
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Cihaz temizlik maddesi emmiyor

= Temizlik maddesi dozaj valfi agikken ve su besle-
mesi kapaliyken, boyler timuyle bosaltilana ve ba-
sing "0"a dusene kadar cihazi galistirin.

= Su beslemesini tekrar agin.

Pompa temizlik maddesi emmeye devam ederse, bu-

nun nedeni asagidakiler olabilir:

—  Temizlik maddesi emme hortumundaki filtre kirlen-
mis

= Filtreyi temizleyin.

—  Tek yonli valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve kor bir cisim
kullanarak tek yonli valfi agin.

Boyler isitmiyor
Sistem bakim sisesi bos.

= Sistem bakim sisesini degistirin.

—  Su eksikligi

= Su baglantisini kontrol edin, besleme hatlarini kon-
trol edin

— Isitici arizal.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Ayarlanan sicakliga sicak suyla galisma
sirasinda ulasiimiyor

—  Calisma basinci/besleme miktari ok yiiksek
= Calisma basinci/sevk miktarini pompa Unitesinin
basing/miktar ayarindan azaltin.

Miisteri hizmeti

Anzanin giderilememesi durumunda, cihaz miisteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin giivenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve
saghk ylkimllliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.030-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 82

Garanti edilen: 85

5.957-076

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem

yapar.
1% t@»gw

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +497195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Teknik Bilgiler

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Elektrik baglantisi
Gerilim \ 400 420 400 420 400 420
Elektrik tird Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Baglanti glicl kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Sigorta (gecikmeli) A 32 32 50 50 63 63
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi -- | | | | | |
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar l/saat (I/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
dakika)
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/ 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
dakika) 12,7) 12,7) 12,7)
Su galigsma basinci (standart memeyle) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Maksimum calisma asiri basinci (emniyet valfi) | MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Maksimum sicak su ¢alisma sicakhgi °C 85 85 85
Sicak su kapatma sicakhgi °C 98 98 98
Surekli galismadaki ¢alisma sicakligi, besleme |°C 30 45 57
sicakliginda 15 °C
Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
dakika)
Isitici performansi kW 12 24 36
El puskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti |N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Standart memenin enjektor boyutu - 045 045 045
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 67 67 67
Gilvensizlik Ka dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, dB(A) 85 85 85
El-kol titresim degeri
El piskirtme tabancasi m/s? 4,5 4,5 45
Pisklrtme borusu m/s? 1,9 1,9 1,9
Givensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
igletme maddeleri
Yag miktari [ 0,75 0,75 0,75
Yag turd - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipik calisma agirhgi kg 190 192 197
Temizlik maddesi deposu | 10+20 10+20 10+20
Toplam boyler hacmi | 50 50 50
Boyler hacmi; 6n isitma odasi | 18 - -
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Mepen nepBbIM NpYMEHEHNeM BalLero

A npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHyo
MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauuu, nocne

3TOro AEeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee

Ansi AarnbHelLlero nosib3oBaHWs UNv Ans crieaytoLero

BnagenbLa.

— Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KcnyaTauuto obsiza-
TenbHO NPoYTUTE yKa3aHWs Mo TexHuke Gesona-
cHocTn Ne 5.951-949.0!

—  Mpwu noBpexaeHUsix, NONyYEHHbIX BO BPEMS TPaH-
CrMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO CBSXWUTECH C NPoAaB-
LIoM.

—  TMpwu pacnakoske NpoBepuUTL NepeyeHb coaepxu-
Moro ynakoBku. O6bem noctaeku cM. Ha puc. 1.

OrnaeneHue

3almTa okpyxatoLLei cpegbl RU 1
CTeneHb onacHoOCT RU 1
0O630p RU 1
CwumBonbl Ha npubope RU 2
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 2
YkasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu RU 2
3almTHbIe YyCTPOMCTBa RU 2
Hauyano pa6oTbl RU 3
Ynpasnexue RU 4
XpaHeHue RU 6
TpaHcnopTupoBka RU 6
Yxop 1 TexHndeckoe obecnyxuaHue RU 6
Momoub B cnyyae Henonagok RU 7
[apaHTus RU 8
MpuHagnexHocTu u 3anacHble getanu  RU 8
3asaBneHve o coorBeTcTBUM EU RU 9
TexHuyeckune aaHHble RU 10

3awmTa okpyxarouien cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuansl MPUrogHbl
[ANs BTOpUYHOW nepepaboTku. Moxanyi-
cTa, He BblibpacbiBaiiTe ynakoBKy BMecTe
¢ ObITOBLIMKM OTXOAAMMU, @ cAaliTe ee B
OfVH 13 MYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO
CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxaT LieHHble ne-
pepabaTbiBaeMble MaTepuarsl, noane-
Xalluve nepefaye B NyHKTbl NPUEMKN
BTOPUYHOTO CbIpbsi. AKKyMyNnATOPbI, Ma-
© Cro 1 nHble nofobHble MaTepuansl He
[OMMKHBI NonadaTth B OKPYXaloLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTunusunpyinte ctapble npu-
60pbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
NpUeMKN OTXOA0B.

| 2B
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MNoxanyncra, He gonyckanTe nonagaHus MOTOPHOrO
macna, MasyTa, An3enbHOro Tonnuea n 6eH3nHa B
oKpy>atoLLyto cpeay. Moxanyincra, oxpaHsaiTe novBy
N yTUNU3npymnTe oTpaboTaHHoe Macro, He HaHoCS
ywepba okpyxatoLien cpeae.

WHCTPYKUMM NO NPMMEHEHNIO KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeJeHUs! O KOMMOHEHTaX NpuUBeAeHbl Ha
Beb-y3ne no cnepyollemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
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CTeneHb ONacHOCTH

A OITACHOCThb

Yka3zaHue omHOCUMesbHO HernocpedcmeeHHo epo3si-
wel ornacHocmu, Komopas mpueodum K mspKesbIM
yeeubsM urnu K cMepmu.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 0mHocUmMesibHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO
onacHou cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K msi-
JKerbIM y8e4bsiM Unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuarbHO OfacHyt cumyauyuto, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuUro 1eskux
mpasm.

BHUMAHUWE

YKka3aHue 0mHocuUmesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXxem roesneyb Mame-
puanbHbIl yuiepb.

AnemMeHTbI Nnpubopa

Puc. 1

1 Kpbiwka npubopa

2 [epxatenb Ans CTpyMHOW Tpyoku (OBYCTOPOHHMI)

3  CpepnctBo ans yxoaa 3a cuctemon Advance
RM 110/RM 111

4 YnpaBnsiowmn ponnk Co CTOSTHOYHbIM TOPMO30OM

5 TepexopHuk natpybka Ans noaBoAa BOAbI

6  LUnaHr Bbicokoro gaenenns EASY!Lock

7  CrpyviHas Tpybka EASY!Lock

8 Hacapgka BbicOKOro gaBneHuns (HepxasetoLuas
cTarnb)

9 TloBgoa anekTpuyecTea

10 Pelvar npegoxpanuTens

11 CnyckoBoW pblyar

12 TpepoxpaHuTenb Ha pyYHOM NUCTOneTe-pacnbl-
nutene

13 Mucrtonet-pacneinutens EASY!Force

14 Perynatop AaBneHus/konnyectsa Ha py4yHOM Mnu-
cToneTe-pacnbinuTene

15 OnemeHT NoakntoYeHNst BOAOCHabXeHns ¢ ceTya-
TbiM hunbTPOM

16 TMaTtpy6ok Bbicokoro gaBneHns EASY!Lock

17 TpocTynHomn noTok

18 3anuBHOe oTBepcTHe ANa MOKLEro cpeacTsa 2

19 3anuBHOe oTBEpCTVe Ans MotoLlero cpeacTaa 1

20 3akpbITbiVi 3eB

21 [yra pydku

22 TlaHenb ynpaBneHus

23 Kpblwka kapMaHa Ans xpaHeHus

24 Tlonka ons npuyHaanexHocTemn

25 3aBopckas Tabnuyka ¢ gaHHbIMK

26 Konnayok

27 MacnsHblii 6ak

28 PerynsaTtop gaBneHusi/konmMyecTBa Hacoca

29 BwHT cnycka macna

30 OG6paTHbIi KnanaH noJayn MOKLEro cpeacTsa

31 BcacbiBatowmin WwnaHr motowero cpeactea 1 ¢
dUnLTPOM

32 BcacbiBalowumii LUNAHT MOKLLEro cpeacTtsa 2 ¢
dnnbTPOM

33 CepBUCHbIN BbIKIOYaTENb yX04a 3a CUCTEMOM

34 TpepoxpaHuUTenbHbIA BNOK ¢ ceTyaTbiM husb-
TpOoMm

35 MaHomeTp

36 bownep
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37 ®unbTp TOHKOM OYUCTKM (BoZa)
38 Pesbbosasi npobka cnneHoro oteepcTus bovinepa

MaHenb ynpasneHus

Puc. 2

A BknioyaTenb annapata

B  Perynatop TemnepaTtypbl

C  [o3svpytoLmin knanaH MoLLEero cpeacTaa

0/OFF = BblkntoueHve

1 Pexum paboTbl: C XonoaHou BoAon

2 Pexum pabotbl: EcolEfficiency-cTyneHb (ropsiyas
BOAa ¢ makc. Temneparypon 60 °C)

Pexum paboTbl: pexxum paboTbl C ropsiyert Bogon
KoHTponbHas namnoyka Hacoca

KoHTponbHas namnoyka "HegoctatoyHo Boap!"
KoHTpornbHas namna roToBHOCTM K 3Kcnyatauum
HarpeB KOHTpONbHOM namnb!

KoHTponbHasa namnoyka moTtopa

Tpe6oBaHus K ka4ecTBY BOAbI:

BHUMAHUE

B kavecmee cpedbi 8bICOKO20 0a8IeHUST MOXHO UC-
r10/1b308amb MOJILKO YUCMYH 800Y. 3a2psi3HEHUsI Npu-
8005IM K rpexx0espeMeHHOMY U3HOCYy ycmpolicmea u
npuHadnexHocmel unnu 803HUKHOBEHUIO 8 HUX OMIIO-
KeHud.

Ecnu npumeHsiemcsi goda noemopHoO20 ucrnonb308a-
HUSI, MO Herlb3s1 8bIX00UMb 3a credylowue epaHuYHbIe
3HaYeHUsl.

2, 20N O~ W

- O

KoHTponbHbI MHAMKATOp HeucnpaBHOCTM Boiinepa
KoHTponbHasa namnoyka "Tex. obcnyxunsaHue"
KoHTponbHasi namnoyka "Yxon 3a cucremon”
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LiBeTHasi MapKupoBKa

—  OpraHbl ynpasneHus 4ns npoLuecca OYnUCTKM XKel-
TOro uBeTa.

—  OpraHbl ynpaBneHus Ans TEXHUYECKoro 06enyxu-
BaHWsi U CepBiCca CBETIIO-Ceporo LuseTa.

CumBonbI Ha npubope

DS

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Haxo0dsiuwasicsi nod ebicokum OasneHuem
cmpysi 800bI MOXeMm npu HernpasuibHOM
ucrionb3o08aHuU npedcmasnsimes ona-
cHOCMb. 3anpewaemcsi Hanpasnsims
cmpyto 800kl Ha 11t00el, XUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE
anekmpuyeckoe obopydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHa-
ropHbIt Motowuli annapam.

OnacHocmb 311eKmpu4YecKko20 Harpsi-
XeHus!

Pabomamb ¢ KOMIMOHEHMamMu ycmaHo8-
KU paspeweHo mosibKo crieyuanucmam-
anekmpukam unu yrnoriHoOMOYeHHbIM
crieyuanucmam.

OrnacHocmb 0X0208 O 2opsiyue rnosep-
xHocmu!

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Morika: mawwmH, aBToMobunen, CTpoeHUn, UHCTPYMEH-
ToB, hacafoB, Teppac, CafoBO-OrOPOAHOrO MHBEHTaPS!
nT.A.

A OINACHOCTb

OnacHocmsb ronydeHusi mpasm! [pu ucronb3o08aHuUU
Ha asmo3anpagoyHbIX CMaHyusix unu 8 dpyeux orna-
CHbIX 30Hax cobrtodalime coomeemcemesyrouwjue rnpasu-
na mexHuku 6esonacHocmu.

Moxany#ncTa, He gonyckaiTe nonagaHust CTOYHbIX
BOA, CoAepXKaLlunx MUHeparnbHble Macna, B No4By, BO-
[0eMbl Unu KaHanuaaumio. [Mo3TomMy MOViKy MOTOPOB 1
[OHWLLa aBTOMaLUVH NPOBOANTbL TOSBLKO B MPUCMOCO-
BGRNEeHHbIX AN 3TOro MecTax ¢ MacrioynosuTenem.

3HaueHwve pH 6,5...9,5
aneKkTpu4eckasi NpPOBOAWMOCTb * | MPOBOAUMOCTb
cBexen Boapbl +
120 mkCum/cm
ocaxpgaewmble BelecTsa ** <0,5mgl/l
hunbTpyemMble BellecTsa *** <50 mg/l
yrnesogopoab! <20 mg/l
xnopug < 300 mg/l
cynbgartbl <240 mg/l
Kanbuun <200 mg/I
O6Lwas *ecTkoCcTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
xeneso <0,5mgl/l
mMapraHew| < 0,05 mg/l
Meab <2mg/l
aKTVBHBIN XMOp <0,3mgl/l
6e3 HenpusITHbIX 3anaxoB
* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm
** O6beM npobbl 1 n, Bpemst ocaxaeHnst 30 MyH.
*** abpasvBHbIX MaTepuanoB HeT

YKa3aHus no TexHMKe 6e3onacHoOCTU

—  Heobxodumo cobrirodams coomeememeyroujue Ha-
YuoHarbHble 3aKoHoOameJlbHble HOPMbI Mo pabo-
me ¢ XUGKOCMHbIMU cmpYyUHbIMU yCmaHo8Kamu.

—  Heobxodumo cobrrodamb coomeemcmesyrowjue

HayuoHasbHble 3aKoHoOamesbHble HOPMbI 10

mexHuke 6e3zonacHocmu. Heobxodumo peaynsp-

HO rposepsimb pabomy XUOKOCMHbIX CMPYUHbIX

YCMaHoBOK U pe3yribmam rnpo8epKu 0ghopMIsms

8 NMuUcbMeHHOM 8uode.

Banpewaemcs npoudsodums Kakue-ubo uzme-

HeHus ycmpoticmea/npuHadnexHocmedl.

3awmTHbIEe yCTPOUCTBA

3almTHbIe NPUCTIOCOBNEHUS CryxaT ANs 3aLuThl
nonb3oBaTens 1 He AOMKHbI BBIBOAUTLCS U3 CTPOS UMK
paboTtaTb B 06Xx04 CBOUX PYHKLNIA.

MepenyckHoW knanaH c AByMa
MaHOMEeTPUYECKUMU BbIKIIOYaTENAMMU

Mpwu cokpalleHnm o6bema BoAbl B rONIOBHOM YacTu
Hacoca U1 Npu NomoLLu perynsitopa Servopress
OTKpbIBAETCA NepenyckHON KnanaH, 1 YacTb Boabl
BO3BpalLLaeTcs K BcacblBaloLLel CTOpOHe Hacoca.
Ecnu pyyHow nucToneT-pacnbinuTenb 3akpbiBaeT-
csl, ¥ BCS BOJA BO3BpALLAETCs K BCaCbIBaOLLEN

CTOpPOHE Hacoca, MaHOMETPUYECKUIA BbIKITOYa-

Tenb Ha NepenyckHOM KnanaHe OTKIYaeT Hacoc.
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—  Tpu NOBTOPHOM OTKPbIBAHWUM PY4HOrO NUCTONETa-
pacnbinuTens MaHOMeTPUYeCKWit BblkItoYaTernb,
YCTaHOBIEHHbI Ha rofloBKe LUnuHApa, CHoBa
BKIIOYaeT Hacoc.

MepenyckHoM knanaH HacTpPoeH 1 onNnomMbmpoBaH Ha

3aBope. HacTpoiika ocyLecTBRSIeTCS TONbKO CepBU-

CHoM cnyx6oM.

MpenoxpaHUTenbHbIN KNanaH

—  [lpegoxpaHnTenbHbIv knanaH OTKPbIBAETCA B Cry-
Yae HeWcrnpaBHOCTM NePEenyCcKHOro KnanaHa unm
MaHOMETPUYECKOrO BbIKMOYaTENS.

MpenoxpaHuTenbHbIN KrnanaH HaCTPOEH ¥ onnoMGupo-

BaH Ha 3aBofe. HacTpoiika ocyLlecTBnAeTCs TONbKO

CEPBUCHOW CIyX00iA.

CucTteMa npefoxXpaHeHusi OT OTCYTCTBUS
BOAbI

—  Cwucrema npegoxpaHeHust oT OTCYTCTBUSI BoAb!
NPEensTCTBYET BKIIOYEHMIO OTOMSEHMS NPU HEAO-
cTaTke BoAbl.

—  Cwucrema npegoxpaHeHnsi oT OTCYTCTBUSA BOAbI OT-
KMoYaeT HAacoC Ha 2 MUHYTbI NPK HeJocTaTke
BOAbl BO M3GexaHue paboTbl BCyXyHo.

OrpaHuuuTenb Temnepartypbl

—  OrpaHuunTenb TemnepaTypbl OTKIOYaeT oTonse-
HU1e NpY AOCTUXKEHUW CIIMLLIKOM BbICOKOW TeMnepa-
Typbl.

Ha4yano pa6oTtbl

AN MPEAYNPEXOEHWNE

OnacHocmsb ronyyeHus mpaem! Yempoticmeo, npu-
HaodnexHocmu, nodeodsiwue IUHUU U coeduHUMerb-
Hble anemeHmbl 00mKHbI 6bimb 6 6e3ynpeyHoM cocmo-
sHuUU. Ecnu cocmosiHue He sensiemcs ucnpaeHbIM, mo
ycmpolicmeo ucnonb308ameb Heb3s.

= 3adukcupyinTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.

YcTaHOBKa CKOObI PYKOSATKU
Puc. 3

3aerI'IMTb KoJinak Koneca
Puc. 4

3ameHuUTb GYThINKy CO CPeACTBOM Ans
yxoAa 3a cuctemon

Yka3aHue: [Npu ycTaHoBKe BAaBUTb BYTbINKY C ycunu-
eM, 4To6bl NPOBUTH KPbILLKY. He BeiHMMaTb 6y TbInKy A0
OMyCTOLUEHUS.

YkasaHue: [Ina 3awwmTbl yCTPONCTBA OTKNIOYNUTL OTO-

nrneHve Ha 5 4yacoB nocrne onycToLeHns GyTbINkn co

CpeACTBOM Af151 yXO[a 3@ CUCTEMOWA.

—  CpeacTBo ANs yxo[a 3a CUCTEMON BbICOKOIeK-
TUBHO NPENSTCTBYET OTNOXEHMWIO KanbLWs Ha Ha-
coce npu aKcnnyatauuv ¢ BOAONPOBOAHOW BOAOW,
copepxaluen kanbuuii. OHo fobaBnsieTcs no ka-
nne B NpueMHbIV kaHan bovnepa.

— Ha 3aBoge f03npoBka ycTaHOBMNEHa Ha CpeaHIo
KECTKOCTb BOAbI.

YkasaHue: byTbinka co cpeacTBOM ANst yxo4a 3a Ccu-

CTeMOM BkIloYeHa B 06beM NocTaBKu.

= 3ameHuTb ByTbINKy CO CPEACTBOM AN yXoaa 3a
CUCTEMOW.

RU-3

YcTtaHoBKa go6aBneHus cpeacTBa AnA yxoga
3a cuctemon Advance RM 110/RM 111

= OnpegeneHne MecTHOW XXeCTKOCTU BOAbI:

—  Yepe3 MeCTHOe NpeanpuUsiTe KOMMYHanbHO-Obl-
TOBOro 06CnyXmBaHus,

— ¢ rnomoLbio Npubopa Anst 3MEepPEHNs XXECTKOCTN
BoAbl (Ne 3aka3a 6.768-004)

KecTtkocTbBOABI | LLKana cepBMCHOro BbikMnoYaTens
(°dH) yxofa 3a cuctemon

<3 OFF (pno3npoBka OTCyTCTBYET)
3.7 1

7..14 2

14...21 3 (NnpeaBapuTenbHas HacTpoika)
>21 4

- YcTaHOoBMTE NOMOXEHWE CEPBUCHOTO BbIKIOYaTE-
N5t B COOTBETCTBUM C Tabnuwuen xxecTkocTv Boabl.

YkasaHwue: Npy npuMmeHeHWn cpeactea Ansa yxoaa 3a

cuctemort Advance 2 RM 111 Heobxoaumo obpaliaTb

BHMMaHVe Ha crnegyioLiee:

—  BawwTa oT Hakunu: cMm. Tabnuuy

— ¥Yxop 3a HacocoMm: YCTaHOBUTb CEPBUCHbI BbIKIHO-
yartenb No MeHbLUEe Mepe B nonoxeHue 3.

3anpaBka MOKOLMM CPEeACTBOM

A OIIACHOCTh
OnacHocmb ronyyYyeHus mpasm!
Mcnonb3yiite Tonbko usgenusa cdovpmel Karcher.
—  Hv B koem cnyyae He 3anuBalite pactBopUTENN
(6eH3uH, aueToH, pa3basuTens 1 T.4.).
—  W3BeraiiTe KOHTaKTa C rrnasamuv U KOXen.
—  BbinonHsainTe ykasaHusi no TexHunke 6e3onacHocTv n
obpalLieHno NPoM3BoANTESS MOIOLLIErO CPeacTBa.
®upma Karcher npepgnaraet co6cTBeHHY0 Npo-
rpammy MOIOLLUX CPeACTB U CPeACcTB Ans yxoaa.
Bawwa ToproBasi opraHusauusi 6yaet paga npoKoHCY b-
TupoBaTb Bac.
= 3anenTe mowLlee CpeacTBo.

CMOHTMpOBaTb PY4YHOW NUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYMHYIO TPYOKY, (hOPCYHKY
1 BbICOKOHaNoOpPHbIN LnaHr

Mpumeyanue: Cuctema EASY!Lock 6narogaps 6bi-
CTpopa3beMHOMY pe3b60BOMY COEANHEHWIO NMO3BOMSA-
€T COe[IMHATb KOMMOHEHTbI ObICTPO U HAAEXHO BCEro
3a oguH o6opoT.

Puc. 5

= CoeauHnTb CTPYIHYI0 TPYBKY C NUCTONEeTOM-pac-
nbinuTenem u 3aTsaHyTb BpyyHyto (EASY!Lock).
Ha cTpyiiHyto TpybKy YCTaHOBWTL COMIIO BbICOKOTO
[aBrneHns.

YCTaHOBUTb U PYKOW 3aTSAHYTb HAKUAHYIO ranky
(EASY!Lock).

CoeavHNTL LWMaHT BbICOKOro AaBIeHUst C NMcTone-
TOM-pacnbinuTenem v naTpybkoM BbICOKOro AaB-
NeHNs yCTPONCTBA W 3aTSAHYTb BPYUHYHO
(EASY!Lock).

v

v
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MoakniovyeHne BoAOCHaGXKeHUS

MapameTpbl NogknioyYeHns ykasaHbl B pasaene "TexHu-

Yyeckue aaHHble".

= [loacoeanHUTb NOABOASALLMIA WAHT (MUHUMATb-
Hasa anuHa 7,5 M, MUHUManbHbIM anameTp 3/4") k
nepexoHuKy naTpybka ansi nogsoga Boabl
YCTPOWCTBA U K NMHWUN BoAoCHabxeHust (Hanpu-
Mep, K KpaHy).

Mpumeyanue: MNogBoaALMIA LUNAHT HE BXOAMUT B KOM-

NNEKT NOCTaBKW.

MopkntoyeHune kK UCTOYHUKY TOKa

—  [MapameTpbl NOAKNIOYEHNS yKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke 1 B pasgene "TexHuyeckne AaHHbIe".

—  OnekTpuyeckoe NoakItyYeHne JOMKHO NpoBo-
OWTbCA SNEKTPUKOM U COOTBETCTBOBATH HOPMaMm
IEC 60364-1.

—  HanpsixeHue, ykazaHHOe B 3aBOACKON Tabnumuke,
[OJHKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXKEHUIO NCTOYHU-
Ka Toka.

—  YCTaHOBKY 3MEKTPUYECKON BUIKN MOXET NpOBO-
OWTb TONBKO YNOMHOMOYEHHAs! CEPBUCHANA CIyX-
6a/anekTpyk dneKkTpuyeckasi BUrka He BXoauT B
KOMMJIEKT NMOCTaBKU.

A OIACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHUs mpaem om 371eKMpuU4YecKo2o

yoapa!

—  Henodxodsuwue anekmpuyeckue yonuHumesnu mo-
2ym npedcmasnsmes onacHocms. BHe nomeuwe-
Huli criedyem ucrosib308amb MOJIbKO 00MyUeH-
Hble 0711 UCMOMb308aHUs U COOMBEemMcmeeHHO
MapKupo8aHHble anekmpudeckue yonuHumenu ¢
docmamoyYHbIM MoNepeyYHbIM cCe4eHUeM rnpoeooa.

—  Bceeda nonHocmbio paamamsigame yOnuHuUMerib-
Hble kabenu.

—  Lmekep u coeduHUMenbHbIlU 31eMEeHM UCMOb3Y-
eMo20 yonuHumersnbHo2o npogoda AomKHbI bbimb
8000HENPOHUUAeMbIMU.

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbigal He pacnbinsme 2oproyue XudKo-
cmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHust mpasm! Hukoeda He ucrosnb30-
8amb ycmpoticmeo 6e3 ycmaHoeneHHolU cmpyUuHou
mpy6ku. [Tpogepums npoyHocme ghukcayuu cmpyUiHou
mpy6ku neped kaxobiM rpumeHeHuem. Crnedyem
MI0MHO 3amsiHymb pykamu pe3bbosoe coeduHeHue
cmpytHoU mpy6Ku.

A OIlNACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! [Mpu pabome dep-
XXamb rnucmonem-pacrbliumers u cmpylHyro mpy6bKy
d8ymsi pykamu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Bo epems pabomsi He
paspewaemcs 6110KUpO8Ka CrycK08020 U npedoxpaHu-
mesnbHO20 PblYazos.

A OINACHOCTb

OnacHocmsb ronydeHusi mpasm! Mpu nospexdeHuu
npedoxpaHumernibHO20 pbl4aza obpamumbcsi 8 cepsu-
CHY!0 Cr1yxby.

Bownep

Yka3zaHue: [Nogaya B 6oiinep ncnonb3yemon Boabl, 0T-
nuyaroLenca 0ocobo BbICOKON CTENEHbIO KECTKOCTH,
MOXET NPUBECTM K YBENUYEHNIO 06pa30oBaHus KanbLuy-
€BOro ocajka B BUAE XMONbeB. ATO €CTECTBEHHBI NPO-
LIeCC ¥ OH He BNMsieT Ha paboTy ycTpoicTea npu ycno-
BWM COGNIOAEHUSI MHTEPBaNoB TEXHUYECKOro 06CNyXu-
BaHua (CM. ,YX04 U TexHUu4yeckoe obcnyxvmBaHue").

OTKprBaHMGISaKprBaHMe nucrtoneTta-
pacnbinurens

= OTKpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb: HaXaTb NPeao-
XpaHWUTENbHbIN 1 CNYCKOBOW phblyari.

= 3aKpblTb NUCTONET-pacnbiMTeNb: OTNYCTUTL Npe-
[OXPaHUTENbHbIVA 1 CNYCKOBOW pblyaru.

3ameHa chopcyHkmn

A OIACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! lNeped 3ameHol conen

crnedyem omk/IrYUMb ycmpolcmeo u ydepxxusameb

rucmonem-pacrbiumerb 8KMOYEHHbIM A0 mex nop,

noka 8 ycmpoticmse He 6ydem omcymcmeosamsb 0as-

neHue.

= 3acukcupoBaTb NUCTONET-pacnbINMTENb, Nepe-
[ABWHYB NpeAoXpaHUTerbHbIN dukcaTop Bnepes.

= 3ameHuTb conno.

BknoueHue npubopa

= YcraHoBuTe BbikMoYaTenb Npubopa Ha HyXXHbIN
pexum paboTbl.
[opWT KOHTpOJIbHAsi Nammnoyka rOTOBHOCTM K pabo-
Te.
Mpubop BkIoYaeTcsi Ha KOPOTKOE BPeMs U OTKMoYaeT-
Cs1, KaK TonbKo JocTuraetcsi paboyee faBneHue.
YkasaHue: Ecnv Bo Bpems akcninyataumm 3aropaeTcs
KOHTPOIbHbIN MHAMKATOP Hacoca, HegocTaTka BOAbI, He-
ucrnpaBHocTY Golinepa unv Asuratensi, cnegyeT Hemes-
NEHHO BbIKIIOYNTL YCTPOWUCTBO U YCTPaHWUTb HeMcnpas-
HOCTb, CM. pa3aen "lNomoLub B cnyyae Henonagok”.
= Pa3bnokvpoBaTb NUCTONET-pacnbinNuTenb, Nepe-
[BWHYB NpefoXpaHnTesbHbI hukcaTop Hasag.
Mpu BKIMIOYEHUN PYYHOrO NUCTONETa-pacnbInUTens
npubop CHoBa BkIIlOYAETCS.
YkasaHue: Ecrnn n3 hopcyHku BbICOKOTO JaBfIeHUs He
BbIXOAMT BOAa, yAanuTe Bo3adyx M3 Hacoca. Cm. napar-
pad “MNMomoLb B criyyae Henonagok - Annapar He Ha-
6upaeT aasneHune" B pasgene "HeucnpaBHocTu".

PerynupoBka TemnepaTtypbl MONKMN

= YcraHoBUTe perynatop Temnepatypbl Ha HYXHYHO
Temneparypy.

30°C-85°C:

— Mo#ka ropsivein Bogou.

PerynupoBka pabo4ero gaBneHus un
NPOU3BOAUTENBHOCTYU

Peryn;lTop paBrneHus/KkonuyecTsBa Hacoca

= [loBepHyTb PerynMpoBOYHbIN WNUHAESB MO Yaco-
BOW CTperke: NoBbICUTL paboyee fasneHne
(MAX).

= [loBepHyTb PerynMpoBOYHbIV LUNMHAENb NPOTUB
4acoBOW CTPEnkWU: NOHN3NTL paboyee AaBneHne
(MIN).
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PerynupoBka aaBneHus/o6beMa nogaum Ha
PYy4YHOM NUcTONeTe-pacnbinuTene

= HacTtpoutb paboyee faBneHune Ha perynatope
[aBneHus/konmyecTsa Ha Hacoce Ha Makcumarb-
HYIO BEMNUYUHY.

= YcraHoBuTe paboyee faBneHve 1 nogady Bpatle-
HMeM (beccTyneH4aTo) perynatopa gaBneHus/no-
[aun Ha pyyHOM nucToneTe-pacnbinutene (+/-).

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHuss mpasm! Bo pems HacmpoUku

peaynsimopa 0asneHusi/konu4yecmaa cnedums 3a mem,

4ymobbl pe3bbogoe coeduHeHuUe cmpylHolu mpy6bku He

ocnabro.

MpumeyaHue: ecnm HeobxoaNMO ANUTENbHOE BPeMst

paboTtaTb C NOHWXEHHbIM AaBNEHNeM, He06XxoAMMO Ha-

CTPOUTL AaBIIeHNE Ha perynsTope AaBreHusi/konuye-

cTBa Ha Hacoce.

Pexum paﬁOTbI C MoloWwunm cpeacTBomM

—  [Ans 6epexHOro OTHOLLEHUS K OKpY>KatoLLieii cpeae
MCMonb3ynTe MOKLLEE CPEACTBO 9KOHOMHO.

—  MotoLLee cpecTBO JOMKHO ObITb NpegHasHaYeHo
015t MOKK 06pabaTbiBaeMoi NOBEPXHOCTH.

= [lpu nomoLum knanaHa-go3aTopa MOKLLEro cpea-
CTBa YCTAHOBWTE KOHLIEHTPALMIO MOIOLLEro cpea-
CTBa, COIMacHO yKasaHWsIM U3roToBUTENS.

Yka3aHue: OpMeHTMPOBOYHbIE 3HAYEHUS NyrbTa

ynpaeneHus Npu MakcumaribsHoM paboyem AaBneHum.

Moiwika

= YcraHoBWTe AaBreHue/TemMnepaTypy 1 KOHLEeH-
TpaLMio MOILLETO CPeACTBa B COOTBETCTBUM C 06-
pabaTbiBaemMon NOBEPXHOCTbIO.

Yka3saHue: Bo nsbexaHune noBpexaeHuii 3a cHeT BbICO-

KOro faBfeHust cHavana Bceraa Hanpasnsite cTpyo

BbICOKOIO AaBneHns Ha obpabaTbiBaeMblt 06bEKT C

60bLLOro PacCTOSIHUS.

PekomeHAyeMblI cnoco6 MOWMKKU

—  PactBopeHue rpasu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MotoLLEee CPeACTBO U JaTe
eMy noaencTeoBaTtb B TedeHue 1...5 MUHYT, HO He
[onyckanTe BbICbIXaHUs!.

—  Ypanexve rpsisu:

= PacTBOPEHHY!O IPsi3b CMbITb CTPYeW BbICOKOTO
OaBneHus.

Pa6oTa c xonoaHon Bogon

YaaneHue nerknx 3arpsisHEHUn 1 YMcToBasi MOKa,

Hanp.: cagoBO-OropoAHOro UHBEHTapS!, Teppac, UH-

CTPYMEHTOB U Np.

= [pu HeobxoauMOCTH OTperynupyinTe paboyee
[OaBreHuve.

CrtyneHb Eco!Efficiency

Vcnonb3ayeTca Hanbonee 9KOHOMWUYHbIV TemnepaTyp-
HbIi pexuM paboTbl annapara.

YkasaHue: TemnepaTtypy MOXHO OTperynmpoBaTtb A0
60 °C.

Pa6oTa c ropsiuent Bogomn

Mbl pekomeHayem crnegytolume TemnepaTtypbl MOMKN:
—  Jlerkue 3arpasHeHuns
30-50 °C
—  3arpsisHeHus1, cogepxalume 6enok, Hanp., B nuLe-
BOV MPOMBILLNIEHHOCTH
Makc. 60 °C
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—  Molika aBTOmMOGUNER, MaLLWH
60-85 °C

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxo0e08!

= YcraHoBUTE perynaTop TemnepaTypbl Ha HYXHYO
TeMneparypy.

Yka3zaHue: Mpu perynunposke paboyero AaBrneHns u

obbema nogaumn TeMnepaTypa BoAbl Takke U3MEHSIETCS.

MepepsiB B pa6oTe

= 3adukcupoBaTb NUCTONET-pacnbINUTENb, Nepe-
[ABWHYB NpeAoXpaHUTErbHbIN dukcaTop Brepes.

Mocne akcnnyaTtauuu ¢ MOKOLWKUM CPeaCcTBOM

= [o3upylowuii KnanaH MOKLLEro CpeacTea ycTaHo-
BUTb Ha ,0".

= YcraHoBUTE BbIKMOYaTerNb annapara Ha cTyneHb 1
(pexvm paboTbl C XONOAHOW BOJOW).

= [pombiTb annapaT Npu OTKPLITOM KrnanaHe nucTo-
neta-pacnbinuTans MUHUMYM 1 MUHYTY.

BbiknioyeHune annapata

A OIACHOCTb

OnacHocmb o6eapusaHusi eopsiveli odol! lMocne ak-
cnnyamauyuu c eopsiveli eodoli ycmpolicmeay Onsi oxna-
x0eHus cnedyem damb nopabomamp 8 meyeHue He
MeHee 5 MuHym ¢ xoro0HoU 8000l U OMKPbIMbIM 1uU-
cmonemom.

3aKpbITb Nogavy Bofbl.

OTKpbITb PY4HON NUCTONET-pacnbIUTENb.
BkniounTb HAacoC ¢ NOMOLLbIO BbIKIIOYaTENs Npu-
6opa n gatb emy nopaboratb 5-10 cekyHA.
3aKpbITb NMCTONET-pacnbIUTeb.

[MepeBecTn nepekntoyaTens B nonoxexue "0/
OFF".

BbiTackvBainTe LWTencenbHyto BUNKY U3 PO3eTKN
TOMNbKO CYyXUMU pyKamu.

OTcoeanHnTe BoAoCHabXeHMe.

BkntounTb NucToneT-pacneinuTenb, Noka annapat
He ocBo6oANTCS OT AaBNEHNS.

3adukcmpoBaTb NUCTONET-pacnbINUTENb, Nepe-
[BVHYB NpefoXpaHnTenbHbI brkcaTop Bnepes.

L 1 X 2 Y

XpaHeHue npubopa

= 3adukenpyiTe cTpyiiHyto TpyoKy B KpenneHum
KpbILWKKU Npubopa.

= CmoTanTe WnaHr BbICOKOrO AaBMNEHNS U 3NeKTpu-
YeCcKuii MPOBO/, ¥ MOBECTe Ha AepxaTenu.

Yka3aHue: He nepernbaiTe WwnaHr BbLICOKOro AaBne-

HUS1 U SNEKTPUYECKMNIA MPOBOA.

3awumra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUWE

OnacHocmb rospexoeHusi! Mopo3a paspywaem ycmpoli-

€m0, ecriu U3 Heeo MoNHOCMbI He ydarneHa 800a.

= [locTtaBbTe NpMBOpP Ha XpaHeHMe B 3aLUULLEHHOM
OT MOpO3a NOMELLEHNN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alLMLLIEHHOM OT MOpPO3a, He-

BO3MOXHO, MPMBOp crieayeT BLIBECTM U3 SKCMTyaTaLuu.

BbiBOA 13 JKcnnyaTtauuu

Mpyv AnnTenbHbIX Nay3ax B 9KCMnyaTaLWm Unu B criyyae
HEeBO3MOXHOCTU XpaHeHWs1 B MeCTe, 3alUMLLEHHOM OT
Mopos3a:

= OnopoxHuTe 6ak Ans MoKLLEro cpeacTaa.

= CnuTb BOAY.

= T[lpombiBKa NpuGopa aHTUDPU3OM.
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CnuB BoAbl

= OTBUHTWTE LWNaHT NOAAYMN BOAbI U LUMAHT BbICOKO-
ro AaBneHust.

=  OTkpyTUTb pe3bboByo NPoBKy CMMBHOIO OTBEP-
cTusa Boiinepa co AHa koTna u aaTtb 6oinepy nopa-
6oTaTb BXOMOCTYHO.

= OctaBbTe NpUBOpP BKMIOYEHHBIM B TeYeHUM He 6o-
nee 1 MUHYTbI A0 TeX Mop, Noka Hacoc 1 Tpybonpo-
BOAibl HE OMOPOXHSATCS.

MpononackaTb annapaTt aHTU¢npu3om

Yka3aHue: Cobniogante MHCTPYKLMM MO UCNONb30Ba-

HUKO aHTUdpur3a.

= 3anutb B 6ornep 06bI4HbIN aHTUDPKU3.

= BknouuTb ycTpoiicTBo (6€3 0TonneHust) n He Bbl-
KntoyaTb [0 TeX Nop, Noka OHO MOSTHOCTLIO He Mpo-
nonoLyeTcs.

B pesynbTaTte aTOro Takke 4OCTUraeTcs onpeaerneH-

Hasi aHTUKOPO3WOHHas 3aluuTa.

A OCTOPOXHO
OnacHocmb mpasmbi u nospexderusi! Obpamums
8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea npu xpaHeHuu.

TpaHcnopTupoBKa

Puc. 6

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdenus! lNpu noepy3ke ycmpoticm-
8a C MPUMEHEHUEM 8USTOYHO0 102py34uUKa obpamums
8HUMaHUe Ha PUCYHOK.

BHUMAHUE

Bo epemsi mpaHcriopmupoeku obecrieyums 3aujumy
CMYyCKOBO20 pbl4aza Om o8pPexX0eHUst.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmsbi u nospexadeHusi! Obpamums
8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea npu mpaHcrnopmupos-

Ke

= [pu nepeBo3ke annapaTa B TPAHCMNOPTHbIX Cpea-
cTBax CrieayeT yunTblBaTh AeNCTBYIOLLME MECT-
Hble rocyJapCTBEHHBIE HOPMbI, HaNpaBneHHble Ha
3aLLUUTY OT CKOSBbXEHUS U ONPOKNAbIBAHUS.

Yxon n TexHu4yeckoe OﬁCHY)KVIBaHVIe

A OINACHOCTb

OnacHocmeb nosny4YeHuUsi mpasMbl OM Criy4YalHo 3arly-
WeHHo20 ycmpoticmea u ydapa 351ekmpu4yeckum mo-
kom. lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpou-
cmee criedyem 6bIK/YUMb yCmpolicmeo u ussneydb
wmencersibHyto 8UIIKY U3 PO3eMmKuU.

3akpbITe Noaayy BoAbI.

OTKPbITb PY4YHON NUCTONET-pacnbinuTesb.
BkniounTb Hacoc ¢ NOMOLLbIO BblKIlOYaTeNs Npu-
6opa n gatb emy nopabotatb 5-10 cekyHA.
3akpbITb NUCTONET-pacnbinUTesb.

MepeBecTn nepekntoyatens B nonoxexHue "0/
OFF".

BbiTackvBanTe WwTencenbHy BUMKY M3 pO3eTKN
TONbKO CYXVMM pyKamu.

OTcoeanHnTe BogocHabxeHue.

YpaepxvuBante py4Hou nucToneT-pacnblnnTens
BKIMIOYEHHbIM [10 TEX Mop, noka B npubope He Bbi-
poBHsieTCs faBneHue.

3adhukecmpoBaTh NMcToneT-pacnbInuTens, nepe-
OBWHYB NpefoxpaHnTenbHbI rKkcaTop Bnepea.
[aTb annapaTy oCTbITb.

L 2 2 X 2 X 27

v

v

WHdopmauuio o npoBeaeHUn perynsipHoi MHCNek-
LMW TEXHUKU 6€30NacCHOCTU UMK 3aKI0YEHUMN [0ro-
BOpa O TEXHMYECKOM OGCNyXMBaHMM MOXHO Nosy-
YUTb B cneuManu3npoBaHHOW TOProBou opraHusa-
uum coupmbl Karcher.

MepuoANYHOCTb TEXHUYECKOro
obcnyXuBaHus

Kaxnpyto Hepento

=  OuncTuUTb ceTyaTbln UNLTP NOAKMIOYEHUS NoAa-
4n BOAbI.

=2  O4nCTUTb PUMBLTP TOHKOWN OYUCTKM.

= [lpoBepbTe ypoBeHb Macna.

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexoeHusi! B criydyae nomymHeHusi ma-

cra HeMeOnIeHHO C8sXKUMeCh C cepaucHoU cryx6ou

¢upmbi Kércher.

ExxemecsyHo

=  OuncTuTb ceTuaTbin PUNbLTP NPeaOXPaHUTENBHO-
ro 6noka.

=  OyuCTUTb PUNBLTP BO BCAChbIBAIOLLEM LUMAHre MO-
loLero cpeacrea.

Yepes 400 yacoB aKcnnyaTauum, He pexe pasa B

roa

= PerynupoBartb cTeneHb 06bI3BeCTBNEHNS Gonne-
pa v Npu He0GXOAMMOCTN NPOBOANTL OYUCTKY C MO-
MOLLbIO COTPYAHWKOB CEPBUCHOM CYXObl.

Kaxpbie 500 yacoB paboThbl, He pexe pa3a B rog

= 3amena macna.
= TexHuyeckoe obcnyxunBaHne ycTporucTBa MoXeT
OCYyLLEeCTBNATL cepBucHas cryxba.

PaboTbl N0 TEXHMYECKOMY OOCNYyXMBaHUIO

OumncTKa ceTyaToro punbTpa NOAKMIOYEHUs
noaaum Boabl

= Ypanute ceTky.
= [lpomoiiTe ceTky B BOA€E 1 YCTaHOBWUTE Ha MECTO.

OumncTtka punbTpa TOHKOW OYUCTKU

= OcBoboauTb annapaT oT AaBneHus.

=  OTBUHTUTb PUNBLTP TOHKON OYUCTKW, PACMONOXEH-
HbIl B Bovinepe.

= [lemoHTMpOBaTb MUNLTP TOHKOW OYUCTKM U Bbl-
HYTb NaTPOH unbTPa.

=  O4yuCTUTb NATPOH PUMbTPa YNCTOW BOLON UNK
CXaTblM BO3YXOM.

= CHoBa cobpaTb B 06paTHOM NnocnefoBaTenbHOCTH.

OuncTUTbL ceTyaTbi PUNbLTP

npefoxpaHuTenbLHOro 6noka

= OcBoboauTb annapaT oT AaBneHus.

=  OTBEPHUTE HaKUOHYIO raiky U CHUMWUTE LUMaHT.
= BbiHbTe CETKY.

Yka3zaHue: Npu HeobxoaumocTn npubn. Ha 5 Mm 3a-
BEepHWTE BUHT M8 1 nNpy MOMOLLIM HErO BbIHbTE CETKY.
= [lpomoiiTe ceTky B BoJeE.

= BcraBbTe ceTky.

=> HapgeHbTe wnar.

= 3aTaHUTE HaKMOHYLo rawiky.

OuucTka chunbTpa BO BCacbiBaloLWeM LinaHre
MoloLero cpeacTea

= BbITSHWTE WITyLEp BCOCa MOIOLLEro CpeacTaa.
= T[lpomoiiTe hunbTp B BOAE M YCTAHOBUTE HA MECTO.
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3ameHa macna

= [lpuroToBbTE Macnoc6opHUK 06 bLEMOM OK. 1 1.
= OTBEpHWTE BMHT CIIMBHOrO OTBEPCTYS.

YTunusupyiite macrno 6e3 ylepba ans okpyxaroLien
cpeabl Unn caaiiTe B MyHKT yTUIU3aumm.

= CHoBa 3aTsSHWUTE BUHT CIIMBHOIO OTBEPCTUSI.

= MeaneHHo gonenite macna ao otmeTkn "MAX".
YkasaHue: [My3bipbku BO34yXa OOMKHbI BbINTU.

Bupa 1 konuyecTBO Macna ykasaHbl B pasgene "Tex-
HUYecKue AaHHble".

MomoLlb B criy4ae Heno.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosny4YeHuUsi mpasMbl OM Criy4yalHoO 3arly-

weHHo20 ycmpoticmea u ydapa 3nekmpuyeckum mo-
kom. lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpou-
cmee criedyem 6bIKIYUMb yCmpolicmeo u ussneys

wmercerbHyto 8USKY U3 PO3eMmKuU.

(o] §

KOHTpO.ﬂbHaﬁ JlJaMno4ka Hacoca

muraet 2 pasa

—  Teub B CHCTEME BbICOKOTO AABIIEHNS

= T[lpoBepbTe CUCTEMY BbICOKOTO AaBMNEHWS U cOoeau-
HEeHUSs Ha NIOTHOCTb.

muraet 3 pasa

— HepocTaTtok BoAbl B TeYEHWE 2 MUHYT - HACcoC Bbl-
KnoYaeTcs Bo nsbexaHne paboTbl BCYXyto

= [poBepnTb 3NEMEHT NOAKMHOYEHUS BOAbI, NPOBe-
puTb NofatoLmii Tpy6onposoa.

muraet 4 pasa

CO6oli 3alUnTbl OTOMMNEHUS

MepeBecTn nepekntoyatenb B nonoxexHue "0/
OFF".

BkntounTs annapar.

HeuncnpaBHOCTb BO3HMKNA BHOBb.

[MocTaBnTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CMyxDy.

Vi !

KoHTponbHbIM nigukatop "HepgoctaTok
BoAabI"
- HeAOCTaTOK BOAbl - OTONSIEHNEe BbIKNto4YaeTcsa
= T[lpoBepuTb 3IEMEHT NOAKMYEHNS BOAbI, NpOBE-
pvTb nogatowwmii Tpybonposoa.

KoHTponbHas namna rotoBHOCTM K
aKcnnyarauum racHeT
—  Het HanpsixeHusi B ceTu, cMm. "MNpubop He paboTa-
et".
FopUT KOHTPOJIbHbLIN UHAUKATOP
"OTonneHue"

- Pexum oTonnexHus
KoHTponbHasa namnoyka Mmotopa

muraet 2 pasa

Meperpy3ka/neperpes MoTopa

MepeBecTn nepekntoyatenb B nonoxexHue "0/
OFF".

[aiitTe npnbopy oCTbITb.

BkntounTb annapar.

HewvcnpaBHOCTb BO3HMKINA BHOBb.

MocTaBnTb B N3BECTHOCTbL CEPBUCHYIO CIYKOY.

vive !

muraet 3 pasa

—  CO6oii B aneKTponuTaHuu.

= [lpoBepuTb NOAKMIOYEHNE CETU NUTAHNSA U NPeao-
XpaHuTenu.

muraet 4 pasa

—  Cnuwkom BbICOKOe NoTpebneHne anekTposHeprum.

= [lpoBepuTb NOAKMIOYEHNE CETU NUTAHNA U Npeao-
XpaHuTenu.

= [locTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYH CyXDy.

KoHTponbHbI MHAUKATOP HEUCMPABHOCTU
Gonnepa

muraet 1 pa3

CpaboTan orpaHuunTens Temneparypbl
MepeBecTu nepekntoyatens B nonoxeHwve "0/
OFF".

[aiite npubopy oCTbITb.

BkntounTb annapar.

HeucnpaBHOCTb BO3HMKIA BHOBb.

MocTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CIYXGY.

muraet 3 pasa
— [NoBpexaeHne pacnosHaBaHWsA CpeacTBa Ans yxo-

[a 3a CUCTEMOM.
= [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CMYXOy.

muraet 4 pasa

—  JaTtuuk TemMnepatypbl HencrnpaBeH
= [locTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO CNyXDy.

viwvey V!

KoHTponbHas namnouka "Tex.
obcnyxuBaHue"

—  WHTepBan obcnyxuBaHus
= T[lpoBecTu cepBUCHblE PaboThbl.

CBeTUTCA KOHTpOJNbHas namnoyka "Yxopg 3a
cuctemon”

Yka3zaHue: Vicnonb3oBaHne pexuma oToMneHnst Bo3-

MOXHO TOMNbKO Ha NPOTSXXEHNM 5 Yacos.

— [ycras ByTbinka co cpeacTBOM ANst yXO4a 3a Cu-
CTEMOWA.

= 3ameHuTb ByTbINKY CO CpeacTBOM NS yxoaa 3a
CUCTEMOW.

MwuraeTt KOHTponbHas naMmnoyka "Yxopa 3a
cuctemon”

YkasaHwue: Vicnonb3oBaHue pexviMa OTOnNeHns HeBo3-

MOXHO.

—  [ycras 6yTbinka co cpeAcTBOM ANst yXoAa 3a Cu-
CTEMOW.

= 3ameHuTb ByThINKY CO CPEACTBOM ANs yXoAa 3a
CUCTEMOW.

Mpu6op He paboTaeT

OTCyTCTBUE HANPSKEHMS
MpoBepbTe NoakmnoyeHne K anekTpoceTu/nogady
nuTaHus.

* |

Mpu6op He HabupaeT faBneHune

— Bospgyx B cucteme

Ypanute Bo3ayx U3 Hacoca:

= [o3upytowmin knanaH MoLLEero cpefcTea ycTaHo-
BUTb Ha ,0".

= [Ipu OTKPLITOM NMUCTONETE HECKONbKO pa3 BKIOYM-
Te 1 BbIkMouKTe Npnbop.
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= BbIKpYTUTb U 3aKPYTUTb PErynaTop AaBneHus/ko-
JMYecTBa Ha Hacoce Npu OTKPbITOM PyYHOM MUCTO-
neTe-pacnbinuTene.

Yka3saHue: [yTem JeMOHTaxa LunaHra BbICOKOro AaB-

TNeHVs U3 daneMeHTa NOAKIMIOYEHNS BbICOKOTO JaBneHns

NPOLIECC BbITSXKKM YCKOPSIETCS.

Ecnu emkocTb ANs MotoLLiero CpeacTsa nycTa, Ha-

NonHuTe.

MpoBepbTe noaknoyeHns n Tpy6onposoabl.

[aBneHne yctaHoBneHo Ha yposHe "MIN"

YcTaHoBuTe AaBneHne Ha yposeHb "MAX".

3acopuncsi ceTyaTtbii UNbLTP Nogayun BoAabl

OunCTUTL CUTENKO.

MpouncTuTb cknagyatbin GuUnbTP, Npu Heobxoau-

MOCTU 3aMEHUTB.

MopaBaeMoe KONMYECTBO BOAb! CAINLLKOM HU3Koe

MpoBepuTb 06BEM Nogaym Boabl (CM. pasgen

"TexHudyeckue aaHHbIe").

v

2 20 A 7

* |

Mpu6op npoTekaeT, BoAga KanaeT U3 HMKHEN
YyacTtu npubopa

— Hacoc HerepmeTunyeH

YkasaHue: [JonyckaloTcs 3 Kanim B MUHYTY.

= [pu cunbHO NpoTeYKe NPOBEpPUTL annapar B cep-
BUCE NO 0B6CMYXMBAHMIO KITMEHTOB.

Yka3saHnwue: 1o npuunHe Hanuuusi KOHAEHcaTa B yCTpou-

CTBe BO3MOXHO NOBbILLEHHOE Kansieobpa3oBaHue.

Mpu6op npu NogKNO4YEHHOM PYyYHOM
nucroneTe-pacnbINUTENne NOCTOAHHO
BKJ1HOYAeTCA U BbIKIOYaeTcs

—  Teub B cuCTEME BbICOKOTO AaBMNEHUsS
= [lpoBepbTe CUCTEMY BbICOKOrO AABNEHNSA N COEan-
HEeHUs Ha NMOTHOCTb.

Mpu6op He BcacbiBaeT MoloLee CPeACcTBO

= OcTaBuTb YyCTPOWCTBO paboTaTb NPU OTKPLITOM
KnanaHe-Ao3aTope MOIOLLEro CPeAcTBa U 3aKpbl-
TOW nogaye BoAbl A0 TEX Nnop, noka Gonnep He 6y-
[1eT NOJSHOCTBIO OMOPOXHEH W AABIIEHNE HE CHU-
31TCA 4o oTMeTkm "0".

= CHoBa OTKpOWTE Nnofavy BoAbl.

Ecnu Hacoc Ao cux nop He BCacbiBaeT MOIOLLETO Cpes-

CTBa, 3TO MOXET MMeTb CriefytoLne NPUYMHbI:

—  ®unbTp BO BCacbIBatoLLeM LUMaHre MOLLEro
cpefcTBa 3arpsi3HeH

= Yuctka punbTpa.

—  O6paTHbIf knNanaH 3anvnaeT

= CHUMUTE LINaHr AN MOKOLLLEro cpeacTsa M 0CBO-
6oauTe 06paTHbIV KnanaH Npy NOMOLLM TYMoro
npeamerta.

Boiinep He HarpeBaeTcsl

— Tycras ByTbinka co cpeacTBOM Ans yxo4a 3a Cu-
CTEMON.

= 3ameHuTb ByThbINKY CO CPEACTBOM ANS YXoAa 3a
CUCTEMOW.

— Hepocratok Bogbl

= [poBepuTb 3NeMeHT NOAKMIOYEHUs BOAbI, NpoBe-

pvTb nogatowwmii Tpybonposoa.

HewncnpasHa cuctema Harpesa.

MocTaBnTb B N3BECTHOCTbL CEPBUCHYIO CIY>KOY.

* |

YcTaHoBneHHaa Temneparypa npm
3KcnnyaTauumn ¢ ropsiyei Bogown He
pocTuraeTcs

— Pabouee naBneHne/npon3BoaNTENBHOCTb CINLL-
KOM BbICOKO/a

= YcraHoBUTL paboyee AaBneHne 1 NPon3BoAn-
TeNbHOCTb Ha perynsTope AaBneHns/konmyecTsa
Ha Hacoce.

CepBucHas cnyxba

Ecnu HemcnpaBHOCTL He yAaeTcsi yCTpaHWUTb, Npu-
60p HEO6XO0AMMO OTNPaBUTbL HA NPOBEPKY B CEpPBU-
CHYI0 CnyXx0y.

B kaxpgou cTpaHe AeiCcTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUMHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auver coblTa Hallen NPOAyKUUK B JAHHON CTPaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHne ra-
paHTUINHOrO cpoka Mbl ycTpaHsieM BecnnaTHo, ecnu
npuyMHa 3akniyaeTcs B AedekTax MaTepuarnos unm
olmnGkax Npu U3roToBnNeHN. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS
NpeTeH3unii B Te4eHne rapaHTURHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, mesi npu cebe Yek 0 MoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aLmio, npoAasLLyto Bam npubop nnu B 6nn-
XaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
KUBAHWS.

[ara Bbinycka oTobpaxxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

Mpwn aTOM oTAEerbHblE LMdPbI UMEeoT
crepyloLlee 3HadeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTne Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa MmecsLa Bbinycka
nepBsas umdpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
O3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXXHoCTU 1 3anacHble geTanu

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHble NPUHaANEXHOCTH U 3a-
n4yacTn — TONbKO OHU rapaHTUpytoT BesaonacHyto n 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MNHdopmaLumio o NprHaaNexXHoOCTSX 1 3anyacTsx Bbl
MOXeTe HanTh Ha cante www.kaercher.com.

RU -8



3asiBneHue o cootBetcTBUM EU

HacToswmm Mbl 3asiBRisieM, 4TO HUXKeyKasaHHbIN npu-
60p No cBOEN KOHLIENLMN 1 KOHCTPYKLIMWK, a Takxe B
OCYLLECTBMNEHHOM U AONYLLEHHOM HaMu K Mpofaxe nc-
MOMHEHNUN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbBIM
TpeboBaHKAM No 6€30NacHOCTY U 340POBbLIO COrMacHO
avpektuBam EU. MNpu BHeCeHUN n3MeHeHun, He corna-
COBaHHbIX C HAMW, laHHOE 3asiBNEHNE TEPSIET CBOIO CU-
ny.

MpoaykTt BbICOKOHAMNOPHbIV MOtoLWuiA npnbop
Tun: 1.030-xxx

OcHoBHble aupekTuBbI EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

MpuMeHeHHbIN NOPSAAOK OLIEHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb MolHOCTH 3BYKa AB(A)

WMamepeHo: 82

[apaHTMpoBaHo: 85

5.957-076

HwxenoanucasLlumnecs nuua AencTBYIOT MO NOPYYEHNIO
1 MO AOBEPEHHOCTY PYKOBOACTBA NpeanpuaTus.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YMOTHOMOYEHHbIV MO LOKYMEHTaLMK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +49719514-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
AneKkTponuTaHue
HanpsixeHune B 400 420 400 420 400 420
Bupa Toka ru 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
MoTpebnsemasi MOLLHOCTb kBT 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
MpepoxpaHutens (MIHEPTHbIN) A 32 32 50 50 63 63
Twvn 3awWmThI - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awmtbi - | | | | | |
MoaknioyeHne BoaocHabxeHnsa
TemnepaTypa nogaBaemoi BoAbl (Makc.) °C 30 30 30
Konunyectso nogaBaemotii Boabl (MUH.) nly (n/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
MWH)
[aBneHne Hanopa (Makc.) MnMa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[laHHble 0 NPOM3BOANTENILHOCTU
MpoussoguTensHOCTL Npy paboTe ¢ Boaon nia (n/ 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
MUH) 12,7) 12,7) 12,7)
Pabouee gaBneHne Boapl (CO cTaHAAPTHOMN MMa (6ap)| 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
opcyHkoit) 165) 165) 165)
Makc. paboyee fasnexue (npegoxpanutens- | MMMa (6ap) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
HbI knanaHl)
Makc. paboyas Temneparypa ropsiyein Bogbl °C 85 85 85
TemnepaTypa OTKIOYEHNS ropsivein Boabl °C 98 98 98
Pa6ouas TemnepaTtypa B HENpepbIBHOM pexu- | °C 30 45 57
Me npuv TemnepaTtype nogasaemoin Bogbl 15 °C
BcacblBaHve MotoLero cpeacTea nia (n/ 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
MUH)
MotHocTb HarpeBa kBT 12 24 36
Cuna otaaum pyyHoro nucroneta-pacnbinure- |H 37,2 37,2 37,2
ns (makc.)
Pasmep ctaHgapTHOM hopCyHKU - 045 045 045
3HauyeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YposeHb Lwyma
YpoBseHb Wwyma a6, nb(A) 67 67 67
OnacHocTb K, Ob(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLLHOCTU LWyMa Ly, + onacHocTb Ky, | AB(A) 85 85 85
3HaveHue Bubpaumn pyka-nnevo
Py4Hon nuctoneT-pacnbinutens m/c? 4.5 4.5 4.5
CrpyiiHas Tpybka m/c? 1,9 1,9 1,9
OnacHocTb K m/c? 0,3 0,3 0,3
Pabouue BewecTBa
O6bem macna n 0,75 0,75 0,75
Bua macna - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Pa3mepbl n macchbl
[inuHa X WwmpuHa x BbicoTa MM 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
TunuyHbIN pabounii Bec Kr 190 192 197
Bak gns motowero cpeacrea n 10+20 10+20 10+20
ObLwas emkocTb 6ornepa n 50 50 50
EMKOCTb HarpeBaTenbHoW Kamepbl Golinepa n 18 - -
RU-10




I A készlilék elsé hasznélata elétt olvassa FIGYELEM
el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi amely anyagi karhoz vezethet.

hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
— Az els6 lUzembevétel el6tt mindenképpen olvassa Attekintés
el az 5.951-949.0 sz. biztonsagi utasitasokat!

—  Szadllitasi sérllések esetén azonnal tajékoztassa a Késziilék elemek

keresked6t. 1. abra
— Acsomagolas tartalmat kicsomagolaskor ellenériz- 1 Készilék fedél
ni kell. A szallitasi terjedelmet lasd az 1. abran 2  Tarté a sugarcséhoz (két oldali)
. z 3  Rendszer apol6é Advance RM 110/RM 111
Tartalomjegyzék 4 Vezetd gorgs rogzitsfekkel
Kérnyezetvédelem HU 1 5 Vizcsatlakozo6 adapter
B 6 EASY!Lock magasnyomasu témlé
Xﬁiﬁ‘f’:’t’éf:kozamk :B 1 7 EASYILock sugarcs®
N s 8 Magasnyomasu fuvoka (nemesacél)
Szimbdlumok a késziiléken HU 2 9 Elektromos ellaté vezeték
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 2 10 Biztositokar
Biztonsagi tanacsok HU 2 11 Kar
Biztonsagi berendezések HU 2 12 Kézi szoéropisztoly biztonsagi régzitéje
Uzembevétel HU 2 13 EASYI!Force kézi szoropisztoly
Hasznalat HU 3 14 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a kézi szoro-
P pisztolyon
Tar’ol’a s HU S 15 Vizcsatlakozas szlirével
Szallitas HU 5 co .
p L ) 16 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozd
Apol’asres"karbantartas ) HU 5 17 Fellépd mélyedés
Segitség lizemzavar esetén HU 6 18 2. tisztitdszer betdltési nyilasa
Garancia HU 7 19 1. tisztitdszer betéltési nyilasa
Tartozékok és alkatrészek HU 7 20 Felnyithato tarto
EU konformitasi nyilatkozat HU 7 21 Fogantyu
Miszaki adatok HU 8 22 KezelSpult
23 A tartozékok tarto rekeszének takarofedele
Kornyezetvédelem 24 Tartozékok tartd rekesze
25 Tipustabla
A csomagolasi anyagok ujrahasznositha- 26 Haz fedelének zarja
@ ték. Kérjik, ne dobja a csomagolast a 27 Olajtartaly
hazi szemétbe, hanem vigye el egy Ujra- 28 A szivatty( nyomas-/mennyiség szabalyozasa
hasznosito helyre. 29 Olaj leengedési csavar
30 A tisztitdszer felszivas visszacsapo szelepe
LA Py ” 31 Tisztitészer-szivocsd 1 szirével
= |~ hasznalt késziiekek ertekes (jrahasz- 32 Tisztitdszer-szivcss 2 szlirdvel
v' Inoskl ta“o z;nyago ?t' ?1 Ia mainﬁ ,"?me- 33 Rendszerapolo szerviz kapcsoloja
»4 yeke: ranasznosiio nelyen ke ene- 34 Biztositék tomb sziirsvel
d lyezni. Az elemeknek, oIaJnakﬂes hasonlé 35 Manométer
anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe 36 Vizmeleqits
PN PP e bor gité
kerlni. Ezért kérjuk, a hasznalt készilé- 37 Finomszré (viz)
keketﬂmt,egfellelo gyljtérendszeren ke- 38 Vizmelegit6 leeresztd csavarja
resztll tavolitsa el. =
Kérjik, a motorolajat, fiitéolajat és benzint ne hagyja a . hezelopuit
kérnyezetbe jutni. Kérjik, vja a padlozatot és a faradt 2.4bra
olajat kdrnyezetkimélé médon tavolitsa el. g Eészfﬂé‘f::lalzcso'g vort
. 2 " 6mérséklet szabalyozé
lgnaer?j(;ggzgﬁk a tartalmazott anyagokkal kapcsolat: C Tisztitészeradagolé szelep
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap- 0/OFF = Ki
csolatosan a kdvetkezé cimen talal: 1 Uzemmdd: Hidegvizes lizemeltetés
www.kaercher.com/REACH 2 Uzemmdd: Eco!Efficiency-fokozat (forré viz max.
, 60 °C)
Veszely fokozatok 3 Uzemmod: Forrd vizzel térténé lizemeltetés
A VESZELY 4 Szivattyd kontroll lampaja
Kozvetlentil fenyegetd veszélyre valo figyelmeztetés, 5 Vizhiany ellenérzélampa
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet. 6  Kontroll ldampa tUzemkész allapot
A FIGYELMEZTETES 7  Fités kontroll lAmpaja
Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés, 8  Kontroll ldAmpa motor
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet. 9  Vizmelegité lzemzavaranak jelzélampaja
A VIGYAZAT 10 Szerviz kontroll lampéja
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre, 11 Rendszer apolo kontroll lampaja

amely kénnydi sériiléshez vezethet.
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Szin megjeldlés

—  Aftisztitasi folyamat kezel6 elemei sargak.
— AKkarbantartas és szerviz kezel6 elemei vilagos
szlrkék.

Szimboélumok a késziiléken

AN &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A magasnyomasu vizsugar nem rendelte-
tésszerl hasznélat esetén veszélyes le-
het. A vizsugarat soha ne irdnyitsa sze-
mélyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a késziilék felé.

Aramiités veszélye!

A berendezéssel csak villamos szakem-
bervagy arra felhatalmazott szakképzett
személyzet dolgozhat.

Egési sériilésveszély forré feliiletek altal!

Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezok tisztitasara szolgal: Gépek, jarmivek, épit-
mények, szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti
szerszamok, stb.

A VESZELY

Sértilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas veszélyes
teriileteken vald hasznalat esetén vegye figyelembe a
megfelelé biztonsagi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvizet ne en-
gedjen a foldbe, vizekbe vagy a csatornaba. Motormo-
sast vagy alapzat mosast ezért kérjik, hogy csak erre
alkalmas, olajlevalasztoval ellatott, helyen végezzen.
A vizminéség kovetelményei:

FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vizet szabad
hasznalni. Szennyezbdések id6 elétti kopashoz vagy le-
rakédashoz vezetnek a késziilékben és a tartozékokban.
Ha ujrahasznositott vizet hasznéalnak, akkor a kbvetke-
z6 hatarértékeket nem szabad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezetéképesség * a friss viz vezet6-
képessége +1200
uS/cm
Ulepithet6é anyagok ** <0,5mgl/l
leszlirheté anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
Szulfat <240 mg/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoy/l)
Vas <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz <2mg/l

Aktiv klor
kellemetlen szagoktdl mentes

* Maximum 0sszesen 2000 uS/cm
** prébatérfogat 1 1, tlepitési id6 30 perc
*** abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok

—  Vegye figyelembe az adott nemzeti térvényhozé
folyadék sugarszéré berendezésekre vonatkozé
elbirasait.

—  Vegye figyelembe az adott nemzeti térvényhozé

balesetmegel6zésre vonatkozé elbirasait. A folya-

dék sugarszoéré berendezéseket rendszeresen el-
lenérizni kell, és az ellenérzés eredményét irasban
régziteni kell.

A késziiléken/tartozékokon nem szabad valtoztata-

sokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és nem szabad 6ket hatalyon kivil helyezni
vagy mikodésiikben megkeriini.

<0,3mgl/l

Tulfolydszelep két nyomaskapcsoléval

A vizmennyiség csokkentése a szivattyufejen vagy
a szervo-press szabalyozéval kinyitja a tulfolyosze-
lepet és a viz egy része visszafolyik a szivattyu szi-
v6 oldalahoz.

— Ha a kézi szérépisztolyt lezarja, ugy hogy a teljes
viz visszafolyik a szivattyu szivé oldalahoz, akkor a
tulfolyészelepnél 1évé nyomas kapcsolo lekapcsol-
ja a szivattyut.

— Ha a kézi szérépisztolyt ismét megnyitja, akkor a
hengerfejnél a nyomas kapcsol6 a szivattyut ismét
bekapcsolja.

A tulfolyészelep gyarilag van beallitva és leplombalva.

Beallitast csak a szerviz végezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfolyészelep ill.
a nyomas kapcsolé meghibasodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplombal-

va. Beadllitast csak a szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
—  Avizhiany biztositék megakadalyozza, hogy a fii-
tés vizhiany estén bekapcsoljon.
A vizhiany biztositék vizhiany esetén két 2 perc
utan kikapcsolja a szivattyut, hogy megakadalyoz-
za a szarazmenetet.

Hoémérséklet-korlatozo

— A hdmérséklet korlatozo tul magas hémérséklet el-
érése esetén kikapcsolja a fltést.

embevétel

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, a tartozékoknak, a ve-
zetékeknek és a csatlakozasoknak kifogastalan allapot-
ban kell lenniiik. Ha a készlilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznalni.

= Rogzitéfék rogzitése.

Fogantyu felszerelése
3. abra
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Keréktarcsakat felerésiteni
4. abra

Rendszer apol6 palack cseréje

Megjegyzés: A palackot behelyezéskor er6sen nyomja
be, hogy a kupak atszurédjon. A palackot ne vegye ki
addig, amig ki nem urilt.

Megjegyzés: A késziilék védelme érdekében a fiitést 5

oras késleltetéssel kikapcsolja ki, ha a rendszerapold

palack kidrdlt.

— Arendszerapol6 hatékonyan megakadalyozza a
szivattyl vizkdvesedését vizké tartalmu vezetékes
viziizem esetén. A vizmelegitd vizellatasahoz
cseppenként adagolja.

— Az adagolas gyarilag kézepes vizkeménységhez
van bedllitva.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz egy palack

rendszer apolét.

= Rendszer apold palackot kicserélni.

Rendszer apolé Advance RM 110/RM 111
adagolasanak beallitasa
= A helyi viz keménység megallapitasa:
—  Ahelyi ellaté vallalaton keresztil,

—  keménység ellenérzd berendezéssel (megrend.
szam 6.768-004).

Vizkeménység | Skala a rendszerapold szerviz kap-
(°dH) csoldjan

<3 OFF (nem adagol)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (elébeallitas)

>21 4

= A szerviz kapcsolét a vizkeménységtél fliggéen a
tablazat alapjan beallitani.

Megjegyzés: Az Advance 2 RM 111 rendszer apold

hasznalata esetén a kdvetkezdkre kell figyelni:

—  Vizkévédelem: lasd a tablazatot

—  Szivattyu apolasa: Szervizkapcsolot legalabb 3. al-
lasra allitani.

Tisztitoszer feltoltése

A VESZELY

Sériilésveszély!

—  Csak Karcher termékeket hasznaljon.

—  Semmi esetre se t6ltsén be olddszert (benzin, ace-
ton, higité stb.).

—  Kertlje a szemmel és bérrel valo érintkezést.

—  Vegye figyelembe a tisztitdszergyartd biztonsagi-
és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolészer progra-

mot kinal.

Kereskedbje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitészer feltdltése.

A kézi szoropisztolyt, a sugarcsovet, a
fuvokat és a magasnyomasu tomioét
felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy gyorsan

zaré menet révén egyetlen fordulattal, gyorsan és biz-

tonsagosan 0sszekoti egymassal az alkotéelemeket.

5. abra

= Kobsse Ossze a sugarcsovet és a kézi szérdpisz-
tolyt, majd huzza meg kézzel (EASY!Lock).

HU -3

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvokat a sugar-

csdre.

Szerelje fel a hollandi anyat, és hizza meg kézzel

(EASY!Lock).

= Kobsse 6ssze a magasnyomasu tomlét a kézi szo-
répisztollyal és a magasnyomasu csatlakozéval,
majd huzza meg kézzel (EASY!Lock).

v

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket 1asd a Mlszaki adatoknal.

= Csatlakoztassa a bevezetd tdmlét (minimalis hossz
7,5 m, minimalis atméré 3/4”) a vizcsatlakoz6
adapterrel a készllék vizcsatlakozasara és a viz-
befolyasra (példaul vizcsapra).

Megjegyzés: A szallitasi terjedelem nem tartalmaz

hozzéafoly6 tomiét.

Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki adatoknal
és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanyszerel6nek kell
elvégezni és meg kell felelnie az IEC 60364-1-nek.

— Az adattablan megadott fesziltségnek meg kell
egyeznie az aramforras feszlltségével.

— Az elektromos csatlakoz6 dugd szerelését csak fel-
jogositott vevészolgalat/vilamos szakmunkas vé-
gezheti. Az elektromos csatlakozé dugé nem része
a szallitmanynak.

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal!

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbité vezetékek
veszélyt okozhatnak. A szabadban kizarélag az
adott célra engedélyezett és megfelel6 jelbléssel
ellatott, megfelel6 keresztmetszet(i elektromos
hosszabbité vezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbité vezetéket mindig teljesen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbito vezeték dugaszanak
és csatlakozohlivelyének vizhatlannak kell lennie.

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne permetezzen ki éghetd folyadé-
kokat.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne hasznalja sugar-
¢s6 nélkiil. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a
sugarcs6 szorosan illeszkedik-e. A sugarcsé csavarza-
tat kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Munka kbzben a kézi szérdpisztolyt és
a sugarcsoévet mindkét kézzel tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kézben a kart és a biztositokart
nem szabad fixen beszoritani.

A VESZELY

Sériilésveszély! A biztositokar megrongalédasa esetén
keresse fel a vevészolgalatot.

Vizmelegitd

Megjegyzés: A hasznalt viz kiildnlegesen magas viz-
keménysége esetén a vizmelegitében gyakrabban csa-
podhat ki a vizkd. Ez természetes folyamat és nem be-
folyasolja a készilék miikodését, amennyiben a kar-
bantartasi id6szakokat betartjak (lasd az ,Apolas és
karbantartas” részt).
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A kézi szoropisztoly kinyitasa/zarasa
= Akézi szoropisztoly kinyitdsa: Hizza meg a bizto-
sitokart és a kart.
= AKkézi szérdpisztoly zarasa: Engedje el a biztosito-
kart és a kart.
Szoroéfej cseréje
A VESZELY
Sértilésveszély! A fuvoka cseréje elétt a késziiléket ki
kell kapcsolni, és a kézi szoropisztolyt miikddtetni kell,
amig a késziilék nyomasmentes nem lesz.
= Biztositsa a kézi széropisztolyt, ehhez tolja elére a

biztonsagi zarat.
= Cserélje ki a fuvokat.

A késziilék bekapcsolasa

= A készilékkapcsolét allitsa a kivant izemmaodra.
Az lizemkész allapot kontroll lampaja vilagit.

A készllék réviden beindul és kikapcsol, amint a mun-

kanyomast elérte.

Megjegyzés: Ha az lizem alatt a szivattyu, a vizhiany,

avizmelegit6 hiba vagy a motor jelz6lampaja felgyullad,

akkor a késziléket azonnal allitsa le és haritsa el az

Uzemzavart, lasd a ,Segitség Uzemzavarok esetén”

részt.

= Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt, ehhez tolja hatra
a biztonsagi zarat.

A kézi szordpisztoly mikdodtetésénél a készilék ismét

bekapcsol.

Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyomasu szoré-

fejbdl, légtelenitse a szivattyat. Lasd ,Segitség lizemza-

varok esetén - A késziilék nem termel nyomast".

Tisztitasi hmérséklet beallitasa

= A hémérsékletszabalyozét allitsa a kivant hémér-
sékletre.

30°C-85°C:

—  Tisztitas forrd vizzel.

A munkanyomas és a szallitott mennyiség
beallitasa

A szivattyu nyomas-/mennyiség szabalyozasa

= A szabalyozo6 orsé 6ra jarasanak megfeleld elfordi-
tadsa: Munkanyomas emelése (MAX).

= A szabalyozo orso 6ra jarasaval ellentétes elfordi-
tasa: Munkanyomas csékkentése (MIN).

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a kézi

szoropisztolyon

> Allitsa a munkanyomast maximalis értékre a szivat-
tydegység nyomas-/mennyiség szabalyozéjanal.

> Allitsa be a munkanyomast és szallitott mennyisé-
get a kézi széropisztoly nyomas-/mennyiség sza-
balyozéjanak (+/-) elforditasaval (fokozatmentes).

A VESZELY

Sériilésveszély! A nyomas-/mennyiség szabalyozo be-

allitasa esetén (gyelni kell arra, hogy a sugarcsé csa-

varzata ne oldédjon ki.

Megjegyzés: Ha hosszu ideig csokkentett nyomassal

kell dolgozni, a nyomast a szivattylegység nyomas-/

mennyiség szabalyozaéjanal kell beallitani.

Hasznalat tisztitoszerrel

— Akornyezet védelme érdekében takarékosan ban-
jon a tisztitészerekkel.

— Atisztitészernek a tisztitandé feliiletre alkalmas-
nak kell lenni.

= Atisztitészer adagolo6 szelep segitségével allitsa
megfeleléen.

Megjegyzés: Iranyértékek a kezelépulton maximalis

munkanyomas esetén.

Tisztitas
= Nyomas/hémérséklet és tisztitdszer koncentracio
bedllitasa a tisztitando fellletnek megfeleléen.
Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat elébb nagy ta-
volsagbol kell a tisztitandé targyra iranyitani, elkertlen-
d6 az esetleges tul nagy nyomas okozta karokat.
Javasolt tisztitasi médszer

—  Szenny oldasa:

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert és 1...5
percig hagyja hatni, de ne hagyja megszaradni.

—  Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez&dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyez6dések eltavolitdsara és oblitéshez,
pl.: kerti szerszamok, teraszok, szerszamok stb.
= A munkanyomast igény szerint allitsa be.

Ecol!Efficiency fokozat

A készilék a leggazdasagosabb hémérséklet tarto-
manyban mikodik.

Megjegyzés: A hémérsékletet 60 °C-ig lehet szaba-
lyozni.

Hasznalat forré vizzel

A kovetkez6 tisztitasi hdmérsékleteket ajanljuk:
—  Enyhe szennyezédés
30-50 °C
—  Fehérje tartalmu szennyezddések, pl. az élelmi-
szeriparban
max. 60 °C
—  gépjarmi tisztitas, gép tisztitas
60-85 °C
A VESZELY
Forrazasveszély!
= A hémérsékletszabalyozét allitsa a kivant hémér-
sékletre.
Megjegyzés: A munkanyomas és a szallitdsi mennyi-
ség atdllitasa esetén a vizh6mérséklet is valtozik.

A hasznalat megszakitasa
= Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.
Tisztitoszeres hasznalat utan

Allitsa ,0"-ra a tisztitészer-adagolé szelepet.
Késziilékkapcsolét 1. fokozatra (lizem hideg viz-
zel) allitani.

> Oblitse le a késziiléket nyitott kézi szérdpisztollyal
legalabb 1 percig.

vV
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A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel térténé
lizem utan a készliiléket lehiilés céljabdl legalabb 5 per-
cig kell hideg vizzel, nyitott kézi szérépisztollyal lizemel-
tetni.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

Kapcsolja be a készliléket a készllék kapcsoldval,
és jarassa 5-10 masodpercen keresztul.

Zarja le a kézi széropisztolyt.

Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsoldt.

Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati dugot a du-
galjbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szoéropisztolyt, amig a készulék
nyomastol mentes lesz.

Biztositsa a kézi széropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.

Vo WY VY

A késziilék tarolasa

= A sugarcsovet a készilék fedelének tartdjaba kat-
tintsa be.

= A magasnyomasu témlét és az elektromos vezeté-
ket tekerje fel és akassza a tartora.

Megjegyzés: A nagynyomasu tdml6t és a villamos ve-

zetéket nem szabad megtorni.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM
Karosodas veszélye! A fagy ténkreteszi a készliléket,
ha el6tte nem (ritette le a vizet.
> A késziléket fagymentes helyen kell tarolni.
Ha nincs méd a fagymentes tarolasra, a késziléket
Gzemen kivil kell helyezni.
Leallitas
Hosszabb lizemsziinetek esetén vagy amikor a fagy-
mentes tarolas nem lehetséges:
> Uritse ki a tisztitdszer tartalyt.
= Vizleeresztése.
> Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel
Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét és a ma-
gasnyomasu toml6t.

= A vizmelegitd leereszt6 csavarjat a tartaly aljan ki-
csavarni és a vizmelegit6t Uresre jaratni.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja menni, amig a
szivattyu és a vezetékek kiurulnek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallészer gyarto-

janak az alkalmazasra vonatkozé eléirasait.

= Toltse fel a vizmelegitét kereskedelmi forgalomban
kaphato fagyallészerrel.

= Kapcsolja be a készlléket (fltés nélkiil), amig a ké-
szulék teljesen atoblitédik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biztosit.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a késziilék sulyat.

6. abra

FIGYELEM

Karosodas veszélye! A készlilék villastargoncaval torté-

nd rakodasa esetén vegye figyelembe az abrat.

FIGYELEM

Szallitas kbzben ovja a kart a karosodastol.

A  VIGYAZAT

Sériilés- és rongalddasveszély! Szallitas esetén vegye

figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel torténd szallitas esetén a készlléket az
adott iranyelveknek megfeleléen kell csiiszas és
borulas ellen biztositani.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlenlil beindulé késziilék és aram-
(ités altal. A késziiléken tdrténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati csatla-
kozot.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

Kapcsolja be a késziiléket a késziilék kapcsoléval,
és jarassa 5-10 masodpercen keresztil.

Zarja le a kézi szérdpisztolyt.

Allitsa ,0/OFF“ra a készllékkapcsolot.

Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati dugét a du-
galjbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig a készulék
nyomastél mentes lesz.

Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.

Hagyja leh(lni a késziléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat elvégzésé-
rél, ill. karbantartasi szerz6dés megkotésérdl a
Kircher szakkereskedés tajékoztatja Ont.

Vo ey Wy

v

Karbantartasi id6k6zok

Hetente

= Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlrgjét.

= Finomsziré tisztitasa.

= Ellenérizze a olajszintet.

FIGYELEM

Rongélédasveszély! Tejes olajnal azonnal értesitse a

Kércher szervizt.

Havonta

= A szirét a biztositék tdémbben tisztitani.

= Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsé szlréjét.

400 iizemora utan, legalabb évente

= A vizmelegitd vizkdvesedését ellendrizni és adott
esetben a vizmelegit6t a szerviz szolgalattal tisztit-
tassa ki.

500 iizemodranként, legalabb évente

= Cserélje az olajat.

= Akészilék karbantartasat a szerviz szolgalattal vé-
geztesse el.

Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas szlir6jének tisztitasa

= Vegye ki a sz(rét.
= A szlrét vizben tisztitsa ki és helyezze vissza.
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Finomsziiré tisztitasa

Tegye nyomasmentessé a készuléket.
Csavarozza le a finomsz(irét a vizmelegitén.

A finomsz(rét leszerelni és a szlir6betétet kivenni.
Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy sdritett levegével a
szlrébetétet.

Forditott sorrendben rakja dssze.

A sziirét a biztositék tombben tisztitani

= Tegye nyomasmentessé a készuléket.

= Oldja ki a hollandi anyat és vegye le a téml6t.

= Vegye ki a sz(rét.

Megjegyzés: Adott esetben hajtsa be az M8 csavart kb.
5 mm-re és huzza ki azzal a szirészitat.

= A szirét vizben tisztitsa ki.

= Tolja be a szirét.

= Helyezze vissza a toml6t.

= A boritéanyat er6sen huzza meg.

A tisztitoszer-szivocso sziiréjének tisztitasa

= Huzza ki a tisztitészer szivotamasztékait.
= A szirét vizben tisztitsa ki és helyezze vissza.
Olajcsere

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz valé felfogo-
edényt.
= Oldja ki a leeresztd csavart.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé médon tavolitsa el
vagy adja le gy(ijtéhelyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.

= Az olajat lassan toltse fel a ,MAX" jelig.
Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell tudni illanni.
A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget lasd a Miisza-
ki adatoknal.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletlendil beinduld készlilék és aram-

lités altal. A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt

kapcsolja ki a késziiléket és huizza ki a halézati csatla-
kozot.

vovey

Szivattyu kontroll lampaja

2x villog

— A magasnyomasu rendszer szivarog

= Ellenérizze a magasnyomasu rendszer és csatla-
kozasainak vizzarésagat.

3x villog

—  Vizhiany 2 perc utan - a szivattyu kikapcsol, hogy
megakadalyozza a szarazmentet

=> Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezetékeket.

4x villog

Védodkapcsolo hiba fités

Allitsa ,0/OFF*“-ra a késziilékkapcsolét.

Kapcsolja be a készuléket.

Az izemzavar ismét fellép.

Ertesitse a szervizt.

vive!

Vizhiany jelzélampa
Vizhiany - a fltés kikapcsol
Ellendrizze a vizcsatlakozast, vezetékeket.
Kontroll lampa lizemkészenlét kialszik

— Nincs halézati fesziiltség, lasd ,A készllék nem
megy”.

A fiités jelz6lampa vilagit
— Futélzem
Motor kontroll lampaja

2x villog

A motor tul van terhelve/tiimelegedett.
Allitsa ,0/OF F“-ra a késziilékkapcsoldt.
Hagyja leh(lni a késziléket.

Kapcsolja be a késziiléket.

Az (izemzavar ismét fellép.

Ertesitse a szervizt.

3x villog

— Hiba a feszliltségellatasban.

= Ellendrizze a haldzati csatlakozokabelt és a halo-
zati biztositékokat.

4x villog

—  Aramfelvétel til magas.

= Ellenérizze a haldzati csatlakozokabelt és a halo-
zati biztositékokat.

> Ertesitse a szervizt.

Vi vy

Vizmelegit6 lizemzavaranak jelzélampaja
1x villog
A hémérsékletkorlatozo kioldott
Allitsa ,,0/OFF*“-ra a készlilékkapcsolot.
Hagyja leh(lni a késziléket.
Kapcsolja be a készlléket.
Az izemzavar ismét fellép.
Ertesitse a szervizt.
3x villog
—  Arendszer apold felismerés meghibasodott
= Ertesitse a szervizt.
4x villog
— A hdmérséklet érzékeld hibas
= Ertesitse a szervizt.

Vi vy

Szerviz kontroll lampaja

—  Szerviz id6kdz
= Szerviz munkakat elvégezni.

Rendszer apol6 kontroll lampaja vilagit

Megjegyzés: Fiitélizem még 5 6ran keresztil lehetsé-
ges.

— Arendszer apol6 palack Ures.

= Rendszer apol6 palackot kicserélni.

Rendszer apol6 kontroll lampaja villog

Megjegyzés: Fiitélizem mar nem lehetséges.
— Arendszer apol6 palack Ures.
= Rendszer apolé palackot kicserélni.

A késziilék nem megy
— Nincs halozati fesziiltség
= Ellendrizze a halézati csatlakozdkabelt/vezetéket.

A késziilék nem termel nyomast

— Leveg6 a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0"ra a tisztitészer-adagolé szelepet.

= Nyitott kézi szordpisztollyal a késziléket a készi-
lékkapcsoléval tobbszoér kapcsolja be és ki.
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= A szivattylegység nyomas-/mennyiség szabalyo-
zdéjat nyitott kézi széropisztoly mellett nyissa ki és
zarja el.

Megjegyzés: A magasnyomasu csatlakozas szétsze-

relés altal a Iégtelenitési folyamat felgyorsul.

Ha a tisztitdszer tartaly Ures, téltse fel.

Ellendrizze a csatlakozasokat és vezetékeket.

A nyomas MIN-re van allitva

Allitsa a nyomast MAX-ra.

A vizcsatlakozas sziiréje piszkos

Tisztitsa ki a szrét.

Tisztitsa ki a finomsz(irét, sziikség szerint cserélje

ki.

A viz hozzafolyd mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyd mennyiséget (lasd

Muszaki adatok).

A késziilék ereszt, viz csopog a késziilék
aljabol
— A szivattyd szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= Akészilék erfs szivargasanal a szervizzel ellen-
Oriztesse.
Megjegyzés: A kondenzatum miatt nagyobb cseppkép-
z8dés lehet a késziléken.

L0 20 U A
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A késziilék zart kézi szoropisztolynal
folyamatosan ki/be kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
=> Ellenérizze a magasnyomasu rendszer és csatla-
kozasainak vizzarésagat.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

= Hagyja jarni a késziléket nyitott tisztitészer adago-
16 szelep és lezart viztaplalo vezeték mellett, amig
a vizmelegitd kilirul és a nyomas ,0"ra esik le.

= Nyissa ki ismét a viztaplalé-vezetéket.

A szivattyl még mindig nem sziv fel tisztitészert, ennek

a kovetkezd okai lehetnek:

—  Atisztitdszer-szivocsd szilrdje piszkos

= Tisztitsa meg a szlrét.

— Avisszacsapo szelep beragadt

= Huzza le a tisztitdszer tdmlét és oldja ki a vissza-
csapo szelepet egy tompa targgyal.

A vizmelegité nem fiit

A rendszer apolé palack ures.

Rendszer apolé palackot kicserélni.
Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezetékeket.
Fités meghibasodott.

Ertesitse a szervizt.

Vil !

A beallitott hémérsékletet forré vizes lizem
esetén nem éri el
— Munkanyomas/szallitott mennyiség tul magas
= Csokkentse a munkanyomast/szallitott mennyisé-
get a szivattylegység nyomas-/mennyiség szaba-
lyozéjan.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a késziiléket a
szervizzel kell ellenériztetni.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségulgyi kdvetel-
ményeinek. A gép jéovahagyasunk nélkul térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készlilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztité

Tipus: 1.030-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fliggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 82

Garantalt: 85

5.957-076

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és felhatalma-

zasaval lépnek fel.
W/ {@Agﬁ(

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Miiszaki adatok

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Halézati csatlakozokabel
Feszliltség \ 400 420 400 420 400 420
Aramfajta Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Csatlakozasi teljesitmény kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Elektromos biztositék (lomha) A 32 32 50 50 63 63
Védelmi fokozat - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Védelmi osztaly - | | | | | |
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Viz munkanyomasa (standard szérdfejjel) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Max. munkahémérséklet forr6 viz °C 85 85 85
Forré viz kikapcsolasi hémérséklete °C 98 98 98
Uzemi hémérséklet folyamatos izemben 15 °C |°C 30 45 57
hozzafolyasi hémérséklet esetén
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Fitételjesitmény kW 12 24 36
A kézi szoropisztoly visszalokéereje (max.) N 37,2 37,2 37,2
A standard favoka fuvékamérete - 045 045 045
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 67 67 67
Bizonytalanséag K, dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky,  |dB(A) 85 85 85
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s? 4,5 4,5 45
Sugarcsdé m/s? 1,9 1,9 1,9
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Olaj mennyiség | 0,75 0,75 0,75
Olaj fajta - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipikus Uzemi suly kg 190 192 197
Tisztitészer tartaly | 10+20 10+20 10+20
Teljes vizmelegité Grtartalom | 50 50 50
Elémelegité kamra Grtartalma | 18 - -

132 HU -8



Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A Lm prectéte tento puvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-

uziti nebo pro dalSiho majitele.

—  Pred prvnim uvedenim do provozu bezpodminec-
né ¢téte bezpecénostni pokyny €. 5.951-949.0!

—  P¥i pfepravnich $kodach ihned informujte obchod-
nika.

—  Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni. Obsah do-
davky viz obrazek 1.

Ochrana zivotniho prostfedi CS 1
Stupné nebezpeci CS 1
Prehled Cs 1
Symboly na zafizeni Cs 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpec¢nostni pokyny Cs 2
Bezpecnostni zafizeni CS 2
Uvedeni do provozu CS 2
Obsluha Cs 3
Ukladani Cs 5
Preprava CS 5
Osetfovani a udrzba Cs 5
Pomoc pfi poruchach CS 6
Zaruka Cs 7
PrisluSenstvi a nahradni dily CS 7
EU prohlaseni o shodé CS 7
Technické udaje CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdeijte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych materiald, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se

\ nesméji dostat do okolniho prostfedi. Po-
© uzita zafizeni proto odevzdejte na pfi-
slusnych sbérnych mistech

<] &P

)

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Chrarite pldu a zajistéte
likvidaci pouZitého oleje zplisobem $etrnym k Zivotni-
mu prostredi.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpeci
A NEBEZPEC(
Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.
A UPOZORNENI
Upozornéni na pripadnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

Prehled

Prvky pristroje

Obr. 1
1 Kryt pfistroje
2 Uchytka na rozprasovaci trubku (oboustranna)

3

Systémovy oSetfovaci prostfedek Advance
RM 110/RM 111

Vodici kladka s brzdou

Adaptér vodni pfipojky

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Pracovni nastavec EASY!Lock
Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)
Elektrické napajeni

Bezpecnostni paka

Spoustéci packa

Bezpecnostni zarazka ruéni stfikaci pistole
Rucni stfikaci pistole EASY!Force
Regulace tlaku / mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli
Pfipojka na vodu se sitkem

Pripojka vysokého tlaku EASY!Lock
Naslapny Zlab

Plnici otvor pro Cistici prostfedek 2

Pinici otvor pro Cistici prostfedek 1
Pfihradka s vikem

Uchyt

Ovladaci panel

Kryt ulozného regalu

Odkladaci pfihradka pro pfislusenstvi
typovy Stitek

Zavér krytu

Olejova nadrzka

Regulace tlaku / mnoZstvi na Cerpaci jednotce
Olejovy vypustni Sroub

Zpétny ventil saciho Ustroji Cisticiho prostfedku
Saci hadice na Cistici prostiedek 1 s filtrem
Saci hadice na Cistici prostfedek 2 s filtrem
Servisni spina¢ systémové péce
Bezpecnostni blok se sitem

Manometr

Ohfivag¢ (boiler)

Jemny filtr (vodni)

Vypoustéci Sroub ohfivace

Ovladaci panel

Obr. 2

A
B
C

0/OFF =

- O

CS -1

Spinac pfistroje

Regulator teploty

Ventil na davkovani ¢isticich prostredkd

Vypnuto

Provozni rezim: Provoz se studenou vodou
Provozni rezim: Stuperi Eco!Efficiency (horka voda
max. 60 °C)

Provozni rezim: Provoz s horkou vodou

Svételna kontrolka ¢erpadla

Svételna kontrolka nedostatku vody

Kontrolka pohotovostniho stavu

Kontrolka ohfevu

Kontrolka motoru

Kontrolka poruch ohfivace

Svételna kontrolka servisu

Svételna kontrolka systémového oSetfovaciho pro-
stfedku
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Barevné oznaceni

—  Obsluzné prvky gisticiho procesu jsou Zluté.
—  Obsluzné prvky Udrzby a servisnich oprav jsou
svétle Sedé.

Symboly na zafizeni

AN &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Vysokotlaké vodni paprsky mohou byt pri
neodborném pouZzivani nebezpecné. Vy-
sokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, elektrickou vystroj pod na-
pétim, ani na zarizeni samotné.

OhroZeni elektrickym napétim!

Préace s ¢astmi zafizeni se dovoluje jen
odbornym elektrotechnikim nebo jinym
opravnénym kvalifikovanym pracovni-
kam.

Nebezpeci popaleni o horké plochy!

Pouzivani v souladu s uréenim
Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich nastrojt. pristrojd,
faséad, teras, zahradnich nastroju atd.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Pri pouziti u Eerpacich statnic
nebo jinych nebezpecnych pist dbejte na odpovidajici
bezpecnostni predpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mineralni oleje od-
téct do zemé, vody nebo kanalizace. Obleceni a hadry
proto zbavujte oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat pouze Cista
voda. Znecisténi zpusobi prfedcasné opotrebeni nebo
vznik usazenin v zafizeni a prislusenstvi.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi byt prekro-
¢eny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté vody
+1200 pS/cm
usaditelné latky ** <0,5mgl/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid <300 mg/l
sirany <240 mg/l
Vapnik <200 mg/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoy/l)
Zelezo <0,5mg/l
mangan < 0,05 mg/l
méd <2mg/l
aktivni chlér <0,3 mg/l
bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 pS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30 min
*** zadné abrazivni latky

Bezpecnostni pokyny

—  Dodrzujte aktuainé platné mistni pravni predpisy

pro proudové kapalinové ¢erpadio.

Dodrzujte aktualné platné mistni pravni predpisy

pro prevenci nehodovosti. Proudova kapalinova

Cerpadla je tfeba pravidelné testovat a vysledky

testll zaznamenavat pisemné.

—  Na pfistroji/pfislusenstvi se nesmi neprovadét Zad-
né upravy.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uzivatele a nesmi
byt uvedeny mimo provoz nebo obchézena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma prepinaci

PFi snizeni mnozstvi vody v hlavé pumpy nebo re-
gulaci tlaku serva se otevie nadproudovy ventil a
¢ast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zavrena tak, ze se
v8echna voda vrati k nasavani ¢erpadla, pfepina¢
na nadproudovém ventilu ¢erpadlo vypne.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét oteviena, zapne
spinac¢ na hlavé valce opét ¢erpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven a zaplom-

bovan. Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je nadproudo-

vy ventil nebo tlakovy spina¢ vadny.
Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven a zaplom-
bovan. Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

Zaijisténi proti nedostatku vody zabranuje, aby se
topeni zapnulo pfi nedostatku vody.

—  Zajisténi proti nedostatku vody vypina pfi nedostat-
ku vody ¢erpadlo po 2 minutach, aby bylo zabrané-
no béhu na sucho.

Omezovac teploty

Omezovac teploty vypina topeni pfi dosazeni pfili§
vysoké teploty.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI
Nebezpedi urazu! Pristroj, pfislusenstvi, privodni vede-
ni a pripojeni musi byt v bezvadném stavu. Pokud jejich
stav neni bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.
= Aretujte brzdu.

Montaz ramu rukojeti

Obr. 3
Upevnéte kryty kola
obr. 4
Vyména lahve na systémovy oSetrovaci
prostredek

Upozornéni: Pfi nasazovani na lahev fadné zatlacte,
aby se prorazil uzavér. Lahev nevytahujte zpét, dokud
neni prazdna.

CS -2



Upozornéni: Pokud je lahev se systémovym oSetfova-
cim prostifedkem prazdnad, vypina se kvuli ochrané zafi-
zeni topeni s prodlevou 5 hodin.

—  Systémovy oSetfovaci prostfedek vysoce ucinné
zabranuje zaneseni ¢erpadla vodnim kamenem pfi
provozu s vapenatou vodou. Je do pfivodu v ohfi-
vaci davkovan po kapkach.

— Davkovani je v dilné nastaveno na stfedni tvrdost
vody.

Upozornéni: Jedna lahev se systémovym oSetfovacim

prostfedkem je soucasti dodavky.

= Vymeérite lahev na systémovy oSetfovaci prostfedek.

Nastaveni davkovani systémového
osetfovaciho prostredku Advance RM 110/
RM 111
= Zjisténi tvrdosti mistni vody:
— umistniho dodavatele vody,
—  tvrdomérem (obj. €. 6.768-004).

Tvrdost vody Stupnice na servisnim spinaci Sys-
(°dH) témovy oSetfovaci prostfedek

<3 OFF (davkovani neprobiha)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (pfednastaveni)

>21 4

= Servisni spina¢ nastavte podle tabulky v zavislosti
na tvrdosti vody.

Upozornéni: Pfi pouzivani systémového oSetfovaciho

prostfedku Advance 2 RM 111 je tfeba davat pozor na

nasledujici body:

—  Ochrana proti zaneseni vodnim kamenem: viz ta-
bulku

— Péce o Cerpadlo: Servisni spina¢ nastavte mini-
mainé do polohy 3.

Dopliite Cistidlo

A NEBEZPEC(

Nebezpedi urazu!

—  Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— V zadném pfipadé nevlévejte rozpoustédla (ben-
zin, aceton, fedidlo atd.).

—  Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kuzi.

— Dbejte na bezpe€nostni a probozni pokyny od vy-
robce Cistidla.

Karcher nabizi individualni ¢istici a udrzovaci pro-

gram.

Va$ obchodnik Vam rad poradi.

= Dopliite cistidlo.

Namontujte ruéni strikaci pistoli, strikaci
trubku, trysku a vysokotlakou hadici

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze rychle a spo-
lehlivé spojovat komponenty pouze jednim oto¢enim
rychlozavitu.

obr. 5

= Spojte pracovni nastavec s ruéni stfikaci pistoli a
utahnéte jej rukou (EASY!Lock).

Nasadte vysokotlakou trysku na pracovni nastavec.
Nasroubujte a rukou utahnéte prevle¢nou matici
(EASY!Lock).

Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfikaci pistoli a
pfipojkou vysokého tlaku na pfistroji a utahnéte ji
rukou (EASY!Lock).

vy
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Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické Gdaje.

= Pfipojte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m, mi-
nimalni pramér 3/4") pomoci adaptéru k vodni pfi-
pojce pfistroje a k pfivodu vody (napfiklad vodo-
vodnimu kohoutku).

Upozornéni: PFivodni hadice sou¢asti dodavky.

Privod el. proudu

—  Udaje pro pfipojeni viz technické daje a identifi-
kacni Stitek.

—  Eletrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a
musi odpovidat IEC 60364-1.

—  Udaje o napéti uvedené na typovém titku pfistroje
musi souhlasit s napétim uzemnéni.

—  Montaz elektrické zasuvky smi provadét pouze au-
torizovany zakaznicky servis / odbornik elektrikar.
Elektricka zastréka neni sou€asti dodavky.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

—  Nevhodna elektricka prodluZzovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. V otevienych prostorach pouZzi-
vejte jen takova elektricka prodluzovaci vedeni,
ktera jsou k tomuto tcelu schvalena a odpovidayji-
cim zplsobem oznacena a maji dostateény prurez:

—  Prodluzovaci vedeni vZdy zcela odvirite.

—  Zastrcka a spojeni pouzivaného prodluZovaciho
vedeni musi byt vodotésné.

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu! K postiiku nepouzivejte horlavé
kapaliny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepouZivejte bez
namontované stfikaci trubky. Pred kazdym pouZitim se
presvédcte, zda je stfikaci trubka dobre upevnéna.
Sroubové spoje stikaci trubky musi byt pevné utazeny
rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpedli trazu! Pri praci drzte rucni stfikaci pistoli a
pracovni nastavec obéma rukama.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Spoustéci packa a bezpecnostni
paka rucni stfikaci pistole nesmi byt pfi provozu zablo-
kované.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pri poSkozeni bezpecnostni paky
kontaktujte zakaznicky servis.

Ohrivaé (boiler)

Upozornéni: V pripadé prili§ vysokého stupné tvrdosti

pouzivané vody, mize v ohfivaci dochazet ke zvySené-

mu uvolfiovani vapence. Jde o obvykly proces, ktery

neomezuje fungovani pfistroje, pokud jsou dodrzovany

intervaly udrzby (viz. "Péce a udrzba").
Otevirani/zavirani rucni strikaci pistole

= Otevieni ruéni stfikaci pistole: Zatahnéte za bez-
pecnostni paku a spoustéci packu.

= Zavreni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte bezpec-
nostni paku a spoustéci packu.
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Vyména hubice

A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu! Pfed vyménou trysky pristroj vypnéte
a spoust rucni stfikaci pistole ponechte stisknutou, do-
kud pristroj neni bez tlaku.
= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.
= Vyménte trysku.
Zapnuti pristroje
= Prepinac zafizeni nastavte na pozadovany provoz-
ni rezim.
Kontrolka pfipravenosti sviti.
Pristroj se kratce zapne a vypne pfi dosaZeni pracovni-
ho tlaku.
Upozornéni: Jestlize se za provozu rozsviti kontrolky
Cerpadla, nedostatku vody, poruchy ohfivace nebo mo-
toru, zafizeni ihned odstavte a odstrante poruchu, viz
oddil "Napovéda pfi poruchach".
= QOdjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dozadu.
P¥i aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj opét zapne.
Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky nevychazi
voda, odvzdudnéte Cerpadlo. Viz oddil "Napovéda pfi
poruchach - Zafizeni nevytvafi tlak".

Nastaveni Cistici teploty

= Regulator teploty nastavte na pozadovanou teplotu.
30 °C az 85 °C:
—  Ocistéte horkou vodou.

Nastaveni pracovniho tlaku a éerpaného
mnozstvi

Regulace tlaku / mnozstvi na éerpaci jednotce

= Otocte regulacnim Sroubem ve sméru hodinovych
rugi¢ek: pracovni tlak se zvySuje (MAX).

= Otocte regulaénim Sroubem proti sméru hodino-
vych rugi¢ek: provozni tlak se snizuje (MIN).

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni strikaci pistoli

= Nastavte pracovni tlak na ovladaci regulace tlaku/
mnozstvi na ¢erpaci jednotce na maximalni hodno-
tu.

= Pracovni tlak a ¢erpané mnozZstvi nastavte otace-
nim (spojité) regulace tlaku / mnozstvi na ruéni stfi-
kaci pistoli (+/-).

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pri nastavovani regulace tlaku/mnoz-

stvi dbejte nato, aby se Sroubové spoje pracovniho na-

stavce nepovolily.

Upozornéni: Pokud se ma dlouhodobé pracovat se

snizenym tlakem, nastavte tlak regulaci tlaku/mnozstvi

na Cerpaci jednotce.

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

—  Kvdli ochrané Zivotniho prostiedi zachazejte s Cis-
ticimi prostfedky Setrné.

- Cistici prosttedek musi byt vhodny pro &istény po-
vrch.

= Pomoci davkovaciho ventiku cistidla nastavte kon-
centraci Cistidla podle pokyn( vyrobce.

Upozornéni: Smérné hodnoty na ovladacim panelu pfi

maximalnim pracovnim tlaku.

Cisténi pristroje

= Nastavte tlak/teplotu a koncentraci €isticiho pro-
stfedku podle Cisténého povrchu.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy nejdfive namif-

te na Cistény objekt z vétsi vzdalenosti, aby nedoslo k

poskozeni pfili§ velkym tlakem.

Doporucovana metoda ¢isténi

— Uvolnéni $piny:

> Usporné nasttikejte istidlo a nechte ptisobit 1...5
minut, ale nenechte zaschnout.

—  Odstranéni $piny:

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti, napf. zahrad-
ni nastroje, terasa, nastroje atd.
= Nastavte pracovni tlak podle potfeby.

Stupen Eco!Efficiency

Zafizeni pracuje v nejhospodarnéjsim teplotnim rozme-
zi.
Upozornéni: Teplotu Ize regulovat az do 60 °C.

Provoz s horkou vodou

Doporuéujeme tyto Cistici teploty:
—  Lehka znecisténi
30-50 °C
—  Bilkovinna znecisténi, napf. v potravinarstvi
max. 60 °C
—  Cisténi motorovych vozidel, strojl
60-85 °C
A NEBEZPECI
Nebezpeci opareni!
= Regulator teploty nastavte na pozadovanou teplotu.
Upozornéni: Pfi zméné nastaveni pracovniho tlaku a
Eerpaného mnozstvi se zméni i teplota vody.

Preruseni provozu

= Zajistéte ruéni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

Po provozu s pouzitim Cisticiho prostredku

= Davkovaci ventil gistidla nastavte na ,0".
= Prfepinac zafizeni nastavte na stuperi 1 (provoz se
studenou vodou).
= Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi oteviené
ruéni stfikaci pistoli.
Vypnuti pristroje
A NEBEZPECI
Nebezpeci opareni horkou vodou! Po provozu s horkou
vodou musi byt zafizeni za u¢elem ochlazeni provozo-
vano nejméné 5 minut se studenou vodou pfi oteviené
pistoli.
Zavrete vodovodni pfivod.
Otevrete ruéni stfikaci pistoli.
Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinatem a nechte jej
bézet 5-10 sekund.
Zavrete rucni stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF“ (0/VYP).
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.
Sejmeéte pripojku vody.

Vo vy
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Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.
Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

v

Ulozeni pristroje
= RozpraSovaci trubku vlozte do uchytky krytu pfi-
stroje.
= Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel a
zavéste na drzaky.
Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel ne-
zalamujte.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! Zarizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda, zni¢i mraz.

= Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud neni mozné bezmrazové skladovani pfistroj od-
stavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz neni mozné

bezmrazové skladovani:

= Vyprazdnéte nadrz na cistidlo.

= Vypustte vodu.

= P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

= Odsroubujte vodni pfivodni hadici a vysokotlakou
hadici.

= VysSroubujte vypoustéci Sroub ohfivace na dné kot-
le a ohfivac vypustte.

= Pristroj nechte béZet maximalné 1 minutu, dokud
se Cerpadlo a vedeni nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: DodrZujte pfedpisy pro zachazeni od vy-

robce nemrznouci smési.

= Do ohfivace nalijte béZnou nemrznouci smés.

= Pristroj (bez topeni) zapnéte, dokud se dokonale
neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti korozi.

A UPOZORNENI
Nebezpeci urazu a nebezpeci poSkozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

Preprava

obr. 6

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Pfi nakladani zafizeni vyso-

kozdviznym vozikem se fidte podle vyobrazeni.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu pred posko-

zenim.

A UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na

hmotnost pristroje pri pfeprave.

= Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte
zafizeni proti skluzu a preklopeni podle platnych
predpisu.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci urazu pfi spusténi pristroje omylem a
pfi elektrickém zkratu. Pfed kazZdou praci na pfistroji jej
vZdy vypnéte a odpojte sitovou zastréku.

Zavrete vodovodni pfivod.

Oteviete ruéni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinatem a nechte jej
béZet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/VYP).
Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

Sejméte pripojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

Zaijistéte ruéni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

= Nechte pfistroj vychladnout.

O provedeni pravidelné bezpecnostni inspekce, pfi-
padné ukonceni udrzbové smlouvy, informuje za-
stupce Karcher.

Vo Ve vy

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Jemny filtr vyCistéte.

= Zkontrolujte stav oleje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Kdyz olej dostane mlécny odstin,
okamzité informujte zakaznicky servis firmy Kércher.
Mésicni

= Vycistéte sito v bezpecnostnim bloku.

= Filtr oistéte na saci hadici Gisticiho prostfedku.
Po 400 provoznich hodinach, nejméné ro¢né

= Zkontrolujte stupen zaneseni vapencem u ohfiva-
€e a popfipadé jej nechte vygistit zakaznickou sluz-
bou.

Vzdy po 500 provoznich hodinach, nejméné ro¢né

= Vyménte olej.

> Udrzbu pristroje zajistéte pres zakaznicky servis.

Udrzbarskeé prace

Vycistéte sito v pripojce vody

= Vyjméte sito.

= Vycistéte sito ve vodé a opét vsadte.

Cisténi podlahovych ploch

Vypnéte tlak v pfistroji.

Odsroubujte jemny filtr z ohfivacde.

Demontuijte jemny filtr a vyjméte filtraéni viozku.

Filtragni vloZku Cistéte Cistou vodou nebo tlakovym

vzduchem.

V opac¢ném poradi opét smontujte.

Vycistéte sito v bezpecnostnim bloku

= Vypnéte tlak v pfistroji.

= Uvolnéte prevleénou matku a sejméte hadici.

= Vyjméte sito.

Upozornéni: Pfipadné pouzijte Sroub M8, zasroubujte

jej cca 5 mm a pomoci ného vytahnéte sito.

= Sito ocistéte ve vodé.

= Zasuiite sito.

= Nasadte hadici.

= Pevné nasurite pfevle¢nou matici.

vovve v
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Filtr oistéte na saci hadici Cisticiho prostredku
= Vytahnéte saci hadici Cisticiho prostfedku.

= Vydistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vyménte olej

= Pripravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.

= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo odevzdejte na
svérném misté.

= Opét utahnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu doplriite po znacku MAX.
Upozornéni: Vzduchové bubliny museji mit moznost
uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz Technické
udaje.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu pfi spusténi pfistroje omylem a
pri elektrickém zkratu. Pfed kaZdou praci na pfistroji jej
vZdy vypnéte a odpojte sitovou zastréku.

Svételna kontrolka ¢erpadla

2x blikne

—  Prlsak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého systému a pfi-
pojek.

3x blikne

—  Nedostatek vody po 2 minutach - ¢erpadlo se vy-
pne, aby bylo zabranéno béhu na prazdno.

= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte pFivodni
vedeni.

4x blikne

Chyba stykace u topeni

Hlavni spinaé¢ nastavte na ,0/0FF" (O/VYP).
Pristroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.
Informujte zakaznicky servis.

vive!

Svételna kontrolka nedostatku vody

Nedostatek vody - topeni se vypne
Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte pfivodni
vedeni.

Kontrolka pripravenosti zhasnuta
— Neexistuje sitové napéti, viz ,Pfistroj nebézi“.
Sviti svételna kontrolka topeni
—  Vytapéni
Svételna kontrolka motoru

2x blikne
Motor pretizeny/prehraty

4x blikne

—  P¥ili§ velky odbér proudu.

= Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové pojistky.
= Informujte zakaznicky servis.

Kontrolka poruch ohtivace

1x blikne

Omezovac teploty zareagoval.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF“ (0/VYP).
Nechte pfistroj vychladnout.

Pristroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.
Informujte zakaznicky servis.

3x blikne

—  Detektor systémového oSetfovaciho prostfedku je
vadny

= Informujte zakaznicky servis.

4x blikne

—  Teplotni &idlo je vadné.

2 Informujte zakaznicky servis.

R XN

Svételna kontrolka servisu

—  Servisni interval
= Provedte servisni ¢innosti.

Svételna kontrolka systémového
osetrovaciho prostredku

Upozornéni: Provoz topeni je mozny po dobu dal$ich 5

hodin.

— Lahev na systémovy oSetfovaci prostfedek je
prazdna.

= Vymeérite lahev na systémovy oSetfovaci prostifedek.

Svételna kontrolka systémového
osetrovaciho prostredku blika

Upozornéni: Provoz topeni jiz neni mozny.

— Lahev na systémovy oSetfovaci prostfedek je
prazdna.

= Vymeérite lahev na systémovy oSetfovaci prostiedek.

Pristroj nebézi
— Bez sitového napéti
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.

Pristroj netvori tlak

—  Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

Davkovaci ventil €istidla nastavte na ,0".

PFi oteviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj hlavnim
vypinacem nékolikrat zapnéte a vypnéte.

Regulaci tlaku / mnozstvi na ¢erpaci jednotce ote-
virejte a pfivirejte, kdyz je ruéni stfikaci pistole ote-
viena.

Upozornéni: Demontazi vysokotlaké hadice od p¥ipoj-

vV

v

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0/0OFF* (0/VYP). ) . e ’
3 Nechte piistroj vychladnout. ky vysokehq tlalfu se odvvlzcllusnen,l uryghll. o
> Pristroj zapnéte. = Pokud je padrg na Cistidlo pra,zdna, naplrite ji.
—  Porucha se projevuje opakované. > Zkon_troIUJte prlpgjky a vedeni.
= Informujte zakaznicky servis. - Tlakje nastaveny na MIN.
. = Tlak nastavte na MAX.
3x blikne —  Sito v pFipojce vody znegisténé.
—  Chyba v pfivodu proudu. 2 Vycistéte sito.
= Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové pojistky. > Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potieby vyméiite.
— Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
= Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody (viz Technické
udaje).
CS-6



Pristroj tece, voda dole z pristroje odkapava

—  Cerpadio netésné

Upozornéni: Pfipustné jsou 3 kapky za minutu.

= P¥i vétSi netésnosti nechte pfistroj zkontrolovat za-
kaznickou sluzbou.

Upozornéni: Z diivodu kondenzace muze v pfistroji do-

chazet ke zvySené tvorbé kapek.

Pristroj se pfi zaviené rucni strikaci pistoli
prubézné zapina a vypina

—  Prlsak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte t&snost vysokotlakého systému a pri-
pojek.

Pristroj nenasava cistidlo

v

Nechte pfistroj béZet s otevienym davkovacim
ventilem Cisticiho prostfedku a zavienym pfivodem
vody, dokud neni ohfiva¢ vyprazdnén a tlak ne-
spadne na ,0“.
= Opét otevrete privod vody.
Pokud Eerpadlo stale jesté nenasava zadny distici pro-
stfedek, mlze to byt z téchto pficin:
—  Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku znecistény
= Filtr vycistéte.
—  Zpétny ventil ucpany
= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a zpétny ven-
til uvolnéte pomoci tupého predmétu.

Ohrivaé nehreje
Lahev na systémovy oSetfovaci prostredek je
prazdna.
Vymeérite lahev na systémovy oSetfovaci prostredek.
Nedostatek vody
Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte pfivodni
vedeni.
Topeni vadné.
Informujte zakaznicky servis.

vy

* |

Nastavena teplota neni pfi provozu s horkou
vodou dosazena

Pracovni tlak/¢erpané mnozstvi pfili§ vysoké
Pracovni tlak / Gerpané mnozstvi sniZujte prostred-
nictvim regulace tlaku / mnozstvi na €erpaci jednot-
ce.

* |

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi pfistroj zkon-
trolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfisluSnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznagené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky C¢isti¢

Typ: 1.030-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Pouzity postup posuzovani shody:

2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 82

Garantovanou: 85

5.957-076

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-

stvi
1% t@g—w

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

CS -7 139



Technické udaje

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Sitové vedeni
Napéti Vv 400 420 400 420 400 420
Druh proudu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Prikon kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Pojistka (pomald) A 32 32 50 50 63 63
Ochrana - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida - | | | | | |
Pfivod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
min.)
PFivodni tlak (max.) MPa (ba- 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
ru)
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
min.) 12,7) 12,7) 12,7)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (ba- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
ru) 165) 165) 165)
Max. provozni pretlak (bezpe€nostni ventil) MI)Da (ba- 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
ru
Max. pracovni teplota horké vody °C 85 85 85
Vypinaci teplota horké vody °C 98 98 98
Provozni teplota v trvalém provozu pfi teploté | °C 30 45 57
privodu 15 °C
Sani gisticiho prostfedku I/hod. (I/ 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
min.)
Topny vykon kW 12 24 36
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) | N 37,2 37,2 37,2
Velikost standardni trysky -- 045 045 045
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 67 67 67
Kolisavost K, dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost |dB(A) 85 85 85
KWA
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s? 4,5 4.5 4.5
Proudova trubice m/s? 1,9 1,9 1,9
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
MnozZstvi | 0,75 0,75 0,75
Druh - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Rozmeéry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typicka provozni hmotnost kg 190 192 197
Cistidlova nadrz | 10+20 10+20 10+20
Celkovy obsah ohfivace | 50 50 50
Obsah ohfivace predehfivaci komora | 18 - -
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A Lm te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.
—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-
govca.
—  Prirazpakiranju preverite vsebino embalaze. Za
obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Pregled SL 1
Simboli na napravi SL 2
Namenska uporaba SL 2
Varnostna navodila SL 2
Varnostne priprave SL 2
Zagon SL 2
Uporaba SL 3
Skladis¢enje SL 5
Transport SL 5
Vzdrzevanje SL 5
Pomo¢ pri motnjah SL 5
Garancija SL 7
Pribor in nadomestni deli SL 7
Izjava EU o skladnosti SL 7
Tehniéni podatki SL 8

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikliranje.
Prosimo, da embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢ jo odlozi-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-
klirne materiale, Ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
\ ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato sta-
© re naprave zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

<] &P
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Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizelsko gorivo in
bencin ne pridejo v okolje. Varujte tla in staro olje za-
vrzite v skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

SL -1

Pregled

Elementi naprave

S
1  Pokrov naprave

2 Drzalo za brizgalno cev (obojestransko)

3  Sistemska nega Advance RM 110/RM 111

4 Krmilni valj s fiksirno zavoro

5 Adapter priklju¢ka za vodo

6  Visokotlacna gibka cev EASYILock

7  Brizgalna cev EASY!Lock

8 Visokotlana Soba (legirano jeklo)

9  Elektriéni vodnik

10 Varovalo

11 Sprozilna rocica

12 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pistole

13 Roc¢na brizgalna pistola EASY!Force

14 Regulacija tlaka/koli¢ine na ro¢ni brizgalni pistoli
15 Vodni prikljuéek s sitom

16 Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock

17 Nozna odprtina

18 Odprtina za polnjenje Cistiinega sredstva 2

19 Odprtina za polnjenje Cistilnega sredstva 1

20 Zlozljiv predal

21 Nosilno streme

22 Upravljalno polje

23 Prekrivna loputa za predal za pribor

24 Predal za pribor

25 Tipska tablica

26 Zapiralo pokrova

27 Posoda za olje

28 Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

29 Izpustni vijak za olje

30 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilnega sredstva
31 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo 1 s filtrom
32 Gibka sesalna cev za Gistilno sredstvo 2 s filtrom
33 Servisno stikalo za sistemsko nego

34 Varnostni blok s sitom

35 Manometer

36 Bojler

37 Fini filter (voda)

38 Izpustni vijak bojlerja

Upravljalno polje

Slika 2

A  Stikalo naprave

B Regulator temperature

C  Dozirni ventil za Gistilo

0/OFF = I1zklop

1 Nagin obratovanja: obratovanje s hladno vodo
2 Nacin obratovanja: stopnja Ecol!Efficiency (tempe-
ratura vro¢e voda najve¢ 60 °C)

3 Nacin obratovanja: obratovanje z vro€o vodo
4 Kontrolna lu¢ka ¢rpalke

5 Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode

6  Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obratovanje
7  Kontrolna lu¢ za gretje

8 Kontrolna lu¢ka za motor

9 Kontrolna lu¢ka za motnje bojlerja

10 Kontrolna lu¢ka za servis

11 Kontrolna lu¢ka za sistemsko nego

- O

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces ¢iS€enja so rumeni.
—  Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in servisiranje
so svetlo sivi.
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Simboli na napravi

Y,
» E"ﬁ‘é Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni
ot st uporabi nevarni. Curka ne smete usmerja-
— tinaosebe, Zivali, aktivno elektri¢no opre-
mo ali na samo napravo.

Nevarnost zaradi elektricne napetosti!
Dela na delih naprave sme izvajati le
elektro strokovnjak ali pooblas¢eno ose-
bje.

Nevarnost opeklin zaradi vroc¢ih povrsin!

Namenska uporaba

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vr-
tnega orodja, itd.

A  NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencinskih ¢rpalkah
ali drugih nevarnih obmocjih upostevajte ustrezne var-
nostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki vsebuje mine-
ralna olja, odteka v zemljo, tekoce vode ali kanalizaci-
jo. Pranje motorjev in podvozij zato izvajajte izkljuéno
na ustreznih mestih z lovilci olj.

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij uporabljajte samo cisto vodo.
Umazanija povzroci pred¢asno obrabo ali nastanek
oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se naslednjih mejnih
vrednsoti ne sme prekoraditi.

pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢na prevodnost * Prevodnost sveze
vode +1200 uS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
kalcij <200 mg/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoOs/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker <2mg/l
Aktivni klor <0,3mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 yS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30 min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

—  UpoStevajte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za Skropilnike tekocin.

—  UpoStevajte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za preprecevanje nesreé. Skropilnik teko-
¢in je potrebno redno pregledovati in o rezultatu
pregleda je potrebno podati pismeno izjavo.

—  Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za$citi uporabnika
zato jih ne smete ustaviti ali se izogibati njihovi funkciji.

Prelivni ventil z dvema tlaénima stikaloma

—  Prireduciranju koli¢ine vode na glavi ¢rpalke ali s
Servopress regulacijo prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran ¢rpalke.

—  Ce se ro¢na brizgalna pistola zapre, tako da vsa
voda ste€e nazaj na sesalno stran ¢rpalke, tlaéno
stikalo na prelivnem ventilu izklopi €rpalko.

— Ko se ro€na brizgalna piStola ponovno odpre, tlac-
no stikalo na cilindrski glavi €rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarni§ko nastavljen in plombiran. Na-

stavitev sme izvajati le uporabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, Ce je prelivni ventil oz. tla¢-
no stikalo pokvarjeno.

Varnostni ventil je tovarni§ko nastavljen in plombiran.

Nastavitev sme izvajati le uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

—  Varovalo proti pomanjkanju vode prepreci vklop
gretja v primeru pomanjkanja vode.

—  Varovalo proti pomanjkanju vode izklopi ¢rpalko pri
pomanjkanju vode po 2 minutah, da prepreci suhi
tek.

Omejevalnik temperature

—  Pri previsoki temperaturi omejevalnik temperature
izklopi gretje.

AN OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Naprava, pribor, dovodni vodi in
prikljuéki morajo biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete uporabljati.

= Blokirajte fiksirno zavoro.

Montiranje nosilnega stremena
Slika 3

Pritrdite pokrove koles
Slika 4

Menjava steklenice za sistemsko nego

Opozorilo: Steklenico ob vstavljanju trdno pritisnite, da

se zapiralo predre. Steklenice ne izvlecite, preden ni

prazna.

Opozorilo: Za za$¢ito naprave se gretje izklopi s 5 urno

zakasnitvijo, ko je steklenica za sistemsko nego prazna.

—  Sistemska nega ucinkovito prepre€uje poapnenje
Erpalke pri obratovanju s trdo vodovodno vodo. Do-
toku v bojler se dozira po kapljicah.

— Doziranje je tovarnisko nastavljeno na srednjo tr-
doto vode.
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Opozorilo: Steklenica za sistemsko nego je vsebovana
v obsegu dobave.
= Zamenjajte steklenico za sistemsko nego.

Nastavitev doziranja sistemske nega
Advance RM 110/RM 111
= Ugotovite lokalno trdoto vode:

—  preko lokalnega podjetja za oskrbo,
— s preizkuSevalnikom trdote (naro€. §t. 6.768-004).

Trdota vode Skala na servisnem stikalu za sis-
(°dH) temsko nego

<3 OFF (ni doziranja)

3-7 1

7-14 2

14-21 3 (prednastavitev)

> 21 4

= Servisno stikalo nastavite v skladu s tabelo glede
na trdoto vode.

Opozorilo: Pri uporabi sistemske nege Advance 2

RM 111 je potrebno upostevati naslednje:

—  Zascita pred oblogami vodnega kamna: glejte ta-
belo

— Nega ¢rpalke: Servisno stikalo nastavite najman;j
na polozaj 3.

Polnjenje cistila

A  NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

—  Uporabljajte samo proizvode podj. Karcher.

— V nobenem primeru ne vlivajte topil (bencina, ace-
tona, razreddila itd.).

—  lzogibajte se stikom z o€mi ali koZo.

—  Upostevaijte varnostna opozorila in navodila za
uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Kédrcher ponuja individualen program ¢istilnih

in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite Eistilo.

Montaza ro¢ne brizgalne pistole, brizgalne
cevi, Sobe in visokotlacne gibke cevi

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogo-
¢a spajanje komponent s samo enim obratom.

Slika 5

= Brizgalno cev povezite z ro€no brizgalno pistolo in
jo ro€no privijte (EASY!Lock).

Visokotlaéno Sobo nataknite na brizgalno cev.
Namestite slepo matico in jo trdno privijte z roko
(EASY!Lock).

Visokotlaéno gibko cev povezite z ro¢no brizgalno
pistolo in visokotlaénim priklju¢kom naprave ter jo
ro¢no privijte (EASY!Lock).

Vodni prikljucek

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehni¢nih podatkih.

= Dotocno gibko cev (dolzine najmanj 7,5 m, najmanj-
Sim premerom 3/4") prikljuéite na priklju¢ek za vodo
na napravi in na dotok vode (na primer vodovodno
pipo) s pomocjo adapterja priklju¢ka za vodo.

Opomba: dotoéna gibka cev ni vklju¢ena v dobavo.

vy

SL -3

Elektri¢ni prikljuéek

—  Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih podatkih in
na tipski tablici.

—  Elektriéni priklju¢ek mora izvesti elektroinstalater in
mora ustrezati IEC 60364-1.

— Napetost, navedena na tipski tablici, se mora uje-
mati z napetostjo vira elektri¢ne energije.

— MontaZo elektricnega vtia sme izvajati le poobla-
§¢en uporabniski servis/elektro strokovnjak. Elek-
triéni vti€ ni v obsegu dobave.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara!

—  Neustrezni elektri¢ni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte le atestirane in
ustrezno oznacene elektricne podaljSevalne kable
z zadostnim presekom kabla:

—  PodaljSevalne kable vedno v celoti odvijte.

—  VIi¢ in spojka uporabljenega podaljSevalnega ka-
bla morata biti vodotesna.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Ne razpriujte gorljivih tekocin.
A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprave nikoli ne uporabljajte
brez montirane brizgalne cevi. Pred vsako uporabo pre-
verite trdnost naseda brizgalne cevi. Privijacenje bri-
zgalne cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Ro¢no brizgalno pistolo in brizgal-
no cev pri delu drzite z obema rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! SproZilna rocica in varnostna roci-
ca med obratovanjem ne smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri poSkodovani varnostni rocici
poiséite servisno sluzbo.

Bojler

Opozorilo: Pri posebej visoki stopnji trdote uporabljene
vode, lahko v bojlerju pride do povecanega izkosmice-
nja. To je naravni proces in ne vpliva na delovanje na-
prave, v kolikor se upo$tevajo intervali vzdrzevanja
(glejte ,Nega in vzdrzevanje*).

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne pistole
= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Povlecite za var-

nostno in sprozilno rocico.

= Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spustite varno-
stno in sprozilno rocico.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Napravo pred menjavo Sobe izklo-

pite in aktivirajte rocno brizgalno pistolo, dokler naprava

ni tlacno razbremenjena.

= Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite naprej.

= Zamenjajte Sobo.

Vklop naprave

= Stikalo naprave nastavite na Zeljeni nacin obrato-
vanja.
Kontrolna lu€ka pripravljenosti za obratovanje sveti.
Naprava na kratko stece in se izklopi kakorhitro je dose-
Zen delovni tlak.
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Opozorilo: Ce med obratovanjem zasvetijo kontrolne

lu¢ke za €rpalko, pomanjkanje vode, motnje bojlerja ali

motor, takoj izklopite napravo in motnjo odpravite, glejte

,Pomoc¢ pri motnjah*.

= Sprostite rono brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite nazaj.

Pri aktiviranju ro¢ne brizgalne pistole se naprava po-

novno vklopi.

Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne izstopa voda,

odzracite ¢rpalko. Glejte ,Pomoc¢ pri motnjah - Naprava

ne ustvarja pritiska“.

Nastavitev temperature za ciS¢enje

= Regulator temperature nastavite na Zeljeno tempe-
raturo.

30 °C do 85 °C:

- Ci&enje z vroéo vodo.

Nastavitev delovnega pritiska in pretocne
koli¢ine
Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

= Regulirno vreteno zavrtite v smeri urnega kazalca:
povi$anje delovnega tlaka (MAX).

= Regulirno vreteno zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca: reduciranje delovnega tlaka (MIN).

Regulacija tlaka/koli¢ine na roéni brizgalni pistoli

= Zregulatorjem tlaka/tekocine ¢rpalne enote nasta-
vite delovni tlak na maksimalno vrednost.

= Delovni tlak in pretok nastavite z obra¢anjem (brez-
stopenjsko) regulatorja tlaka/koli¢ine na ro¢ni bri-
zgalni pistoli (+/-).

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri nastavijanju regulacije tlaka/ko-

licine bodite pozorni, da se privijacenje brizgalne cevi

ne odvije.

Napotek: Pri daljSem delu z znizanim tlakom nastavite

tlak z regulatorjem tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote.

Obratovanje s cistilom

—  Za varovanije okolja s Cistili ravnajte var¢no.
—  Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki jo Zelite
ocistiti.
= S pomocjo dozirnega ventila za Cistilo nastavite
koncentracijo €istila v skladu z navodili proizvajalca.
Opozorilo: Orientacijske vrednosti upravljalnem polju
pri maksimalnem delovnem tlaku.
Ciséenje
= Tlak/temperaturo in konzentracijo Cistilanastavite
ustrezno povrsini, ki jo Zelite ocistiti.
Opozorilo: Visokotla¢ni curek vedno najprej usmerite iz
velike razdalje na objekt, ki ga Zelite ocistiti, da bi tako
preprecili poSkodbe zaradi premoc¢nega pritiska.
Priporocljiva metoda ¢iS¢enja
— Umazanijo raztopite:
> Cistilno sredstvo varéno poskropite in pustite, da
1...5 minut u¢inkuje, vendar se ne sme posusiti.
Umazanijo odstranite:
Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlaénim
curkom.

* |

Obratovanje s hladno vodo

QOdstranjevanje rahle umazanije in splakovanje, npr.: vr-
tnih naprav, terase, orodja, itd.
= Delovni tlak nastavite po potrebi.

Stopnja Eco!Uc¢inkovitost

Aparat deluje v ekonomi¢nem temperaturnem podrocju.
Opozorilo: Temperatura se lahko regulira do 60 °C.

Obratovanje z vro¢o vodo

Priporo€amo sledece temperature za iS¢enje:
— Rahla umazanija
30-50 °C
— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr. v Zivilski in-
dustriji
maks. 60 °C
—  Cisgenje vozil, strojev
60-85 °C
A NEVARNOST
Nevarnost oparin!
= Regulator temperature nastavite na Zeljeno tempe-
raturo.
Opozorilo: Pri nastavljanju delovnega tlaka in pretoka
se spremeni tudi temperatura vode.

Prekinitev obratovanja

= Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite napre;j.

Po obratovanju s Cistilom

Dozirni ventil za ¢istilo postavite na "0".

Nastavite stikalo naprave na stopnjo 1 (obratova-
nje z mrzlo vodo).

= Napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo najman;j 1
minuto izpirajte.

(7

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vroce vode! Po delu z vro¢o
vodo je za ohladitev naprave le-to treba pustiti, da naj-
manj 5 minut deluje s hladno vodo pri odprti pistoli.
Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Crpalko vklopite s stikalom naprave in jo pustite
teci 5-10 sekund.

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiénice le s suhimi rokami.
Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve€ pod pritiskom.

Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite naprej.

vovvvy VY

Shranjevanje naprave

= Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu napra-
ve, da zaskodi.
= Visokotlagno gibko cev in elektri¢ni kabel navijte in
ju obesite na nosilce.
Opozorilo: Visokotlane cevi in elektri¢nega kabla ne
prepogibajte.
Zascita pred zamrznitvijo
POZOR
Nevarnost poskodb! Zmrzal unici napravo, iz katere ni v
celoti odstranjena voda.
= Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.
V primeru, ko shranjevanje naprave brez zmrzali ni mo-
Zno, naprave ne uporabljate in jo odloZite v mirovanje.
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Mirovanje naprave

Pri dalj$ih delovnih odmorih ali, ko shranjevanje napra-
ve brez zmrzali ni mozno:

= Izpraznite rezervoar za Gistilo.

= Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmrznitvi.
Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno cev odvijte.

= Odvijte izpustni vijak bojlerja na dnu kotla in izpra-
znite bojler.

= Napravo pustite tei maks. 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za uporabo proizvajal-

ca sredstva proti zmrzovanju.

= V bojler nato¢ite standardno sredstvo proti zamr-
Znitvi.

= Vklopite napravo (brez gretja), dokler ni naprava
popolnoma izplaknjena.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zas¢ita pred korozijo.

SkladiS€enje
& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih po$kodb in poskodb stvari! Pri shra-
njevanju upostevajte teZo naprave.

Nevarnost poskodb! Pri nalaganju naprave z vili¢arjem

upostevajte sliko.

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite pred po-

Skodbami.

A  PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari! Pri tran-

sportu upostevajte tezo naprave.

= Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdr-
su in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona na-
prave in elektricnega udara. Pred vsemi deli na napravi
izklopite napravo in izvlecite omreZni vtic.

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Crpalko vklopite s stikalom naprave in jo pustite
teci 5-10 sekund.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti¢ izvlecite iz vti€nice le s suhimi rokami.
Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite napre;.

Pustite, da se naprava ohladi.

0 izvajanju rednih varnostnih pregledov oz. o skle-
nitvi pogodbe o vzdrzevanju, Vam bo svetoval Vas
pooblascen prodajalec.

vovkvve VY

v

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Odcistite fini filter.

= Preverite nivo olja.

POZOR

Nevarnost poskodbe! V primeru mle¢nega olja takoj ob-
vestite Kércherjev uporabniski servis.

Mesecno

= Ocistite sito v varnostnem bloku.
= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Po 400 obratovalnih urah, najmanj enkrat letno

= Kontrolirajte stopnjo poapnjenja bojlerja in po po-
trebi pustite, da bojler o€isti uporabniski servis.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

= Zamenjajte olje.

= Servisiranje naprave naj opravi uporabniski servis.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje sita v vodnem prikljuéku
= Sito odstranite.
= Operite ga z vodo in ga ponovno vstavite.
Ciscéenje finega filtra
Napravo postavite v breztlacno stanje.
Odvijte fini filter na bojlerju.
Demontirajte fini filter in izvlecite filtrski vioZzek.
Filtrski vlozek ocistite s Cisto vodo ali komprimira-
nim zrakom.
Sestavite v nasprotnem zaporedju.
Scéenje sita v varnostnem bloku

= Napravo postavite v breztlano stanje.

= Sprostite prekrovno matico in snemite gibko cev.
= lzvlecite sito.

Opozorilo: Po potrebi uvijte vijak M8 priblizno za 5 mm
in tako izvlecite sito.

= Sito operite z vodo.

= Sito vstavite.

= Nataknite gibko cev.

= Trdno privijte prekrovno matico.

Ciséenje filtra na sesalni cevi za éistilo

= lzvlecite sesalni nastavek za Cistilo.
= Filter operite z vodo in ga ponovno vstavite.

Zamenjava olja

= Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter olja.
= Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o varstvu okolja
ali ga oddajte na zbirnem mestu.

= Ponovno pritegnite izpustni vijak.

= Olje pocasi napolnite do oznake "MAX".
Opozorilo: Zraéni mehurcki morajo uhajati.

Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v Tehniénih po-
datkih.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona na-
prave in elektricnega udara. Pred vsemi deli na napravi
izklopite napravo in izvlecite omrezni vtié.

oV YV
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Kontrolna lu¢ka crpalke

2x utripa

—  Pus¢anje v visokotlaénem sistemu

= Preverite tesnost visokotlacnega sistema in pri-
kljuckov.

3x utripa

—  Pomanjkanje vode po 2 minutah - ¢rpalka se izklo-
pi, da prepreci suhi tek

= Preverite vodni priklju¢ek, preverite dovode.

4x utripa

Napaka v za$¢iti gretja

Stikalo stroja na "0/OFF".

Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.

Obvestite uporabniski servis.

viv!

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode

Pomanjkanje vode - gretje se izklopi
Preverite vodni prikljuéek, preverite dovode.

Kontrolna lucka pripravljenosti za
obratovanje ugasne

—  Niomrezne napetosti, glejte "Naprava ne obratuje".
Kontrolna lucka za gretje sveti
—  Segrevanje
Kontrolna luc¢ka za motor

2x utripa

motor je preobremenjen/pregret
Stikalo stroja na "0/OFF".
Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.
Obvestite uporabniski servis.
3x utripa

— Napaka v oskrbi elektricne napetosti.

= Preverite omrezni prikljuéek in omrezne varovalke.
4x utripa

Prevelik odvzem toka.

Preverite omrezni priklju¢ek in omrezne varovalke.
Obvestite uporabniski servis.

Vive!

v !

Kontrolna luéka za motnje bojlerja

1x utripa

Sprozil se je omejevalnik temperature
Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.

Obvestite uporabniski servis.

3x utripa

—  Prepoznavanje sistemske nege okvarjeno
= Obvestite uporabniski servis.

4x utripa

—  Temperaturni senzor okvarjen

= Obvestite uporabniski servis.

Vi !

Kontrolna lucka za servis

—  Servisni interval
= Opravite servisiranje.

Kontrolna lu¢ka za sistemsko nego sveti

Opozorilo: Segrevanje je mozno Se 5 ur.
—  Steklenica za sistemsko nego je prazna.
= Zamenjajte steklenico za sistemsko nego.

Kontrolna lucka za sistemsko nego utripa

Opozorilo: Segrevanje ni ve€ mozno.
—  Steklenica za sistemsko nego je prazna.
= Zamenjajte steklenico za sistemsko nego.

Naprava ne deluje

—  Ni omrezne napetosti
= Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

Naprava ne ustvarja pritiska

—  Zrak v sistemu

Odzracite Erpalko:

= Dozirni ventil za &istilo postavite na "0".

= Pri odprti roéni brizgalni pistoli napravo s stikalom
veckrat vklopite in izklopite.

= Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote pri odprti
rocni brizgalni piStoli odvijte in privijte.

Opozorilo: Z demontaZo visokotlagne cevi iz visoko-

tlaénega prikljuka se postopek odzradevanja pospesi.

Ce je rezervoar za gistilo prazen, ga napolnite.

Preverite priklju¢ke in vodnike.

Pritisk je nastavljen na MIN

Pritisk nastavite na MAX.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Ocistite sito.

Fini filter ocCistite, po potrebi ga zamenjajte.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte Tehni¢ne

podatke).

(A X 20 R

Naprava pus¢a, spodaj kaplja voda

—  Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

= Pri vedji netesnosti mora napravo pregledati upo-
rabniski servis.

Opozorilo: Zaradi kondenzata je mozno pove¢ano na-

stajanje kapljic na napravi.

Naprava pri zaprti ro¢ni brizgalni pistoli
stalno vklaplja in izklaplja

— Pu$¢anje v visokotla¢nem sistemu
= Preverite tesnost visokotlacnega sistema in pri-
klju€kov.

Naprava ne vsesava cistila

= Pustite, da naprava pri odprtem dozirnem ventilu
za Cistilo in zaprtem dovodu vode te¢e, dokler boj-
ler ni popolnoma prazen in pritisk pade na "0".

= Ponovno odprite dovod vode.

Ce ¢rpalka $e vedno ne vsesava Gistila, so mozni nasle-

dnji vzroki:

—  Filter v sesalni cevi za Gistilo je umazan

= Filter odistite.

—  Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za Eistilo in s topim predme-
tom sprostite protipovratni ventil.
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Bojler ne segreva

Steklenica za sistemsko nego je prazna.
Zamenijajte steklenico za sistemsko nego.
Pomanjkanje vode

Preverite vodni prikljuéek, preverite dovode.
Ogrevanje okvarjeno.

Obvestite uporabniski servis.

2L

Pri delu z vro¢o vodo se ne doseze
nastavljene temperature
Delovni tlak/pretok previsok
Delovni tlak / pretok zmanj$ajte z reguliranjem tla-
ka/koli¢ine na ¢rpalni enoti.

* |

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora napravo pregle-
dati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec

Tip: 1.030-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 82

Zajamceno: 85

5.957-076

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-

stva podjetja.
W/ Kesec

S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicni podatki

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Omrezni prikljucek
Napetost \ 400 420 400 420 400 420
Vrsta toka Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Prikljuéna mo¢ kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Zascita (inertna) A 32 32 50 50 63 63
Vrsta zascite - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Razred zas¢ite -- | | | | | |
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0—
12,7) 12,7) 12,7)
Delovni tlak vode (s standardno $obo) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30— 3,0-16,5 (30— 3,0-16,5 (30—
165) 165) 165)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Maks. delovna temperatura vroc¢e vode °C 85 85 85
Izklopna temperatura vro¢e vode °C 98 98 98
Delovna temperatura pri neprekinjenjem obra- |°C 30 45 57
tovanju pri 15 °C dovodne temperature
Sesanje Ccistila I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Ogrevalna mo¢ kW 12 24 36
Povratna udarna sila ro€ne brizgalne pistole N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Velikost standardne Sobe -- 045 045 045
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 67 67 67
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + negotovost K, |dB(A) 85 85 85
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s? 4.5 4.5 4.5
Brizgalna cev m/s? 1,9 1,9 1,9
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Koli¢ina olja | 0,75 0,75 0,75
Vrsta olja - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mere in teza
DolzZina x $irina x viSina mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipi¢na delovna teza kg 190 192 197
Rezervoar za Gistilo | 10+ 20 10+ 20 10 + 20
Prostornina bojlerja skupaj | 50 50 50
Prostornina bojlerja ogrevalna komora | 18 - -
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.951-
949.0!

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosic¢ sprzedawcy.

—  Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpa-
kowaniu. Zakres dostawy patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Przeglad PL 1
Symbole na urzadzeniu PL 2
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 2
Zabezpieczenia PL 2
Uruchamianie PL 3
Obstuga PL 3
Przechowywanie PL 5
Transport PL 5
Czyszczenie i konserwacja PL 5
Usuwanie usterek PL 6
Gwarancja PL 7
Wyposazenie dodatkowe i czesci zamien-

ne PL 7
Deklaracja zgodnosci UE PL 8
Dane techniczne PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowa-
nie nadaje sie do powtérnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ opakowa-
nia do $mieci z gospodarstw domowych,
lecz odda¢ do recyklingu.

| 28

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
© sta¢ sie do srodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzgdzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

=d

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opatowy,
olej napgdowy i benzyna nie dostawaty sig¢ do $rodowi-
ska! Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgodnie
z przepisami o ochronie $rodowiska naturalnego.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazowka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.
A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

PL -1

A OSTROZNIE

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Przeglad

Elementy urzadzenia

Rys. 1

1 Pokrywa urzadzenia

2 Uchwyt lancy (po obu stronach)

3  Plyn do pielegnacji systemu Advance RM 110/
RM 111

4 koétko samonastawcze zwrotne z hamulcem posto-
jowym

5 Adapter przytagcza wody

6  Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

7 Lanca EASY!Lock

8 Dysza wysokoci$nieniowa (stal szlachetna)

9  Elektryczny przewd6d doprowadzajgcy

10 Dzwignia bezpieczenstwa

11 Dzwignia spustowa

12 Zaczep zabezpieczajgcy recznego pistoletu natry-
skowego

13 Reczny pistolet natryskowy EASY!Force

14 Regulacja ci$nienia/przeptywu w pistolecie natry-
skowym

15 Przytacze wody z sitem

16 Przytacze wysokocisnieniowe EASY!Lock

17 Podnozek

18 Otwér wlewu $rodkéw czyszczgcych 2

19 Otwér wlewu $rodkéw czyszczacych 1

20 Regat sktadany

21 Uchwyt

22 Pole obstugi

23 Pokrywa schowka

24 Schowek na akcesoria

25 Tabliczka identyfikacyjna

26 zamkniecie pokrywy

27 Zbiornik oleju

28 Regulacja ci$nienia/przeptywu pompy

29 Sruba spustowa oleju

30 Zawor zwrotny przy zasysaniu $rodka czyszczace-
go

31 Waz ssacy do srodka czyszczacego 1 z filtrem

32 Waz ssacy do srodka czyszczacego 2 z filtrem

33 Przetgcznik serwisowy pielegnacji systemu

34 Blok zabezpieczajgcy z filtrem siatkowym

35 Manometr

36 Kociot

37 Filtr doktadny (woda)

38 Sruba spustowa kotta

Pole obstugi

Rys. 2

A Wylgcznik gtéwny

B  Regulator temperatury

C  Zawor dozujacy $rodka czyszczacego

0/OFF = Wyt

1 Tryb pracy: Czyszczenie zimng wodg

2  Tryb pracy: Tryb Eco!Efficiency (gorgca woda
maks. 60°C)

3 Tryb pracy: Praca z gorgca wodg

4 Kontrolka pompy

5 Kontrolka braku wody
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Lampka kontrolna gotowosci do pracy
Lampka kontrolna ogrzewania

Lampka kontrolna silnika

Kontrolka usterki kotta

Kontrolka serwisu

Kontrolka ptynu do pielegnacji systemu

S, 20 ON®

=

Kolor oznaczenia

—  Elementy obstugi procesu czyszczenia sg zotte.
—  Elementy obstugi konserwacji i serwisu sg jasno-
szare.

Symbole na urzadzeniu

DR
Y

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

W przypadku niewtasciwego uzycia stru-
mien wody pod cisnieniem moze byc¢ nie-
bezpieczny. Nie wolno kierowac strumie-
nia na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet
elektryczny ani na samo urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym!

Prace w obrebie elementéw urzgdzenia
moze wykonywac tylko elektrycy lub au-
toryzowani technicy.

Niebezpieczenstwo oparzenia przez go-
rgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdéw, budowli, narzedzi,
elewacji, tarasow, sprzetu ogrodniczego itd.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na stacjach pali-
wowych lub w innych miejscach niebezpiecznych nale-
zy przestrzega¢ odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie mogg dostaé
sie do gleby, wod gruntowych i powierzchniowych ani
do kanalizacji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposazonych w se-
paratory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:

UWAGA

Jako no$nika wysokiego ci$nienia mozna uzywac wy-
tgcznie czystg wode. Zabrudzenia powodujg wczes$niej-
sze zuzycie wzgl. odktadanie sie osadéw w urzadzeniu
i w akcesoriach.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie mozna prze-
kroczy¢ ponizszych warto$ci granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodno$¢ elektryczna * Przewodnos$c¢
Swiezej wody
+1200 uS/cm
Substancje odktadajgce sie ** <0,5mgl/l
Substancje filtrowane *** <50 mg/l
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mg/I
Siarczan <240 mg/l
Wapn <200 mgl/l

Twardos$¢ taczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)

Zelazo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Miedz <2 mgl/l

Chlor aktywny < 0,3 mgl/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 pS/cm

** Objetos$¢ probki 1 1, czas osadzania 30 min

*** Bez materiatow $ciernych

Wskazéwki bezpieczenstwa

—  Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw doty-

czgcych strumienic cieczowych.

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw doty-

czgcych zapobiegania wypadkom. Strumienice

cieczowe muszg byc regularnie sprawdzane, a wy-

nik badania musi by¢ dokumentowany w formie pi-

semneyj.

—  Nie nalezy dokonywac zadnych modyfikacji urzg-
dzenia/akcesoriow.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg
by¢ odtaczone albo pominigte w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma wytacznikami
cisnieniowymi

W razie ograniczenia przeptywu na gtowicy pompy
lub regulatorze Servopress, otwiera si¢ zawdr
przelewowy i cze$¢ wody sptywa z powrotem do
ssgcej strony pompy.
Po zamknieciu pistoletu i sptynigciu catej wody do
strony ssacej pompy, wytgcznik cisnieniowy na za-
worze przelewowym pompy wytgcza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z kolei zatg-
czenie pompy przez wytgcznik ci$nieniowy na gto-
wicy cylindrowe;j.

Zawdr przelewowy jest fabrycznie ustawiony i zaplom-

bowany. Moze by¢ ustawiany tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

—  Zawor bezpieczenstwa otwiera sig w razie uszko-
dzenia zaworu przelewowego lub wytgcznikéw cis-
nieniowych.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie ustawiony i za-

plombowany. Moze by¢ ustawiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed pracg na sucho

Zabezpieczenie przed pracg na sucho zapobiega
wigczeniu sie ogrzewania przy braku wody.

—  Zabezpieczenie przed pracg na sucho wylgcza
pompe przy braku wody po 2 minutach, aby zapo-
biec pracy na sucho.

Ogranicznik temperatury

—  Ogranicznik temperatury wylacza ogrzewanie po
osiggnieciu zbyt wysokiej temperatury.
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Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie, akcesoria,
przewody zasilajgce i przytagcza muszg by¢ w nienagan-
nym stanie. Jezeli stan techniczny budzi zastrzezenia,
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

= Zablokowaé hamulec postojowy.

Montaz uchwytu
Rys. 3
Zamocowac ostony kétek
Rys. 4
Wymiana butli ptynu do pielegnacji sytemu

Wskazéwka: Przy uzyciu butli mocno jg wcisnaé, w
celu przebicie zamknigcia. Nie wyjmowac butli przed jej
opréznieniem.

Wskazéwka: W celu ochrony urzgdzenia ogrzewanie

wylgczane jest z 5-godzinnym opdznieniem, gdy butla

ptynu do pielegnacji systemu jest pusta.

—  Plyn do pielegnacji systemu bardzo skutecznie za-
pobiega powstawaniu osadéw wapiennych w pom-
pie przy zasilaniu urzgdzenia wodg wodociggowg
zawierajgcg zwigzki wapnia. Ptyn jest dozowany
kropelkowo na wlocie do kotta.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie na $rednig
twardo$¢ wody.

Wskazéwka: Jedna butla ptynu do pielegnacji sytemu

stanowi czg$¢ dostawy.

=  Wymienié butle ptynu do pielegnacji sytemu.

Ustawianie dozowania ptynu do pielegnaciji
systemu Advance RM 110/RM 111

= Ustali¢ miejscowa twardo$¢ wody:

—  poprzez dane od lokalnego przedsigbiorstwa wo-
dociggowego,

—  za pomocg przyrzadu do okreslani atwardosci
wody (nr kat. 6.768-004).

Twardo$¢ wody |Podziatka przy przetaczniku serwi-

(°dH) sowym pielegnacji systemu

<3 OFF (brak dozowania)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (ustawienie wstepne)

>21 4

= Ustawi¢ przetgcznik serwisu zgodnie z twardos$cig
wody z tabeli.

Wskazoéwka: Przy uzywaniu ptynu do pielegnacji syste-

mu Advance 2 RM 111 nalezy przestrzega¢ nastepuja-

cych kwestii:

—  Ochrona przed osadzaniem kamienia: patrz tabela

—  Pielegnacja pompy: Ustawi¢ przetgcznik serwiso-
wy przynajmniej do pozyciji 3.

Wlewanie srodka czyszczacego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo zranienia!

—  Uzywac wylgcznie produktéw marki Karcher.

— Nie wolno wlewa¢ rozpuszczalnikéw (benzyny,
acetonu, rozcienczalnikow itd.).

—  Unika¢ kontaktu z oczami i ze skéra.
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—  Przestrzega¢ wskazéwek producenta srodka
czyszczgcego, odnoszacych sie do bezpieczen-
stwa i sposobu uzycia.

Kércher oferuje indywidualne zestawy srodkéw do

czyszczenia i pielegnacji.

Porady w tym zakresie mozna uzyskac¢ od lokalnego

dystrybutora.

= Wilaé $rodek czyszczacy.

Montaz recznego pistoletu natryskowego,
lancy, dyszy i weza wysokocisnieniowego

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i pewnie fa-

czy podzespoly dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wy-

konaniu tylko jednego obrotu.

Rys. 5

= Potgczy¢ lance i reczny pistolet natryskowy i recz-
nie dociggna¢ potgczenie (EASY!Lock).

= Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowa na lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke kotpako-
wg (EASY!Lock).

= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z recznym pisto-
letem natryskowym i przytgcze wysokiego ci$nie-
nia urzgdzenia i recznie dociagna¢ potgczenie (EA-
SY!Lock).

Przytacze wody

Parametry przytgcza - patrz Dane techniczne.

= Podigczyé waz zasilajgcy (dlugo$¢ minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4“) za pomocg adaptera
przytacza wody do przytgcza wody urzgdzenia i do-
ptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajgcy nie nalezy do zakresu do-

stawy.

Zasilanie elektryczne

—  Parametry przytgcza patrz tabliczka znamionowa i
Dane techniczne.

—  Przylacze leketryczne musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka i odpowiada¢ normie
IEC 60364-1.

— Napiecie podane na tabliczce znamionowej musi
sie zgadzac¢ z napieciem zrodta pradu.

— Do montazu wtyczki elektrycznej uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis/fachowiec. Wtyczka
elektryczna nie jest czescig dostawy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia porazeniem prgdem!

—  Nieodpowiednie przedfuzacze elektryczne mogg
by¢ niebezpieczne. Na wolnym powietrzu nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przediuzacze elektryczne o
wystarczajgcym przekroju.

—  Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catkowicie rozwi-
niete.

—  Wityczka i tgcznik uzywanego przewodu przedtuze-
niowego muszg by¢ wodoszczelne.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie rozpylac cieczy pal-
nych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie uzywac urzg-
dzenia bez zamontowanej lancy. Przed kazdym uzy-
ciem sprawdzi¢ mocne osadzenie lancy. Ztgcze $rubo-
we lancy nalezy dokrecic¢ recznie.
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A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pracach przytrzy-
mac pistolet natryskowy i lance obydwiema rekami.

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas pracy dzwignia
spustowa i dzwignia zabezpieczajgca nie mogg byc¢ za-
blokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia! W przypadku awarii
dzwigni zabezpieczajgcej poinformowac serwis.

Kociot

Wskazoéwka: Przy szczegdlnie twardej wodzie moze
dojs$¢é w kotle do wzmozonego strgcania ktaczkéw zto-
gow kamienia. Jest to naturalny proces i nie ma on ujem-
nego wptywu na dziatanie urzagdzenia, jezeli zachowuje
sie terminy konserwac;ji (patrz ,Doglad i konserwacja“).

Otwieranie/zamykanie recznego pistoletu
natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natryskowego: Na-
cisng¢ dzwignie zabezpieczajacy i spustows.

= Zamykanie recznego pistoletu natryskowego: Pus-
ci¢ dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.

Wymieni¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wymiang dyszy

wytgczy¢ urzgdzenie i uruchomic reczny pistolet natry-

skowy, az do catkowitej redukcji ciSnienia w urzgdzeniu.

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

=  Wymieni¢ dysze.

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na zadany tryb
pracy.
Zapala sig lampka kontrolna zasilania.
Urzadzenie pracuje przez chwile i wytacza sig, gdy tylko
zostanie osiggnigte ci$nienie robocze.
Wskazoéwka: Jezeli w trakcie pracy zapalg sie kontrolki
pompy, braku wody, usterki kotta lub silnika, nalezy na-
tychmiast wylaczy¢ urzgdzenie i usung¢ usterke, patrz
,Usuwanie usterek".
= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesungé zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Po wigczeniu recznego pistoletu natryskowego urza-
dzenie znéw sig wigczy.
Wskazéwka: Jezeli z dyszy wysokoci$nieniowej nie
wydostaje sie woda, nalezy odpowietrzyé pompe. Patrz
LUsuwanie usterek - W urzadzeniu nie wytwarza sie cis-
nienie”.
Ustawianie temperatury czyszczenia

= Regulatot temperatury ustawi¢ na pozadang tem-
perature.

30°C do 85°C:

—  Czyszczenie gorgca woda.

Ustawianie cisnienia roboczego i przeptywu

Regulacja cisnienia/przeptywu pompy

= Obracac¢ wrzeciono regulacyjne zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara: Zwigkszy¢ ci$nienie robocze
(MAX).

= Obracac¢ wrzeciono regulacyjne przeciwnie do ru-

chu wskazéwek zegara: Zmniejszy¢ ci$nienie ro-
bocze (MIN).

Regulacja ci$nienia/przeptywu na pistolecie

natryskowym

= Ustawi¢ cisnienie robocze w regulatorze ci$nienia/
przeptywu pompy na maksymalng warto$é.

= Ustawi¢ ci$nienie robocze i przeptyw krecac (bez-
stopniowo) regulatorem cis$nienia/przeptywu na pi-
stolecie natryskowym (+/-).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przy ustawianiu regula-

tora ci$nienia/przeptywu zwréci¢ uwage na to, by nie

poluzowac ztgcza Srubowego lancy.

Wskazowka: Jezeli przewidziana jest diuzsza praca ze

zredukowanym cisnieniem, nalezy ustawi¢ ci$nienie w

regulatorze cisnienia/przeptywu pompy.

Praca ze srodkiem czyszczacym

—  Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie $rodowi-
ska, srodkéw czyszczacych nalezy uzywac
oszczednie.

—  Srodek czyszczacy musi by¢ odpowiednio dobrany
do czyszczonej powierzchni.

= Zapomocg zaworu dozujgcego $rodka czyszcza-
cego ustawic stezenie srodka czyszczgcego zgod-
nie ze wskazéwkami producenta.

Wskazowka: Warto$ci orientacyjne na polu obstugi

przy maksymalnym ci$nieniu roboczym.

Czyszczenie

= Cisnienie/temperature i stezenie srodka czyszczg-
cego nalezy ustawi¢ odpowiednio do rodzaju
czyszczonej powierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokoci$nieniowy nalezy za-

wsze kierowaé na czyszczony przedmiot najpierw z

wiekszej odlegtosci, aby unikngé uszkodzen spowodo-

wanych za wysokim ci$nieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

= Natrysna¢ niewielka ilo$¢ srodka czyszczacego i
poczekac¢ 1...5 minut, nie dopuszczajgc jednak do
wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Splukac rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
cisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptukiwanie, np.:
sprzetu ogrodniczego, taraséw, narzedzi itd.
= Ustawic¢ ci$nienie robocze dostosowane do potrzeb.

Stopien Eco!Efficiency

Urzgdzenie dziata w najoszczedniejszym zakresie tem-
peratur.
Wskazoéwka: Do 60°C temperature mozna regulowac.

Czyszczenie goraca woda

Zalecamy nastepujace temperatury czyszczenia:
—  Lekkie zabrudzenia
30 -50 °C
—  Zabrudzenia z zawarto$cig biatka, np. w przemysle
spozywczym
maks. 60 °C
—  Czyszczenie pojazdow i maszyn
60-85 °C
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia!

PL - 4



= Regulatot temperatury ustawi¢ na pozadang tem-
perature.

Wskazéwka: Przy przestawieniu ci$nienia roboczego i

przettaczanej iloSci zmienia sie tez temperatura wody.

Przerwanie pracy

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawodr dozujgcy $rodek czyszczacy w po-

zycji ,0".

Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na poziom 1

(Czyszczenie zimng woda).

= Splukiwac urzgdzenie z otwartym pistoletem natry-
skowym przez przynajmniej 1 minute.

v

Wylaczanie urzadzenia

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wodg! Po czysz-
czeniu gorgcg wodg, w celu schtodzenia urzagdzenie na-
lezy zasila¢ co najmniej 5 minut zimng wodag, przy czym
pistolet natryskowy musi by¢ otwarty.

Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika na 5-10 se-
kund.

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

Zdja¢ przytacze wodne.

Wiaczyé reczny pistolet natryskowy i poczekaé az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

Zabezpieczy¢ rgczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do przodu.

X7
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Przechowywanie urzadzenia

= Zaatrzasnac¢ rurke strumieniowg w uchwycie po-
krywy urzadzenia.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i przewod elek-
tryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Wskazoéwka: Nie zatamywaé przewodu wysokociénie-

niowego ani przewodu elektrycznego.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenial Mréz moze zniszczy¢

urzgdzenie nie opréznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie narazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe, urzadzenie nalezy wy-

taczy¢ z eksploataciji.

Wytaczenie z eksploatacji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatacji lub gdy nie

jest mozliwe przechowywanie w miejscu zabezpieczo-

nym przed mrozem:

= Oprozni¢ zbiornik $rodka czyszczacego.

= Spusci¢ wode.

= Plukanie urzadzenia $rodkiem przeciwdziatajacym
zamarzaniu.
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Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i waz wysoko-
cisnieniowy.

= Odkrecié¢ $rube spustowg z dna kotta i opréznié ko-
ciot.

= Wiaczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute, aby pom-
pa i przewody zostaty opréznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciwdziatajacym

zamarzaniu

Wskazowka: Przy uzyciu stosowac sie do wskazdwek

producenta $rodka przeciwdziatajacego zamarzaniu.

= Wia¢ standardowy $rodek przeciwdziatajgcy zama-
rzaniu do kotfa.

= Wiagczy¢ urzadzenie (bez ogrzewania), az urzadze-
nia zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym stopniu

ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic¢
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.

Transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Przy przetadowywa-

niu urzgdzenia przy uzyciu wézka widtowego, wzigc

pod uwage rysunek.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spustowg przed

uszkodzeniem.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢

uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadze-
nie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez niezamierzone wig-
czenie sie urzagdzenia wzgl. przez porazenie prgdem.
Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odfgczy¢ przewdd sie-
ciowy od zasilania.

Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika na 5-10 se-
kund.

Zamknac¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

Zdjg¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczeka¢ az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajacy do przodu.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladéw bezpieczen-
stwa i mozliwosci zawarcia umowy serwisowej poin-
formuje Panstwa lokalny dystrybutor firmy Kércher.

Vo Y vy
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Terminy konserwaciji

Raz na tydzien

= Oczysci¢ sitko na przytgczu wody.

= Oczyscic filtr doktadny.

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Jezeli olej ma mlecz-

ne zabarwienie, nalezy natychmiast skontaktowac sie z

serwisem firmy Karcher.

Raz na miesigc

= Wyczyscié filtr siatkowy w bloku zabezpieczajgcym.

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rodka czyszcza-
cego.

Po 400 godzinach pracy, nie rzadziej niz raz na rok

= Kontrolowa¢ osadzajgcy sie kamien w kotle i
ewent. zleci¢ serwisowi wyczyszczenie kotta.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
=  Wymieni¢ olej.
= Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przylaczu wody

= Wyjaé sitko.

= Oczysci¢ sito w wodzie i zatozy¢ z powrotem.
Czyszczenie filtra doktadnego

Zwolni¢ ci$nienie urzgdzenia.

Odkrecic filtr doktadny przy kotle.

Zdemontowac filtr doktadny i wyjaé wktad filtra.
Oczysci¢ wktad filtra czysta wodg lub sprezonym
powietrzem.

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
Czyszczenie filtra siatkowego w bloku
zabezpieczajagcym

= Zwolni¢ ci$nienie urzgdzenia.

= Poluzowa¢ nakretke kotpakows i zdjg¢ waz.

2>  Wyja¢ sitko.

Wskazoéwka: W razie potrzeby wkreci¢ srube M8 na ok.
5 mm, wypychajac w ten sposéb sitko.

= Oczysci¢ sitko w wodzie.

=  Wsuna¢ sitko.

= Zatozy¢ waz.

= Mocno dokreci¢ nakretke kotpakowa.
Czyszczenie filtra na wezu ssacym do srodka
czyszczacego

= Wyjaé krdciec do zasysania $rodka czyszczacego.
= Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z powrotem.
Wymiana oleju

= Przygotowacé zbiornik do zebrania ok. 1 | oleju.
= Odkreci¢ $rube spustowa.

VoY

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z zasadami

ochrony $rodowiska lub odda¢ w punkcie zbiorczym.

= Dokreci¢ z powrotem $rube spustowa.

= Powoli wlewac olej do kreski MAX.
Wskazéwka: Musi by¢ zapewniona mozliwo$¢ ucho-
dzenia pecherzykéw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane techniczne.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez niezamierzone wig-
czenie sie urzagdzenia wzgl. przez porazenie prgdem.
Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzadze-
niu nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odfgczy¢ przewdd sie-
ciowy od zasilania.

Kontrolka pompy

2x miganie

— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelno$¢ systemu wysokocisnienio-
wego i przytaczy.

3x miganie

—  Przy braku wody po 2 minutach ma miejsce wyta-
czenie pompy, aby zapobiec pracy na sucho.

= Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢ przewody
doprowadzajace.

4x miganie

Usterka stycznika ogrzewania

Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.

Wigczy¢ urzadzenie.

Usterka pojawia sig wielokrotnie.

Zawiadomi¢ serwis.

viwe!

Kontrolka braku wody
Brak wody - Ma miejsce wylgczenie ogrzewania
Sprawdzi¢ przytacze wody, sprawdzi¢ przewody
doprowadzajgce.

Gasnie lampka kontrolna zasilania
— Brak napiecia, patrz "Urzgdzenie nie dziata".
Swieci sie kontrolka ogrzewania
—  Tryb ogrzewania
Kontrolka silnika

2x miganie

Przeciazenie/przegrzanie silnika

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

Wiaczy¢ urzadzenie.

Usterka pojawia sig wielokrotnie.

Zawiadomi¢ serwis.

X miganie

— Usterka w doptywie napigcia.

= Sprawdzi¢ przytacze sieciowe i bezpieczniki siecio-
we.

4x miganie

—  Zbyt wysoki pobdr pradu.

= Sprawdzi¢ przytacze sieciowe i bezpieczniki siecio-

we.

Zawiadomi¢ serwis.

A XN

w

v

Kontrolka usterki kotta
1x mignigcie
Zadziatat ogranicznik temperatury
Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.
Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie.
Wiaczy¢ urzadzenie.
Usterka pojawia sig wielokrotnie.
Zawiadomi¢ serwis.

Vi vy
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3x miganie

—  Uszkodzony system rozpoznawania ptynu do pie-
legnacji systemu

= Zawiadomié serwis.

4x miganie

—  Uszkodzony czujnik temperatury
= Zawiadomi¢ serwis.

Kontrolka serwisu

—  Czestotliwo$c¢ serwisu
= Przeprowadzi¢ prace serwisowe.

Swieci sie kontrolka ptynu do pielegnacji
systemu

Wskazoéwka: Tryb ogrzewania mozliwy jest jeszcze
przez 5 godzin.

—  Butla ptynu do pielegnacji systemu jest pusta.
= Wymienié¢ butle ptynu do pielegnacji sytemu.

Miga kontrolka plynu do pielegnaciji systemu

Wskazoéwka: Tryb ogrzewania jest juz niemozliwy.
—  Butla ptynu do pielegnacji systemu jest pusta.
=  Wymieni¢ butle ptynu do pielegnacji sytemu.

Urzadzenie nie dziata

—  Brak napiecia w sieci
= Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe/przewdd zasilajgcy.

W urzadzeniu nie wytwarza sie ci$nienie

—  System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawdr dozujgcy srodek czyszczacy w po-
zycji ,0".

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wigczaé i wyta-
czaé urzadzenie wytgcznikiem gtéwnym.

= W przypadku otwartego pistoletu natryskowego
odkreci¢ i zakreci¢ regulator cinienia/przeptywu
pompy.

Wskazéwka: Odtgczenie weza wysokocisnieniowego

od przytacza wysokiego ci$nienia przyspiesza odpowie-

trzanie.

Jezeli zbiornik $rodka czyszczgcego jest pusty, na-

petnié.

Sprawdzi¢ przytacza i przewody.

Cisnienie jest ustawione na MIN.

Ustawi¢ ci$nienie na MAX.

Zabrudzone sitko na przytgczu wody

Oczysci¢ sitko.

Oczyscic filtr doktadny, w razie koniecznos$ci wy-

mieni¢.

Za maty przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie (patrz Dane

techniczne).

v
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Urzadzenie nieszczelne, woda wykrapla sie w
dolnej czesci urzadzenia

—  Nieszczelna pompa

Wskazoéwka: Dopuszczalny wyciek to 3 krople na mi-

nute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nieszczelnosci, na-
lezy odda¢ urzagdzenie do sprawdzenia do serwisu.

Wskazoéwka: Z powodu istnienia kondensatu mozliwe

jest wzmozone tworzenie sig kropel w urzadzeniu.

PL -7

Przy zamknietym recznym pistolecie
natryskowym urzadzenia stale wiacza sieg i
wylacza
— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego cisnienia
= Sprawdzi¢ szczelnos$é systemu wysokocisnienio-
wego i przytaczy.

Urzadzenie nie zasysa srodka czyszczacego

= Uruchomi¢ urzadzenie z otwartym zaworem do do-
zowania $rodka czyszczacego i zamknietym dopty-
wem wody, az do oproznienia kotta i spadku ci$nie-
nia do ,0".

= Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jezeli pompa nadal nie zasysa $rodka czyszczacego,

moze to mieé nastepujace powody:

—  Zabrudzony filtr na wezu ssgcym $rodka czyszcza-
cego

= Oczyscic filtr.

—  Zaklejony zawor przeciwzwrotny

> Sciggna¢ waz $rodka czyszczacego i udrozni¢ za-
wor przeciwzwrotny tepo zakoniczonym przedmio-
tem.

Kociot nie grzeje

Butla ptynu do pielegnacji systemu jest pusta.
Wymienic¢ butle ptynu do pielegnacji sytemu.
Brak wody

Sprawdzi¢ przytacze wody, sprawdzi¢ przewody
doprowadzajgce.

Uszkodzone ogrzewanie.

Zawiadomi¢ serwis.

vy
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Ustawiona temperatura nie jest osiagana
przy czyszczeniu goraca woda
—  Za wysokie ci$nienie robocze/przeptyw
= Zmniejszy¢ ci$nienie robocze/przeptyw przy regu-
latorze ci$nienia/przeptywu pompy.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urzadzenie musi
by¢ sprawdzone przez serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.kaercher.com.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okres$lone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodujg
utrate waznoéci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa

Typ: 1.030-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 82

Gwarantowany: 85

5.957-076

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

. W/ Gosec

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Dane techniczne

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Przylacze sieciowe
Napiecie \ 400 420 400 420 400 420
Rodzaj pradu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Pobor mocy kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Zabezpieczenie (zwloczne) A 32 32 50 50 63 63
Stopien ochrony - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci -- | | | | | |
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowg) | MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Maks. nadcis$nienie robocze (zawér bezpie- MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
czenstwa)
Maks. temperatura gorgcej wody °C 85 85 85
Temperatura wytgczenia cieptej wody °C 98 98 98
Temperatura robocza w trybie ciggtym przy °C 30 45 57
15 °C temperatury doptywu
Zasysanie srodka czyszczacego I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Moc grzewcza kW 12 24 36
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Wielkos$¢ dyszy standardowej - 045 045 045
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 67 67 67
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ |dB(A) 85 85 85
pomiaru Kya
Drgania przenoszone przez korniczyny gérne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 4,5 4,5 4,5
Lanca m/s? 1,9 1,9 1,9
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materiaty eksploatacyjne
llos¢ oleju | 0,75 0,75 0,75
Gatunek oleju - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typowy cigzar roboczy kg 190 192 197
Zbiornik $rodka czyszczgcego | 10+20 10+20 10+20
Pojemnosé kotta ogotem | 50 50 50
Pojemnos¢ kotta komory grzewczej | 18 - --

PL -9
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

citii acest instructiunil original, respectati

instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

- Inainte de prima utilizare cititi neaparat méasurile de
siguranta nr. 5.951-949.0!

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

—  Verificati continutul ambalajului la despachetare.
Pentru furnitura vezi imaginea 1.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Prezentare generala RO 1
Simboluri pe aparat RO 2
Utilizarea corecta RO 2
Masuri de siguranta RO 2
Dispozitive de siguranta RO 2
Punerea in functiune RO 3
Utilizarea RO 3
Depozitarea RO 5
Transport RO 5
Ingrijirea si intretinerea RO 5
Remedierea defectiunilor RO 6
Garantie RO 7
Accesorii si piese de schimb RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice RO 9

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare nu trebuie
sa ajunga in mediul inconjurator. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi.

=1 29

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzina nu trebuie
sa ajunga in mediul inconjurator. Protejati solul si eli-
minatj uleiurile folosite intr-un mod ecologic.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Prezentare generala

Elementele aparatului

Figura 1

Capacul aparatului

Suport pentru lance (pe ambele laturi)

Solutie de tratare Advance RM 110/RM 111

Rola de ghidare cu frana de imobilizare

Adaptor pentru racordul de apa

Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock

Lance EASY!Lock

Duza de Tnalta presiune (otel inoxidabil)

Cablu de alimentare

10 Maneta de siguranta

11 Maneta

12 Butonul de siguranta al pistolului manual de stropit

13 Pistol manual de stropit EASY!Force

14 Reglarea presiunii/debitului de la pistolul manual
de stropit

15 Racord de apa cu sita

16 Racord de inalta presiune EASY!Lock

17 Treapta scobita

18 Orificiu de umplere pentru solutia de curatat 2

19 Orificiu de umplere pentru solutia de curatat 1

20 Clapeta

21 Maner

22 Panou operator

23 Clapeta de inchidere a compartimentului de depo-
zitare

24 Compartiment pentru depozitarea accesoriilor

25 Placuta de tip

26 Inchizatoare capac

27 Rezervor de ulei

28 Reglarea presiunii/debitului de la unitatea de pompa

29 Surub pentru golirea uleiului

30 Supapa de retinere al unitatii de absorbtie detergent

31 Furtun de aspiratie a detergentului 1 cu filtru

32 Furtun de aspiratie a detergentului 2 cu filtru

33 Comutator service pentru solutia de tratare

34 Bloc de siguranta cu sita

35 Manometru

36 Boiler

37 Filtru fin (Apa)

38 Surub de evacuare boiler

COoONOGRAWN -~

Panou operator

Figura 2

A Intrerupatorul principal

B  Regulatorul de temperatura

C Ventil de dozare pentru detergent

0/OFF = Oprit

1 Regim de functionare: Functionare cu apa rece
2 Regim de functionare: Treapta Eco!Efficiency ( apa
calda max. 60 °C)

Regim de functionare: Functionare cu apa calda
Bec de control al pompei

Lampa de control pentru lipsa apei

Lampa de control stare de functionare

Lampa de control pentru incalzire

Lampa de control motor

coO~NO O~ W
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9 Lampa de control deranjament boiler
10 Bec de control pentru service
11 Bec de control pentru solutia de tratare

Cod de culori

—  Elementele de comanda pentru procesul de cura-
tare sunt de culoare galbena.

—  Elementele de comanda pentru intretinere si ser-
vice sunt de culoare gri deschis.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi periculoase in
cazul utilizarii neconforme. Jetul nu trebu-
ie indreptat spre persoane, animale, echi-
pamente electrice active sau asupra apa-

= /{*'{‘J
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Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ratului insusi.

Pericol de electrocutare!

Lucrdérile la piesele instalatiei se vor
efectua doar de electricieni sau de per-
sonalul de specialitate autorizat.

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor
fierbinti!

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masginilor industriale, a autovehicule-
lor, a constructiilor, a uneltelor, a fatadelor, a teraselor,
a utilajelor de gradinarit, etc.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii aparatului in
benzindrii sau in alte zone periculoase se vor respecta
masurile de sigurantd necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin uleiuri mi-
nerale sa ajunga in sol, in ape sau in canalizare. Din
acest motiv, spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu instalatji de se-
parare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:

ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza numai apa cu-
ratd. Impuritatile din ap& pot cauza uzura prematura si
depuneri in aparat sau accesorii.

Daca utilizati apéa reciclatd, nu trebuie sé fie depasite ur-
matoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica Conductanta apa
proaspata +1200
pS/cm
Materiale decantabile ** <0,5mgl/l
Materiale filtrabile *** <50 mg/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Calciu <200 mg/l

RO -2

Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)

Fier <0,5mgl/l

Mangan < 0,05 mg/l

Cupru <2mg/l

Clor activ < 0,3 mgl/l

sa nu aiba miros neplacut

*n total maxim 2000 pS/cm

**Volum de proba 1 |, timp de depunere 30 min

*** nu existd materiale abrazive

Masuri de siguranta

—  Respectati prevederile legale nationale, privind dis-
pozitivele cu jet de lichid.

Respectati prevederile legale nationale, privind
prevenirea accidentelor. Dispozitivele cu jet de li-
chid trebuie verificate in mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

—  Nu efectuati modificari la aparat/accesorii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a proteja utilizato-
rul si nu trebuie scoase din functiune sau evitate in tim-
pul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua intrerupatoare
manometrice

n cazul in care cantitatea de apa scade in capul
pompei sau prin reglarea servopresei, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge inapoi
in partea de aspirare a pompei.

Daca pistolul manual de stropit este inchis si toata

apa curge napoi in partea de aspirare a pompei,

intrerupatorul manometric de la supapa de preaplin
opreste pompa.

—  Daca pistolul manual de stropit este deschis din
nou, intrerupatorul manometric de pe capul cilin-
drului porneste din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata din fabrica.

Reglarea acesteia se face doar la service.

Supapa de siguranta

—  Ventilul de siguranta se deschide cand supapa de
preaplin, respectiv intrerupatorul manometric este
defect.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabrica.

Reglarea acesteia se face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa de apa
— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa apei impiedi-
ca pornirea incalzirii in cazul in care nu este apa in
aparat.
— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa apei opreste
pompa dupa 2 minute in caz de lipsa de apa, pen-
tru a impiedica functionarea uscata a acesteia.

Limitator de temperatura

—  Limitatorul de temperatura opreste incalzirea daca
se atinge o temperatura prea mare.
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Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile, conductele de
alimentare si racordurile trebuie sa fie in stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat dacéd nu se afla intr-o
stare ireprogabila.

= Blocati aparatul folosind frana de imobilizare.

Montarea manerului
Figura 3
Fixati strans aparatoarele de roti
Figura 4
Schimbarea flaconului cu solutia de tratare

Nota: La montare impingeti tare flaconul pentru a stra-
punge inchizatoarea. Nu scoateti flaconul inainte sa se
goleasca.

Indicatie: Pentru protectia aparatului incélzirea va fi

oprita cu o intarziere de 5 ore, cand flacon cu solutia de

tratare se goleste.

—  Solutia de tratare previne depunerea calcarului pe
pompa atunci, cand se foloseste apa de la robinet,
cu continut de calcar. Aceasta este dozata in boiler
sub forma de picaturi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o duritate medie
a apei.

Nota: In livrare este inclus un pachet de proba cu solu-

tia de tratare.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tratare.

Reglarea dozajului solutiei de tratare
Advance RM 110/RM 111

= Determinati duritatea apei:

— apeland la compania locala de furnizare a apei,

—  folosind kitul de verificare a duritatji (nr. de coman-
da 6.768-004).

Duritatea apei Gradatie comutator service solutie

(°dH) de tratare

<3 OFF (fara dozaj)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (presetare)

>21 4

= Reglati comutatorul de service in functie de durita-
tea apei.

Nota: In cazul utilizarii solutiei Advance 2 RM 111 tre-

buie avut in vedere:

—  Protectia contra depunerilor de calcar: vezi tabelul

- Ingrijire pompé: reglati comutatorul de service cel
putin in pozitia 3.

Adaugarea solutiei de curatat

A  PERICOL

Pericol de accidentare!

—  Utilizati numai produse Karcher.

—  Nu adaugati niciodata solventi (benzina, acetona,
diluant, etc.).

—  Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si de manipu-
lare ale producatorului solutiei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala de solutii

de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu informatii.
= Adaugati solutia de curatat.

Montarea pistolului manual de stropit, lancei,
duzei si a furtunului de presiune inalta

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conecteaza componen-
tele printr-un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid
si sigur.

Figura 5

= Conectati lancea de pistolul manual de stropit si
strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

Introduceti duza de inalta presiune pe lance.
Montati piulita olandeza si strangeti-o manual
(EASY!Lock).

Conectati furtunul de Tnalta presiune cu pistolul ma-
nual de stropit si racordul de Tnalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

v oYY

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare (lungimea minima
7,5 m, diametrul minim 3/4“) cu ajutorul adaptorului
la racordul de apa al aparatului si la alimentarea cu
apa (de exemplu, un robinet).

Indicatie: Furtunul de alimentare nu este inclus in pa-

chetul de livrare.

Alimentarea cu curent

—  Valorile de racordare sunt specificate in datele teh-
nice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un electrician,
conform CEI 60364-1.

— Tensiunea indicata pe placuta de tip trebuie sa co-
respunda tensiunii sursei de curent.

— Montarea stecherului electric poate fi executata nu-
mai de catre un serviciu pentru clienti autorizat/
electrician. Stecherul electric nu se livreaza impre-
una cu aparatul.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

—  Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoa-
se. Pentru aer liber se vor utiliza numai prelungitoa-
re admise si marcate corespunzétor, cu sectiune
suficienta.

—  Prelungitoarele trebuie desfasurate complet de fie-
care data.

—  Stecherul si cuplajul unui prelungitor trebuie sa fie
etange la apa.

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu pulverizati lichide inflamabile.
A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul faré lancea
montata. Verificati fixarea lancei inainte de fiecare utili-
zare. Imbinarea insurubata a lancei trebuie sa fie bine
stransa.

A PERICOL

Pericol de ranire! In timpul lucrului, tineti pistolul manual
de stropit si lancea cu ambele maini.

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permiséa fixarea manetei si a
manetei de siguranta in timpul functionarii.

A PERICOL

Pericol de rénire! Dacd maneta de siguranta este defec-
ta, luati legatura cu serviciul de relatii cu clientii.
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Boiler

Indicatie: in cazul unei duritati deosebit de mari a apei
utilizate, flocularea de calcar poate fi mai intensa in boi-
ler. Acesta este un lucru firesc si nu influenteaza functi-
onarea aparatului, daca se respecta intervalele de intre-
tinere prescrise (vezi ,ingrijire si intretinere®).

Inchidere/deschidere pistol manual de
stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Actionati ma-
neta de siguranta si maneta.

> Inchidere pistol manual de stropit: Eliberati maneta
de siguranta si maneta.

Inlocuirea duzei

A PERICOL

Pericol de rénire! Inainte de inlocuirea duzelor opriti

aparatul si actionati pistolul manual de stropit padna

cénd presiunea din aparat este eliberata.

= Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

= Schimbati duza.

Pornirea aparatului

= Reglati intrerupatorul principal al aparatului la tem-
peratura dorita.
Lampa de control pentru starea de functionare se
aprinde.
Aparatul porneste scurt si se opreste imediat ce se atin-
ge presiunea de lucru.
Indicatie: Daca lampile de control pentru pompa, lipsa
de apa, deranjament boiler se aprind in timpul utilizarii,
opriti aparatul imediat si remediati defectiunea, vezi ca-
pitolul ,Remedierea defectiunilor”.
= Deblocati pistolul manual de stropit pentru ca buto-
nul de siguranta sa fie impins n spate.
In momentul actionérii pistolului manual de stropit, apa-
ratul porneste din nou.
Nota: Daca din duza de Tnalta presiune nu iese apa,
scoateti aerul din pompa. Consultati capitolul ,Defecti-
uni - Aparatul nu produce presiune”.

Reglarea temperaturii de curatare

= Alegeti temperatura dorita de la regulatorul de tem-
peratura.

intre 30 °C si 85 °C:

— curatare cu apa calda

Reglarea presiunii de lucru si a debitului

Reglarea presiunii/debitului de la unitatea pompei

= Rotiti tija de reglare in sensul acelor de ceasornic:
marirea presiunii de lucru (MAX).

= Rotiti tija de reglare in sens opus acelor de ceasor-
nic: reducerea presiunii de lucru (MIN).

Reglarea presiunii/debitului de la pistolul manual de

stropit

= Reglati presiunea de lucru la regulatorul de presiu-
ne/debit al unitatii de pompare la valoarea minima.

= Reglati presiunea de lucru si debitul prin rotirea re-
gulatorului de presiune/debit de pe pistolul manual
de stropit (+/-).

A PERICOL

Pericol de rénire! La reglarea presiunii/debitului aveti

grija, ca imbinarea cu suruburi de pe lance sa nu se

desprinda.
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Indicatie: Daca urmeaza sa se lucreze o perioada mai
indelungata cu presiune redusa, reglati presiunea de la
regulatorul de presiune/debit al unitatii de pompare.

Utilizarea cu solutie de curatat

—  Pentru menajarea mediului inconjurator, folositi so-
lutia de curatat cu masura.

—  Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita pentru su-
prafata care urmeaza sa fie curatata.

= Cu ajutorul ventilului de dozare a solutjei de curatat
reglati concentratia solutiei de curatat conform spe-
cificatiilor producatorului.

Nota: Valori orientative la presiune de lucru maxima.

Curatarea

= Presiuneal/temperatura si concentratia solutiei de
curatat trebuie reglata in functie de suprafata care
urmeaza sa fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de inalta presiune spre

obiectul care urmeaza sa fie curatat de la o distanta mai

mare, pentru a evita o eventuala deteriorare din cauza

presiunii mari.

Metoda de curatare recomandata

—  Desprinderea mizeriei:

=> Stropiti solutia de curatat cu masura si lasati-o sa
actioneze 1...5 minute, fara a o lasa sa se usuce.

—  Indepértarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de nalta presi-
une.

Functionarea cu apa rece

Indepértarea mizeriei usoare si clitire, de ex. pentru uti-

laje de gradinarit, terase, unelte, etc.

= Presiunea de lucru se regleaza dupa cum este ne-
cesar.

Treapta economica Eco!

Aparatul functioneaza in intrevalul cel mai economic de
temperatura.
Nota: Temperatura poate fi setatd pana la 60 °C.

Functionarea cu apa calda

Noi va recomandam urmatoarele temperaturi de curatare:
—  mizerie usoara
30 -50 °C
— mizerie cu continut de albumine, de ex. in industria
alimentara
max. 60 °C
— curatarea autovehiculelor, curatarea masinilor in-
dustriale
60-85 °C
A PERICOL
Pericol de opadrire!
= Alegeti temperatura dorita de la regulatorul de tem-
peratura.
Indicatie: La reglarea presiunii de lucru si a debitului,
se va schimba si temperatura apei.

intreruperea utilizrii

= Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.
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Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de curatat in

pozitia ,0”.

Aduceti comutatorul aparatului in pozitia 1 (Functi-

onare cu apa rece).

= Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pistolul manual
de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de opéirire din cauza apei fierbinti! Dupd ce apa-
ratul a fost utilizat cu apa calda, el trebuie lasat sa func-
tioneze cel putin 5 minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie sa fie deschis.

nchideti conducta de alimentare cu apé.
Deschideti pistolul manual de stropit.

Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati
sa functioneze 5 - 10 secunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Scoateti stecherul din priza doar daca aveti mainile
uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana cand pre-
siunea din aparat este eliberata.

Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

v
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Depozitarea aparatului

= Fixati lancea in suportul de pe capacul aparatului.

> Infasurati furtunul de fnaltd presiune si cablul elec-
tric si introduceti-le in suporturile lor.

Nota: Nu indoiti furtunul de nalta presiune si cablul

electric.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Gerul distruge aparatul dacéa apa
nu este golitd complet.

= Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat apa-
ratul sa fie ferit de inghet, el trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de repaus sau
atunci cand nu este posibild amplasarea intr-un loc ferit
de inghet:

= Goliti rezervorul cu solutie de curatat.

= Goliti apa.

= Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de Tnalta presiune.

= Desurubati surubul de evacuare a boilerului de la
baza cazanului si goliti boilerul.

= Lasati aparatul sa functioneze max. 1 minut pana
cand pompa si conductele sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipulare ale pro-

ducatorului antigelului.

= Introduceti in boiler antigel disponibil in comert.

= Porniti aparatul (fara incalzire), pana cand aparatul
este clatit complet.

n acest mod se asigura si o anumita protectie anticoro-

siva.

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Figura 6

ATENTIE

Pericol de deteriorare! La incdrcarea aparatului cu sti-

vuitor, respectati imaginea.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta impotriva dete-

riorarii.

AN  PRECAUTIE

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului! La transport

tineti cont de greutatea aparatului.

> In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra derapairii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a apara-
tului. Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul
si scoateti fisa de retea din priza.

Tnchideti conducta de alimentare cu apa.
Deschideti pistolul manual de stropit.

Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati
sa functioneze 5 - 10 secunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Scoateti stecherul din priza doar daca aveti mainile
uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana cand pre-
siunea din aparat este eliberata.

Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

Comerciantii Karcher va informeaza cu placere des-
pre conditiile de efectuare a unei inspectii periodice
de siguranta, respectiv incheierea unui contract de
intretinere.

Vo v vy

Intervale de intretinere
Saptamanal
= Curatati sita din racordul de apa.
= Curatati filtrul fin.
= Controlatj nivelul de ulei.
ATENTIE .
Pericol de deteriorare! In cazul in care uleiul este Iaptos,
luati legatura imediat cu serviciul pentru clienti al com-
paniei Kércher.
Lunar

= Curatati sita din blocul de siguranta.

= Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutjei de cu-
ratat.

Dupa 400 de ore de functionare, cel putin anual

= Verificati gradul de calcifiere a boilerului si coman-
dati curatarea acestuia de catre serviciul pentru cli-
enti, daca este cazul.
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Dupa 500 de ore de functionare, cel putin anual

= Schimbatj uleiul.
= Comandatiintretinerea aparatului de catre serviciul
pentru clienti.

Lucrari de intretinere

Curatarea sitei din racordul de apa

= Scoateti sita.
= Curatati sita cu apa si introduceti-o la loc.
Curatarea filtrului fin

= Depresurizati aparatul.

= Desurubati filtrul fin de la boiler.

= Demontati filtrul fin si scoateti cartusul filtrului.

= Curatati cartusul filtrului cu apa curata sau aer
comprimat.

= Efectuati montarea in ordine inversa.

Curatati sita din blocul de siguranta.

= Depresurizati aparatul.

= Slabiti piulita olandeza si scoateti furtunul.

= Scoateti sita.

Nota: Daca e nevoie, introduceti surubul M8 cca. 5 mm
si trageti sita afara cu acesta.

= Curatati sita in apa.

= Introducet; sita.

= Asezati furtunul la loc.

= Strangeti piulita olandeza.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare a solutiei
de curatat

= Trageti afara stutul de aspirare a solutiei de curatat.
= Curatati filtrul cu apa si introduceti-I la loc.
Schimbarea uleiului

= Pregatiti un vas colector pentru aproximativ 1 litru
de ulei.
= Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau predati-I la
un centru de colectare abilitat.

= Strangeti la loc surubul de golire.

= Umpleti uleiul incet pana la marcajul MAX.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iesire.
Tipurile de ulei si cantitatile sunt specificate la date-
le tehnice.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a apara-
tului. Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul
si scoateti fisa de retea din priza.

Bec de control al pompei

Clipire de doua ori

—  Scurgere in sistemul de nalta presiune

= Verificati etanseitatea sistemului de Tnalta presiune
si a racordurilor.

Clipire de trei ori

— Lipsa de apa dupa 2 minute - pompa se opreste
pentru a impiedica functionarea uscata

= Verificati racordul de apa, verificati conductele de
alimentare.

Clipire de patru ori

Eroare releu incélzire

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

Vv !

Lampa de control pentru lipsa apei

Lipsa de apa - incalzirea se va opri
Verificati racordul de apa, verificati conductele de
alimentare.

* |

Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge

— Lipsa tensiune de alimentare, vezi ,Aparatul nu
functioneaza”.

Lampa de control pentru incalzire lumineaza
— Regim de incalzire
Lampa de control motor

Clipire de doua ori

Motor suprasolicitat/supraincalzit

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Lasati aparatul sa se raceasca.

Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.
Clipire de trei ori

— Tensiune de alimentare necorespunzatoare

= Verificati conexiunea la reteaua de curent si sigu-
rantele.

Clipire de patru ori

—  Consum de curent prea mare.

= Verificati conexiunea la reteaua de curent si sigu-
rantele.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

Vi vy

v

Lampa de control deranjament boiler

Clipeste o data.

Limitatorul de temperatura a fost declansat
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Lasati aparatul sa se raceasca.

Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.
Clipire de trei ori

— Recunoastere deficienta a lichidului dedurizator.
= Luati legatura cu service-ul autorizat.

Clipire de patru ori

—  Defectiunea senzorului termic

= Luati legatura cu service-ul autorizat.

v vy

Bec de control pentru service

— Interval de sevice
= Efectuarea lucrarilor de intretinere.

Becul de control pentru dedurizatorul lichid
se aprinde

Indicatie: Aparatul mai poate functiona in regim de in-
calzire timp de 5 ore.

—  Flaconul de dedurizator lichid este gol.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tratare.
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Becul de control pentru dedurizator lichid
clipeste
Indicatie: Regimul de incalzire nu mai este posibil.
—  Flaconul de dedurizator lichid este gol.
= Schimbarea flaconului cu solutia de tratare.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare
= Verificati conexiunea la retea/cablul de alimentare.

Aparatul nu produce presiune

—  Aerin sistem

Aerisiti pompa:

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de curatat in
pozitia ,0”.

= Porniti si opriti aparatul de mai multe ori de la intre-
rupatorul principal, in timp ce pistolul manual de
stropit este deschis.

> Inchidetj si deschideti reglatorul presiunii/debitului
de la unitatea pompei in timp ce pistolul de pulveri-
zare este deschis.

Nota: Prin demontarea furtunului de inalta presiune de

la racordul de inalta presiune procesul de aerisire este

accelerat.

Daca rezervorul cu solutie de curatat este gol, um-

pleti-I.

Verificati racordurile si conductele.

Presiunea este reglata la MIN

Reglati presiunea la MAX.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie, inlocuiti-l cu

unul nou.

Cantitatea de apa alimentata este prea mica

Verificati cantitatea de apa alimentata (consultati

datele tehnice).

v
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* |

Aparatul nu este etans, apa curge din aparat
in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentuata, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verificat.

Indicatie: Din cauza condensului pe aparat se pot for-

ma mai multe stropi.

Aparatul porneste si se opreste continuu in
timp ce pistolul manual de stropit este inchis

—  Scurgere in sistemul de inalta presiune
= Verificati etanseitatea sistemului de Tnalta presiune
si a racordurilor.

Aparatul nu trage solutie de curatat

= Lasati aparatul sa functioneze in timp ce ventilul de
dozare a solutiei de curatat este deschis si alimen-
tarea cu apa este inchisa, pana cand boilerul este
golit si presiunea scade la "0".

= Deschideti din nou sursa de apa.

Daca pompa tot nu trage solutie de curatat, acest lucru

poate avea urmatoarele motive:

—  Filtrul din furtunul de aspirare a solutiei de curatat
este murdar

= Curatati filtrul.

—  Supapa de refulare este intepenita

= Trageti afara furtunul pentru solutia de curatat si
desfaceti supapa de refulare cu un obiect bont.

Boilerul nu incalzeste

Flaconul de dedurizator lichid este gol.
Schimbarea flaconului cu solutia de tratare.
Lipsa de apa

Verificati racordul de apa, verificati conductele de
alimentare.

—  Incélzire defect.

= Luati legatura cu service-ul autorizat.

vy

in timpul functionérii cu api calda nu se
atinge temperatura reglata

—  Presiune de lucru/debit prea mare
= Reduceti presiunea de lucru/debit de pe reglatorul
de presiune si debit al pompei.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului i a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.030-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii:

2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 82

garantat: 85

5.957-076

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Date tehnice

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \ 400 420 400 420 400 420
Tipul curentului Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Puterea absorbita kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Siguranta fuzibila (lenta) A 32 32 50 50 63 63
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie - | | | | | |
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de |MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
sigurantd)
Temperatura de lucru max. apa calda °C 85 85 85
Temperatura de oprire apa fierbinte °C 98 98 98
Temperatura de functionare - functionare conti- | °C 30 45 57
nua, la o temperatura de intrare de 15 °C
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Puterea de incalzire kW 12 24 36
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 37,2 37,2 37,2
Marimea duzei in cazul duzei standard -- 045 045 045
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 67 67 67
Nesiguranta K, dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta K, |dB(A) 85 85 85
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 4.5 4.5 4.5
Lance m/s? 1,9 1,9 1,9
Nesiguranta K m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei | 0,75 0,75 0,75
Tipul de ulei - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensiuni i masa
Lungime x latime x inaltime mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Greutate tipica de operare kg 190 192 197
Rezervorul pentru solutia de curatat | 10+20 10+20 10+20
Volum total boiler | 50 50 50
Volum boiler camera de preincalzire | 18 - -
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

A Lm precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
ne¢ne musite preditat' bezpecnostné pokyny ¢&.
5.951-949.0!

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formuijte predajcu.

—  Privybalovani skontrolujte obsah dodavky. Obsah
dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Prehlad SK 1
Symboly na pristroji SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho urce-

nim SK 2
Bezpecénostné pokyny SK 2
Bezpeénostné prvky SK 2
Uvedenie do prevadzky SK 2
Obsluha SK 3
Uskladnenie SK 5
Transport SK 5
Starostlivost a udrzba SK 5
Pomoc pri poruchach SK 6
Zaruka SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
EU Vyhlasenie o zhode SK 7
Technické udaje SK 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

| 28

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej a iné po-
© dobné latky. Staré zariadenia preto las-
kavo odovzdajte do vhodnej zberne od-
padovych surovin.

=d

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a benzin sa ne-
smu dostat' do okolia a zat'azit' Zivotné prostredie.
Prosime, aby ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spdsobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest’ k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora by
mohla viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora by
mohla viest' k vecnym $kodam.

Prehlad

Prvky pristroja

Obrazok 1

Kryt pristroja

Drziak ocelovej rurky (obojstranny)

Systém na oSetrovanie Advance RM 110/RM 111

Otoc¢né koliesko s ruénou brzdou

Adaptér pripojky vody

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

Pracovny nadstavec EASY!Lock

Vysokotlakova tryska (uslachtila ocel)

Elektrické vedenie

10 Poistna paka

11 Spustacia paka

12 Poistka rucnej striekacej pistole

13 Ruéna striekacia piStol EASY!Force

14 Regulator tlaku alebo mnozZstva na ruénej strieka-
cej pistoli

15 Pripojka vody s filtrom

16 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

17 Schodik

18 Plniaci otvor na &istiaci prostriedok 2

19 Plniaci otvor na Gistiaci prostriedok 1

20 Sklapaci priestor

21 Rukovat

22 Ovladaci panel

23 Krycie veko pre odkladaci priestor

24 Odkladaci priestor na prislusenstvo

25 Vyrobny Stitok

26 Uzaver krytu

27 Nadrz na olej

28 Regulacia tlaku alebo mnozZstva na jednotke Cer-
padla

29 Vypustacia skrutka oleja

30 Spatny ventil nasavania Cistiaceho prostriedku

31 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku 1 s filtrom

32 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku 2 s filtrom

33 Servisny vypina¢ o$etrovania systému

34 Bezpecnostny blok so sitkom

35 Tlakomer

36 Bojler

37 Jemny filter (voda)

38 Vypustacia skrutka bojlera

Ovladaci panel

©COoONOGRAWN -~

Obrazok 2

A Vypinac pristroja

B  Regulator teploty

C Davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku

0/OFF = Vyp

1 Prevadzkovy rezim: prevadzka so studenou vodou
2  Prevadzkovy rezim: stupen Eco!Efficiency (horuca
voda max. 60 °C)

Prevadzkovy rezim: prevadzka s horicou vodou
Kontrolka ¢erpadla

Kontrolka nedostatku vody

Kontrolka pripravenosti na prevadzku

Kontrolka Kurenie

Kontrolka motora

oO~NOo O~ W

—
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9 Kontrolna lampa pre poruchy bojlera
10 Kontrolka - servis
11 Kontrolka systému oS$etrovania

Farebné oznacenie

—  Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su ZIté.
—  Ovladacie prvky pre Udrzbu a servis su svetlosivé.

Symboly na pristroji

= A-'Et' “;’ Vysokotlakovy prid méze byt pri neodbor-
Pawetioniost | 110M POUZiti nebezpecny. Prud sa nesmie
nasmerovat’ na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia pod napétim alebo na samotné

zariadenie.

Nebezpedie v désledku elektrického na-
pétia!

Préace na dieloch zariadeni mézu vyko-
navat’ len odborni elektrikari alebo auto-
rizovany odborny personal.

Nebezpedie popalenia hortcim povr-
chom!

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim
Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fasad, teras,
zahradnych pristrojov, atd’
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na ¢erpacich
staniciach alebo v inych nebezpeénych oblastiach dodr-
Zujte prislusné bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho oleja nevy-
pust'ajte do pody, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Motor a spodok auta preto umyvajte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZivat len Cista
voda. Necistoty spésobuju predéasné opotrebovanie
alebo vznik usadenin v pristroji a v prislusenstve.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nemézZu sa prekroCit
nasledujuce hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost ¢erstvej
vody +1200 pS/cm
usadeniny ** <0,5mgl/l
latky s moznostou filtracie *** < 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid <300 mg/l
Siran <240 mg/l
Vapnik <200 mg/l
Celkova tvrdost’ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
Zelezo <0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l

Med <2mg/l
Aktivny chlor <0,3mgl/l
bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 uS/cm
** Skusobny objem 1 |, doba usadenia 30 min
*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecénostné pokyny

—  Dodrzte prislusné narodné predpisy zakonodarcu
platné pre trysky na kvapalinu.

Dodrzte prislusné narodné bezpecnostné predpisy
zakonodarcu. Trysky na kvapalinu je nutné pravi-
delne skusat' a vysledok skusky pisomne zazna-
menat.

Na pristroji/prislu$enstve sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slizia na ochranu uzivatela a
nesmie sa vyradit' z prevadzky alebo obchadzat jeho
funkcie.

Nadprudovy ventil s dvomi tlakovymi
spinaémi
Pri znizenom mnozZstve vody u hlavy ¢erpadla ale-
bo pri regulacii s tlakovym servo sa nadpridovy
ventil otvori a €ast' vody teCie spat k nasavacej
strane Cerpadla.
Ak sa ru¢na striekacia pistol' zatvori tak, Ze vSetka
voda teCie spat k nasavacej strane ¢erpadla, tlako-
vy spina¢ na nadprudovom ventile vypne ¢erpadlo.
— Ak sa ru¢na striekacia pistol opat otvori, zapne
znovu tlakovy spinaé na hlave valca ¢erpadia.
Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavodu vyrobcu a
zablombovany. Nastavenie iba servisnou sluzbou pre
zékaznikov.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori, ak je nadpradovy ventil
prip. tlakovy spina¢ chybny.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vyrobcu a zab-

lombovany. Nastavenie iba servisnou sluzbou pre za-

kaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody zabrani tomu, aby sa
kurenie v pripade nedostatku vody zaplo.

Poistka pri nedostatku vody vypne &erpadlo pri ne-
dostatku vody po 2 minutach, aby sa zabranilo su-
chému chodu.

Obmedzovac teploty

—  Obmedzovac teploty vypne kurenie po dosiahnuti
prili§ vysokej teploty.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prislusenstvo, pri-
vody a pripojky musia byt v bezchybnom stave. V pripa-
de, Ze pristroj nie je v bezchybnom stave, nesmie sa po-
uZivat.
= Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Montaz rukovate

Obrazok 3
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Upevnite puklicu
Obrazok 4

Vymena flase systému osSetrovania

Upozornenie: Flasu pri vkladani pevne zatlacte, aby sa

uzaver prepichol. FlaSu nevytahujte, kym nie je prazdna.

Upozornenie: Na ochranu pristroja sa kurenie vypina s

5 hodinovym oneskorenim, ked je flaa systému oSet-

rovania prazdna.

—  Systém oSetrovania zabrariuje velmi U¢inne usa-
dzaniu vapnika na ¢erpadle poc¢as prevadzky s vo-
dou s obsahom vapnika. Davkuje sa po kvapkach
cez pritok v bojleri.

—  Davkovanie je vyrobcom nastavené na strednu
tvrdost vody.

Upozornenie: Flasa systému oSetrovania je suc¢astou

dodavky.

= Vymerite ffaSu systému oSetrovania.

Nastavenie davkovania systému oSetrovania
Advance RM 110/RM 111

= Zistite miestnu tvrdost' vody:

— od miestneho vodarenského podniku,

—  pomocou skuSobného pristroja na meranie tvrdosti
(Obj. &. 6.768-004).

Tvrdost' vody Stupnica servisného vypinacéa sys-
(°dH) tému oSetrovania

<3 VYP (zZiadne davkovanie)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (predvolené nastavenie)

>21 4

= Servisny vypina¢ nastavte podla tvrdosti vody uve-
denej v tabulke.

Upozornenie: Pri pouziti systému oSetrovania Advan-

ce 2 RM 111 je nutné dodrzat nasledovné:

—  Ochrana proti vodnému kameriu: vid tabulka

—  Osetrovanie ¢erpadla: Servisny vypina¢ nastavte
minimalne do polohy 3.

Doplnenie cistiaceho prostriedku

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

—  Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V Ziadnom pripade nepouzivajte rozptustadla (ben-
zin, aceton, riedidla atd.).

—  Zabrarite kontaktu s oami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpeénostné pokyny a pokyny pre
manipulaciu uvedené vyrobcom ¢istiaceho pros-
triedku.

Firma Karcher ponuka individualny program ¢istia-

cich a ochrannych prostriedkov.

Vs predajca Vam rad poradi.

= Dopliite Cistiaci prostriedok.

Montaz rucénej striekacej pistole, trysky, dyzy
a vysokotlakovej hadice

Informacia: Systém EASY!Lock spaja komponenty po-

mocou rychlozavitu rychlo a bezpeéne len jednym oto-

&enim.

Obrazok 5

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou striekacou
pistolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

SK-3

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-

vec.

Namontujte a pevne utiahnite prevleénd maticu

(EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou striekacou
pistolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych tdajoch.

= Privodna hadica (minimalna dizka 7,5 m, minimal-
ny priemer 3/4“) pomocou adaptéra pripojky vody
pripojte na pripojku vody pristroja a na privod vody
(napriklad kohutik na vodu).

Upozornenie: Privodna hadica nie je su¢astou dodav-

ky.

v

Siet'ové napdjanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technickych udajoch
a na vyrobnom §titku.

—  Elektrické pripojenie musi vykonat elektroinstalatér
a musi zodpovedat IEC 60364-1.

— Napatie uvedené na vyrobnom §titku musi suhlasit
s napatim zasuvky.

— Montaz elektrickej zastréky smie vykonavat len au-
torizovany zakaznicky servis alebo odborny elektri-
kar. Elektricka zastrcka nie je sucastou dodavky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

—  Nevhodné elektrické predizovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi pouzivaj-
te vyhradne schvalené a patricne oznacené elek-
trické predlZovacie kable s dostato¢nym prierezom
vodica.

—  Predlzovacie rozvody vZdy tpine odmotajte.

—  Konektor a spojka pouZitého predlZovacieho kabla
musia byt vodotesné.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Nestriekajte Ziadne horlavé
kvapaliny.

A  NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy nepouZivajte
bez namontovanej trysky. Pred kaZzdym pouZitim skon-
trolujte pevné dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut’ skrutkovy spoj ocelovej rarky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridrZiavajte ruénu
striekaciu pistol’ a pracovny nadstavec obomi rukami.
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia paka a poistna
paka sa nesmie pri prevadzke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri poSkodenej poistnej
pake zavolajte zakaznicky servis.

Bojler

Upozornenie: Pri mimoriadne vysokom stupni tvrdosti
pouzivanej vody méze dojst’ v bojleri k zvy$Senému tvo-
reniu vio€iek vodného kamena. Je to prirodzeny proces
a neovplyviuje negativne funkénost pristroja, pokial sa
dodrziavaju intervaly udrzby (pozri "Starostlivost a udrz-
ba").
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Otvorenie/zatvorenie ru¢nej striekacej
pistole
= Otvorenie rucnej striekacej pistole: Stlacte poistnu
paku a odtahovaciu paku.
= Zatvorenie ruc¢nej striekacej pistole: Uvolnite poist-
nu paku a odtahovaciu paku.
Vymena dyzy
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vymenou dyzy
vypnite a ruénu striekaciu pistol stlacajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.
= Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posurite smerom dopredu.
= Vymente dyzu.

Zapnutie pristroja

= Prepinac zariadenia nastavte na pozadovany re-

Zim prevadzky.

Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na prevadzku.
Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne, akonahle je do-
siahnuty prevadzkovy tlak.

Upozornenie: Ak sa po¢as prevadzky rozsvieti kontrol-

na lampa Cerpadla, nedostatku vody, porucha bojlera

alebo motora, pristroj je nutné okamzite vypnut a od-

stranit poruchu, pozri "Pomoc v pripade portch”.

= Qdistite ru¢nu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
pritom posurite smerom dozadu.

Pri manipulacii s ru¢nou striekacou pistolou sa pristroj

opat zapne.

Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky nevychadza

Ziadna voda, odvzdus$nite ¢erpadlo. Pozri ,Pomoc v pri-

pade poruch - Pristroj nevyvija Ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia

= Regulator teploty nastavte na pozadovanu teplotu.
30°C az 85 °C:
—  Vycistite teplou vodou.

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulacia tlaku alebo mnozstva na jednotke
cerpadla

= Vreteno regulatora ota¢ajte v smere pohybu hodi-
novych ruci¢iek: Zvysit pracovny tlak (MAX).

= Vreteno regulatora otacajte oproti smeru pohybu
hodinovych ru€i¢iek: Znizit pracovny tlak (MIN).

Regulator tlaku alebo mnozstva na jednotke

cerpadla

= Pracovny tlak na regulacii tlaku/mnozstva jednotky
Cerpadla nastavte na maximalnu hodnotu.

= Pracovny tlak a dopravované mnozstvo nastavte
oto€enim (plynule) regulatora tlaku alebo mnoz-
stva na rucnej striekacej pistoli (+/-).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nastavovani requlacie

tlaku/mnoZstva davajte pozor na to, aby sa neuvolnil

skrutkovy spoj pracovného nadstavca.

Informacia: Ak sa ma dlhodobo pracovat so znizenym

tlakom, nastavte tlak na regulacii tlaku/mnozstva jed-

notky Cerpadla.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

—  Pre ochranu zZivotného prostredia zaobchadzajte s
Cistiacimi prostriedkami Usporne.

—  Cistiaci prostriedok musi byt vhodny pre &isteny
povrch.

= Pomocou davkovacieho ventilu Cistiaceho pros-
triedku nastavte koncentraciu Cistiaceho prostried-
ku podfa udajov vyrobcu.

Upozornenie: Ukazovatele na ovldadacom paneli pri

maximalnom pracovnom tlaku.

Cistenie

= Tlak/teplotu a koncentraciu Eistiacich prostriedkov
nastavte podla Cisteného povrchu.

Upozornenie: Vysokotlakovy prud najskér nasmerovat

na Cisteny objekt z vacsej vzdialenosti, aby sa tak za-

branilo Skodam v désledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob cCistenia

— Rozpustenie nedistot:

> Setrne nastriekajte Sistiaci prostriedok a nechajte
posobit 1...5 min, ale nenechajte zaschnut.

—  Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrarite pradom vysokého
tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

Odstrarite lahké nedistoty a oplachnite napr: zahradné
pristroje, terasy, naradia a pod.
= Pracovny tlak nastavte podla potreby.

Eco!Stupen efektivnosti

Zariadenie pracuje v hospodarnom rozsahu tepl6t.
Upozornenie: Teplotu je mozné vyregulovat az do
60 °C.

Prevadzka s horicou vodou

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:
—  Slabé znecistenia
30-50 °C
—  Znedistenia s obsahom vaje¢ného bielka, napr. v
potravinarskom priemysle
max. 60 °C
— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-85 °C
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo obarenia!
= Regulator teploty nastavte na pozadovanu teplotu.
Upozornenie: Pri prestaveni pracovného tlaku a pre-
pravného mnozstva sa zmeni aj teplota vody.

Prerusenie prevadzky

= CZaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posurite smerom dopredu.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku nastavte
na "0".

Nastavte vypina¢ zariadenia na stupen 1 (rezim

prevadzky so studenou vodou).

= Pristroj je nutné vyplachovat s otvorenou ru¢nou
striekacou pistolou najmenej 1 minutu.

v
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Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Riziko oparenia horucou vodou! Po prevadzke

s horucou vodou sa musi pristroj na vychladenie pre-
vadzkovat aspori 5 minut so studenou vodou pri otvore-
nej pistoli.

Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.

Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a nechajte ho
bezat 5-10 sekund.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.

Odstrarite pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol' pouzivajte tak dlho, az v pri-
stroji nie je Ziadny tlak.

Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posurite smerom dopredu.

Vo WY VY

Uskladnenie pristroja

= Trysku umiestnit do drzZiaka krytu pristroja.

= Navirite vysokotlaku hadicu a elektrické vedenie a
zaveste ich na drziaky.

Upozornenie: Vysokotlakovu hadicu alebo elektrické

vedenie nelamte.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia!l Mraz méze znicit pristroj,
z ktorého nebola Uplne vypustena voda.

= Pristroj ulozte na miesto zaistené proti mrazu.

Ak nie je mozné uloZenie mimo mraz, pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruSeni chodu alebo pokial nie je mozné
uskladnenie pri teplote nad bodom mrazu.

= Nadrz s gistiacim prostriedkom vyprazdnite.

= Vodu vypustite.

= Pristroj preplachnite nemrznicou zmesou.
Vypustenie vody

= Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu hadicu od-
skrutkujte.

= Odskrutkujte vypustaciu skrutku bojlera a nechajte
bezat bojler volnobehom.

=> Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu, pokial nebu-
du Eerpadlo a potrubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznicou zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre mani-

pulaciu s nemrznicou zmesou.

= Naplrite bojler beznym obchodnym ochrannym
prostriedkom proti mrazu.

= Zapinajte pristroj (bez kurenia), kym sa pristroj
kompletne nepreplachne.

Tym sa tiez dosiahne istd ochrana proti kordzii.

Uskladnenie

AN  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri uskladneni
pristroja zohladnite jeho hmotnost.
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POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri prekladani pristroja po-

mocou vysokozdvizného vozika berte do Gvahy obrazok.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred poskodenim.

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-

vani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

= Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podfa platnych smernic.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym nabehom pri-
stroja a zasahom elektrickym prudom. Pred vsetkymi
pracami pristroj vypnite a vytiahnite sietovi zastrcku.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.

Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a nechajte ho
bezat 5-10 sekdnd.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.

Odstrarite pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak dlho, az v pri-
stroji nie je Ziadny tlak.

Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posurite smerom dopredu.

Zariadenie nechajte vychladnut'.

O uskutocneni pravidelnej bezpeénostnej kontroly
popr. o uzatvoreni zmluvy o udrzbe Vas informuje
Vas predajca spoloc¢nosti Karcher.

Vo WY vy

v

Intervaly udrzby
Tyzdenne
= Vydistite sitko vo vodnej pripojke.
= Vycistite jemny filter.
= Skontrolujte hladinu oleja.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia! V pripade mlie¢neho za-
farbenia oleja ihned informujte sluzbu zakaznikom firmy
Kércher.
Mesacne

= Vydistite sito v bezpe€nostnom bloku.

= Vydistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho pros-
triedku.

Po 400 prevadzkovych hodinach minimalne jeden

krat roéne

= Skontrolujte stupen znedistenia bojlera vodnym ka-
merfiom a v pripade potreby nechajte vycistit' bojler
zékaznickemu servisu.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne

jedenkrat roéne

= Olej vymerite.

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.

Udrzbarske prace
Vydcistenie sitka v privode vody

= Sito odoberte.
= Sito vycistite vo vode a opat nasadte.
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Cistenie jemného filtra

= Spustite tlak z pristroja.

= Odskrutkujte jemny filter na bojleri.

= Demontujte jemny filter a odstrarite vlozku filtra.

= Vlozku filtra vycistite Cistou vodou alebo stlacenym
vzduchom.

= Zmontujte v opaénom poradi.

Vycistite sito v bezpeénostnom bloku

= Spustite tlak z pristroja.

= Uvolnite nastrénd maticu a odpojte hadicu.
= Sito vytiahnite.

Upozornenie: Popripade dotiahnite skrutku M8 asi 5
mm a tym vytiahnete sitko.

= Sito umyte vo vode.

= Sito vsurite dovnutra.

= Nasadte hadicu.

= Nastrént maticu pevne dotiahnite.
Vycistenie filtra na sacej hadici €istiaceho
prostriedku

= Vytiahnite nasavacie hrdlo gistiaceho prostriedku.
= Filter vycistite vo vode a opét nasadte.

Vymena oleja

= Pristavte zachytnd nadobu na asi 1 liter oleja.
= Uvolnite vypustaciu skrutku.

Stary olej zni¢te ohladuplne voci zZivotnému prostrediu
alebo odovzdajte ho na zberné miesto.

= Skrutku vypuste opat dotiahnite.

= Olej pomaly doplrite az po znacku MAX.
Upozornenie: Vzduchové bubliny musia mat moznost
uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v Technic-
kych udajoch.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym nabehom pri-
stroja a zdsahom elektrickym pradom. Pred vSetkymi
pracami pristroj vypnite a vytiahnite sietovi zastréku.

Kontrolka ¢erpadla

2x blikanie

—  Netesnost vo vysokotlakovom systéme

= Skontrolujte utesnenie vysokotlakového systému a
pripojenie.

3x blikanie

— Nedostatok vody po 2 minutach - ¢erpadlo sa vy-
pne, aby sa zabranilo suchému chodu

= Skontrolujte pripojku vody, privodné potrubia.

4x blikanie

Chyba isti¢a kurenia

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".

Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

vive!

Kontrolka nedostatku vody

Nedostatok vody - kurenie sa vypne

Skontrolujte pripojku vody, privodné potrubia.

Kontrolka Pripravenost’ na prevadzku
nesvieti

— Nie je sietové napatie, pozri ,Pristroj nie je v pre-
vadzke".

Kontrolna lampa kurenia svieti
—  Vykurovacia prevadzka
Kontrolka motora

2x blikanie

Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.
Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.
Informujte zakaznicky servis.

3x blikanie

—  Porucha elektrického napajania.

= Skontrolujte pripojenie elektrickej siete a sietové
poistky.

4x blikanie

—  Prud je prili$ velky.

= Skontrolujte pripojenie elektrickej siete a sietové
poistky.

= Informujte zakaznicky servis.

Vi vy

Kontrolna lampa pre poruchy bojlera

1x blikanie

Bol aktivovany obmedzovac¢ teploty
Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.
Zapnite spotrebi¢.

Porucha vznika opakovane.
Informujte zakaznicky servis.

3x blikanie

—  Chybné rozpoznanie systému oSetrovania
= Informujte zakaznicky servis.

4x blikanie

—  Chybny snimac teploty

= Informujte zakaznicky servis.

Vi vy

Kontrolka - servis

—  Servisny interval
= Vykonajte servisné prace.

Kontrolka systému oSetrovania svieti

Upozornenie: Prevadzka kurenia je mozna este 5 hodin.
— Flasa systému oSetrovania je prazdna.
= Vymerite flasu systému oSetrovania.

Kontrolka systému oSetrovania blika

Upozornenie: Prevadzka kurenia uz nie je mozna.
— FlaSa systému oSetrovania je prazdna.
= Vymernte flaSu systému oSetrovania.

Spotrebi¢ sa nezapina

—  Ziadne napétie siete
= Preverte pripojenie/privod do siete.
Pristroj nevyvija ziadny tlak

—  Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku nastavte
na "o".

= Pri otvorenej ruéne;j striekacej pistoli pristroj niekol-
krat zapnite a vypnite vypinacom.
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= Gombik regulacie tlaku alebo mnoZstva jednotky
Cerpadla pri otvorenej ruénej striekacej pistoli ot-
vorte a uzavrite.

Upozornenie: Demontazou vysokotlakej hadice

z vysokotlakej pripojky sa urychli proces odvzdu$nenia.

V pripade, Ze je nadrz s gistiacim prostriedkom

prazdna, doplite ju.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Tlak je nastaveny na MIN

Nastavte tlak na MAX.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vygistite.

Vycistite jemny filter, v pripade potreby ho vymerite.

MnozZstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody (pozri tech-

nické udaje).

L0 2 R 7

Pristroj presakuje, dolu z pristroja kvapka
voda

—  Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/minutu.

= Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat
v servisnej sluzbe.

Upozornenie: Na zaklade kondenzatu je mozné zvyse-

né tvorenie kvapiek na pristroji.

Pri uzatvoreni ruénej striekacej pistole
pristroj neustale zapina a vypina

—  Netesnost vo vysokotlakovom systéme
= Skontrolujte utesnenie vysokotlakového systému a
pripojenie.

Pristroj nenasava ziadny cistiaci prostriedok

= Pristroj nechame bezat pri otvorenom davkova-
com ventile Cistiaceho prostriedku a pri uzatvore-
nom privode vody, kym sa bojler nevyprazdni a tlak
neklesne na hodnotu "0".

= Opaét otvorte privod vody.

Pokial ¢erpadlo stale nenasava Cistiaci prostriedok,

moze to mat nasledujuce pri€iny:

—  Znecisteny filter v sacej hadici na Cistiaci prostrie-
dok

> Vydistite filter.

—  Spatny ventil zalepeny

= Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok a uvolnite
spatny ventil tupym predmetom.

Bojler nezohrieva

Flasa systému oSetrovania je prazdna.
Vymerite ffaSu systému oSetrovania.
Nedostatok vody

Skontrolujte pripojku vody, privodné potrubia.
Chybny ohrev.

Informuijte zakaznicky servis.

viw!l !

Pri chode s teplou vodou nie je dosiahnuté
nastavenie teploty

—  Prili§ vysoky pracovny tlak/dopravované mnozstvo

= Znizte pracovny tlak alebo dopravované mnozstvo

regulacie tlaku alebo mnoZstva jednotky Cerpadia.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstranit’, musi pri-
stroj preskusat’ pracovnik zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: 1.030-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

Namerana: 82

Zaru€ovana: 85

5.957-076

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-
telstva.

1% t@»gﬁ(

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technické udaje

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Zapojenie siete
Napatie \ 400 420 400 420 400 420
Druh prudu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Pripojovaci vykon kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Poistka (zotrvacna) A 32 32 50 50 63 63
Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Krytie - | | | | | l
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) |MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 85 85 85
Vypinacia teplota horucej vody °C 98 98 98
Prevadzkova teplota pri trvalej prevadzke pri °C 30 45 57
15 °C teploty na vstupe
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Vyhrievaci vykon kW 12 24 36
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) |N 37,2 37,2 37,2
Velkost Standardnej dyzy -- 045 045 045
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hluénost L, dB(A) 67 67 67
Nebezpecnost K, dB(A) 3 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 85 85 85
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruc¢na striekacia pistol m/s? 4,5 4,5 45
Rozstrekovacia rarka m/s? 1,9 1,9 1,9
Nebezpecnost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Prevadzkové latky
Mnozstvo oleja | 0,75 0,75 0,75
Druh oleja -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 190 192 197
Nadrz gistiaceho prostriedku | 10+20 10+20 10+20
Celkovy obsah kotla | 50 50 50
Obsah kotla Predohrievacia komora | 18 -- --
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju

uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

—  Prije prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne naputke br. 5.951-949.0!

— U slu€aju oste¢enja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

—  Prilikom raspakiravanja provjerite sadrzaj isporuke.
Sadrzaj isporuke pogledajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Pregled HR 1
Simboli na uredaju HR 2
Namjensko koristenje HR 2
Sigurnosni napuci HR 2
Sigurnosni uredaji HR 2
Stavljanje u pogon HR 2
Rukovanje HR 3
Skladistenje HR 5
Transport HR 5
Njega i odrzavanje HR 5
Otklanjanje smetnji HR 6
Jamstvo HR 7
Pribor i priuvni dijelovi HR 7
EU izjava o sukladnosti HR 7
Tehni¢ki podaci HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
ku¢ne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekundarne sirovine.
Baterije, ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
© spjeti u okoli$. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajuéih sa-
birnih sustava.

<{ &P

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne smiju dospjeti
u okolis. Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje zbrinete u
skladu s propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.

HR -1

PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

1 Poklopac uredaja

2 Drzac cijevi za prskanje (obostrano)

3  Sredstvo za njegu sustava Advance RM 110/
RM 111

4 Kotaci¢ s pozicijskom ko¢nicom

5 Adapter priklju¢ka za vodu

6  Visokotlagno crijevo EASY!Lock

7  Cijev za prskanje EASY!Lock

8  Visokotlaéna mlaznica (plemeniti celik)

9  Elektri¢ni priklju€ak

10 Sigurnosna poluga

11 Poluga okidaca

12 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

13 Rucna prskalica EASY!Force

14 Regulacija tlaka/protoka na ruénoj prskalici

15 Priklju¢ak za vodu s mrezicom

16 Prikljuak visokog tlaka EASY!Lock

17 Udubljenje za nogu

18 Otvor za punjenje sredstva za pranje 2

19 Otvor za punjenje sredstva za pranje 1

20 Pretinac s poklopcem

21 Drska

22 Komandno polje

23 Zaklopka odjeljka za pribor

24 Odjeljak za pribor

25 Natpisna plocica

26 Bravica poklopca

27 Spremnik za ulje

28 Regulacija tlaka/protoka pumpe

29 Vijak za ispustanje ulja

30 Povratni udarni ventil na usisu sredstva za pranje

31 Crijevo za usis sredstva za pranje 1 s filtrom

32 Crijevo za usis sredstva za pranje 2 s filtrom

33 Servisni prekida¢ za njegu sustava

34 Sigurnosni blok s mrezicom

35 Manometar

36 Bojler

37 Fini filtar (voda)

38 Ispusni vijak bojlera

Komandno polje

Slika 2

A Sklopka uredaja

B  Regulator temperature

C Ventil za doziranje sredstva za pranje

0/OFF = Isklj.
Nacin rada: Rad s hladnom vodom

2 Nacin rada: Stupanj Eco!Efficiency (vruéa voda
maks. 60 °C)

3 Nacin rada: Rad s vru¢éom vodom

4 Indikator pumpe

5 Indikator nedostatka vode

6 Indikator pripravnosti za rad

7  Indikator grijaca

8 Indikator motora

9 Indikator smetnje bojlera

10 Indikator servisa

11 Indikator sredstva za njegu sustava

- O
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Oznaka u boji

—  Komandni elementi za proces ¢i§éenja su Zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i servis su svije-

tlo sivi.
Simboli na uredaju
Zis . . . 3
» A'I e Visokotlacni mlazovi mogu pri nestruénom
ol st rukovanju biti opasni. Mlaz se ne smije

usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredaj.

Opasnost od elektricnog napona!

Rad na dijelovima stroja dozvoljen je
samo elektri¢arima ili ovlas§tenom struc-
nom osoblju.

Opasnost od opeklina na vrelim povrsi-
namal!

Namjensko koriStenje

Ciééenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada, terasa,
vrtnih strojeva itd.

A  OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primjenjuje na ben-
zinskim postajama ili u sli¢nim opasnim podrucjima tre-
ba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja
sadrzi mineralna ulja dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove vozila stoga perite
samo na prikladnim mjestima uz primjenu separatora
ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

PAZNJA

Samo se ¢ista voda smije koristiti kao medij koji se stav-
lja pod visoki tlak. Prijavstina uzrokuje prijevremeno ha-
banje ili stvaranje naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se prekoraciti
sljedece granicne vrijednosti.

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektricna vodljivost * Vodljivost svjeze
vode +1200 pS/cm
Talozne tvari ** <0,5mgl/l
Tvari koje se mogu filtrirati *** < 50 mg/l
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcij <200 mg/l
Ukupna tvrdo¢a <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOy/l)
Zeliezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mg/l
aktivni klor <0,3mgl/l
Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 pS/cm
** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30 min
*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih za-
konskih propisa za rasprsivace tekucine.

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih za-

konskih propisa o sprjeCavanju nesreca na radu.

Rasprsivaci tekucina se moraju redovito podvrga-

vati ispitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put mora

sastaviti pismeno izvjesce.

Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-

ne.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Preljevni ventil s dvije tlacne sklopke

Ukoliko se na vrhu pumpe smaniji koli¢ina vode ili
ako se aktivira servopress regulacija, otvara se
preljevni ventil, tako da jedan dio vode tec¢e natrag
do usisne strane pumpe.
Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva voda vra¢a
natrag do usisne strane pumpe, tlaéna sklopka na
preljevnom ventilu iskljucuje pumpu.
— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori, tlacna
sklopka na glavi cilindra ponovo ukljuéuje pumpu.
Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i plombiran. Pode-
Savanje vrSi samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako su preljevni ventil
odnosno tla¢na sklopka u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i plombiran. Po-

desavanje vr§i samo servisna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode sprijeava da se grija¢
ukljuéi u slu€aju nedostatka vode.

Detekcija nedostatka vode isklju¢uje pumpu u slu-
¢aju nedostatka vode nakon 2 minute, kako bi se
sprijecio rad na suho.

Grani¢nik temperature

Grani¢nik temperature isklju¢uje grija¢ kada se do-
segne previsoka temperatura.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Uredaj, pribor, dovodni vodovi i
prikljucci moraju biti u besprijekornom stanju. Ako sta-
nje nije besprijekorno, uredaj se ne smije koristiti.
= Zakodite pozicijsku ko€nicu.

Montaza drske

Slika 3
Pri¢vrstite naplatke kotaca
Slika 4
Zamjena boce sa sredstvom za njegu sustava

Napomena: Prilikom umetanja bocu snazno pritisnite,
kako bi se probio poklopac. Bocu nemojte izvlaciti prije
nego $to se isprazni.
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Napomena: Radi zastite uredaja grija¢ se iskljuCuje s 5
sati vremenske zadrske, kad se boca sa sredstvom za
njegu sustava isprazni.

—  Sredstvo za njegu sustava vrlo ucinkovito sprie¢a-
va nastanak kamenca na pumpu pri radu s vodom
koja sadrzi vapnenac. Ono se kap po kap dodaje
dovodu u bojleru.

—  Doziranje je tvornicki podeSeno na srednju tvrdo¢u
vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za njegu sustava sa-

drZana je u isporuci.

= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu sustava.

Ugadanje dozirne koli¢ine sredstva za njegu

sustava Advance RM 110/RM 111
= Odredite lokalnu tvrdoéu vode:

—  preko lokalnog vodoopskrbnog poduzeéa,
— durometrom (katalo$ki br. 6.768-004).

Tvrdoca vode PoloZaj na servisnom prekidacu za
(°dH) njegu sustava

<3 OFF (ne dozira se)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (tvornicka postavka)

> 21 4

= Namjestite servisni prekida¢ u skladu s tablicom,
ovisno o tvrdoci vode.

Napomena: Prilikom primjene sredstva za njegu susta-

va Advance 2 RM 111 treba obratiti paZnju na sljedece:

— Zastita od kamenca: vidi tablicu

— Njega pumpe: Servisni prekida¢ postavite na mini-
malno 3. polozaj.

Ulijte deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

—  Niu kom slu¢aju nemojte koristiti otapala (benzin,
aceton, razrjedivace i sl.).

—  lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

—  Obratite paznju na sigurnosne napomene i naputke
za rukovanje proizvodaca deterdZenta.

Karcher nudi individualan asortiman proizvoda za

¢iScéenje i njegu.

Vas$ prodavac ée Vas rado posavjetovati.

= Ulijte deterdzent.

Montaza ruéne prskalice, cijevi za prskanje,
mlaznice i visokotlacnog crijeva

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja komponente po-

mocu brzog navoja samo jednim okretom, brzo i sigurno.

Slika 5

= Spojite cijev za prskanje s ruénom prskalicom i ru¢-
no ih pritegnite (EASY!Lock).

= Nataknite visokotlaénu mlaznicu na cijev za prska-
nje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je rukom
(EASY!Lock).

= Spojite visokotlacno crijevo s ruénom prskalicom i

prikljuckom visokog tlaka uredaja i ruéno ih prite-

gnite (EASY!Lock).
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Priklju¢ak za vodu

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehni¢ke podatke.

= Prikljucite dovodno crijevo (najmanje duljine 7,5 m,
najmaniji promjer 3/4“) pomocu adaptera priklju¢ka
za vodu na priklju¢ak za vodu uredaja i na dotok
vode (na primjer slavinu za vodu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrZaju

isporuke.

Strujni prikljuc¢ak

—  Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic¢ke podat-
ke i oznaénu plocicu.

—  Prikljuéivanje na elektricnu mrezu mora obaviti
elektroinstalater u skladu s IEC 60364-1.

— Napon naveden na natpisnoj plo¢ici mora se podu-
darati s naponom izvora struje.

—  Elektri¢ni utika¢ smije ugraditi samo ovlastena ser-
visna sluzba odnosno elektri¢ar. Elektri¢ni utikac
nije sadrzan u isporuci.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

—  Neprikladni elektri¢ni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za tu namjenu
odobrene i na odgovarajuci nacin oznacene elek-
tricne produzne kabele dovoljnog poprecnog pre-
sjeka.

—  Produzne kabele uvijek odmotajte u potpunosti.

—  Utikac i spojka primijenjenog produznog kabela
moraju biti vodonepropusni.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprskavati zapaljive
tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti uredaj bez
montirane cijevi za prskanje. Prije svake uporabe pro-
vjerite pricvr§cenost cijevi za prskanje. Vijcani spojevi
cijevi za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drZzite ru¢nu pr-
skalicu i cijev za prskanje objema rukama.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i sigurnosna po-
luga tijekom rada ne smiju biti uklijeStene.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna poluga o$tece-
na, obratite se servisnoj sluzbi.

Bojler

Napomena: Ako se Koristi vrlo tvrda voda, moguca je
uvecana flokulacija (stvaranje pahuljica) kamenca u
bojleru. To je prirodan proces i ne ometa rad uredaja,
dok god se pridrzavate intervala odrzavanja (vidi ,Njega
i odrzavanje®).
Otvaranje/zatvaranje ruc¢ne prskalice
= Otvaranje ruéne prskalice: pritisnite sigurnosnu po-
lugu i okidacku polugu.
= Zatvaranje rucne prskalice: otpustite sigurnosnu
polugu i okidacku polugu.

177



178

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlaznica iskljucite

uredaj i pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se uredaj u

potpunosti ne rastlaci.

= Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

= Zamijenite mlaznicu.

Ukljucivanje stroja

= Postavite sklopku uredaja na Zeljeni nacin rada.
Indikator pripravnosti za rad svijetli.

Uredaj se nakratko pokrece i iskljuéuje, ¢im je dostignut

radni tlak.

Napomena: Ako pri radu zasvijetle indikatori pumpe,

nedostatka vode, smetnji bojlera ili motora, bez odlaga-

nja iskljucite uredaj i otklonite smetnju; vidi pod "Otkla-

njanje smetnji".

= Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema natrag.

Aktiviranjem ru€nog pistolja za prskanje uredaj se pono-

vo ukljuéuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlaéne mlaznice ne izlazi

voda, odzracite pumpu. Vidi u poglavlju "Otklanjanje

smetnji" pod "Uredaj ne uspostavlja tlak".

Podesavanje temperature ¢iS¢enja

= Postavite regulator temperature na Zeljenu tempe-
raturu.

30 °C do 85 °C:

- Cigcéenje vruéom vodom.

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka pumpe

= Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru kazaljke sa-
ta: radni tlak se pove¢ava (MAX).

= Okrenite regulacijsko vreteno suprotno smjeru ka-
zaljke sata: radni tlak se smanjuje (MIN).

Regulacija tlaka/protoka na ru¢noj prskalici

= Postavite radni tlak na regulatoru tlaka/protoka
pumpe na maksimum.

= Radni tlak i protok mozZete (nestupnjevano) namje-
Stati okretanjem odgovarajuc¢eg regulatora na ruc¢-
noj prskalici (+/-).

A  OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom namjestanja regulatora

tlaka/protoka pazite da se vijcani spoj cijevi za prskanje

ne otpusti.

Napomena: Namjerava li se dulje vrijeme raditi sa sma-

njenim tlakom, onda tlak treba podesiti na regulatoru

tlaka/protoka pumpe.

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o¢uvanja okoli$a sredstva za pranje valja ko-
ristiti $tedljivo.

—  DeterdZent mora biti prikladan za povrsinu koja se
Cisti.

= Ventilom za doziranje podesite koncentraciju de-
terdzenta u skladu s navodima proizvodaca.

Napomena: Orijentacijske vrijednosti na komandnom

polju pri maksimalnom radnom tlaku.

Ciséenje
= Tlak, temperaturu i koncentraciju deterdzenta po-
desite ovisno o povrsini koji treba ocistiti.
Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba usmijeriti s
vece udaljenosti na predmet koji se Cisti, kako bi se
izbjegla ostecenja uslijed previsokog tlaka.
Preporucena metoda ¢iScenja
— SmekSavanje prijavstine:
= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte i pustite da
djeluje 1 do 5 minuta, a da se pritom ne osusi.
—  Otklanjanje prijavstine:
Smek3alu prijavstinu isperite visokotla¢nim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.: vrtnih stro-
jeva, terasa, alata itd.
= Podesite radni tlak po potrebi.

Stupanj Eco!Efficiency

Uredaj radi na najekonomiénijim temperaturama.
Napomena: Temperatura se moze mijenjati do 60 °C.

Rad s vruéom vodom

Preporu¢amo sljedece temperature ¢iSc¢enja:
— Laka zaprljanja
30-50 °C
Zaprljanja koja sadrze bjelancevine, npr. u pre-
hrambenoj industriji
maks. 60 °C
—  Pranje vozila i strojeva
60-85 °C
A OPASNOST
Opasnost od oparina!
= Postavite regulator temperature na Zeljenu tempe-
raturu.
Napomena: Pri mijenjanju radnog tlaka i protoka mije-
nja se i temperatura vode.

Prekid rada

= Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje namjestite
na "0".
Sklopku uredaja postavite na stupanj 1 (rad s hlad-
nom vodom).
= Stroj isperite u trajanju od najmanje 1 minute uz
otvorenu ruénu prskalicu.
Iskljucivanje stroja
A OPASNOST
Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon rada s vru-
¢om vodom uredaj mora raditi najmanje pet minuta s
hladnom vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se ohla-
dio.
Zatvorite dovod vode.
Otvorite ruénu prskalicu.
= Ukljugite pumpu pomocu sklopke uredaja i ostavite
je daradi 5 - 10 sekundi.
= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
>
>

vV

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
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Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u pot-
punosti ne rastlaci.

Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

v

Cuvanje uredaja

= Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ poklopca ure-
daja.

= Namotajte visokotlacno crijevo i elektriéni kabel te
ih smjestite na drzace.

Napomena: Nemojte presavijati visokotlacno crijevo i

elektri¢ni kabel.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja! Smrzavanje ¢e unistiti uredaj iz
kojeg nije u potpunosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od mraza.
Ukoliko skladiStenje na mjestu zasticenom od mraza
nije moguce, onda uredaj pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako nije moguce
skladistenje na mjestu zasticenom od mraza:

= Ispraznite spremnik za deterdzent.

= Ispustanje vode.

= |Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crijevo za dovod vode i visokotla¢no crijevo.

= Odvijte ispusni vijak bojlera na dnu kotla te ispra-
znite bojler.

=> Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu dok se pumpa
i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaca antifriza.

= Napunite bojler uobi¢ajenim antifrizom.

= Ukljucite uredaj (bez grijaca), tako da se potpuno
ispere.

Time se postize odredena zastita od korozije.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladiStenju imajte
u vidu teZinu uredaja.

Slika 6

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Za pretovar uredaja vilicarom

uzmite u obzir prikaz na slici.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polugu od oStece-

nja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Prilikom transporta pa-

zite na teZinu uredaja.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i naginjanja sukladno odgovaraju¢im mje-
rodavnim propisima.
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Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog pokreta-
nja uredaja i strujnog udara. Uredaj prije svih radova na
njemu iskljucite i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zatvorite dovod vode.
Otvorite ruénu prskalicu.
Ukljucite pumpu pomocu sklopke uredaja i ostavite
je daradi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢nice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se uredaj u pot-
punosti ne rastlaci.
Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.
Ostavite uredaj da se ohladi.
O provodenju redovnog sigurnosnog ispitivanja od-
nosno o sklapanju ugovora o odrzavanju obavijestit
¢e Vas Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

Vo VY

v

Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite fini filtar.

= Provjerite razinu ulja.

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja! Ukoliko je ulje bjelicasto, obavi-

Jestite o tome bez odlaganja Kércherovu servisnu sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mrezicu u sigurnosnom bloku.

= Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.

Nakon svakih 400 sati rada, najmanje jednom

godisSnje

= Provjerite koliko se kamenca stvorilo u bojleru te ga

prema potrebi dajte servisnoj sluzbi na ¢is¢enje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godisnje

= Zamijenite ulje.

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi servisiranja.
Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

= lIzvadite mreZicu.

= Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Ciséenje finog filtra

Rastlacite uredaj.

Odvijte fini filtar na bojleru.

Demontirajte fini filtar i izvadite filtarski uloZak.

Filtarski uloZzak operite u ¢istoj vodi ili oCistite kom-

primiranim zrakom.

Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.

Ci$éenje mrezice u sigurnosnom bloku

= Rastlacite uredaj.

= Otpustite naticnu maticu i skinite crijevo.

= lzvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte vijak M8 oko 5 mm te tako
izvadite mreZicu.

Mrezicu operite u vodi.

Ugurajte mrezicu.

Postavite crijevo.

Cvrsto dotegnite natiénu maticu.

vy

>
>
>
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Ciséenje filtra na crijevu za usis deterdzenta

= lzvucite nastavak za usis sredstva za pranje.

= Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.
= Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o ocuvanju
okoli$a ili ga predajte na odgovaraju¢em sabirnom
mjestu.

= Ponovo zategnite ispusni vijak.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".
Napomena: Pobrinite se za neometano ispustanje mje-
huri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte tehnicke
podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog pokreta-
nja uredaja i strujnog udara. Uredaj prije svih radova na
njemu iskljucite i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Indikator pumpe

2x treperi

—  Curenje u sustavu visokog tlaka

= Provjerite zabrtvljenost sustava visokog tlaka i pri-
klju¢aka.

3x treperi

— Nedostatak vode, nakon 2 minute - pumpa se is-
klju€uje kako bi se sprijecio rad na suho

= Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vodove.

4x treperi
Kvar kontaktora grijaca

4x treperi

—  Potro$nja struje je prevelika.

= Provjerite priklju¢ak na elektri€énu mrezu i osigurace.
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Indikator smetnje bojlera

1x treperi

Aktivirao se grani¢nik temperature
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja.

Obavijestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Neispravan detektor njege sustava
= Obavijestite servisnu sluzbu.
4x treperi

— Neispravan senzor temperature
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Vi vy

Indikator servisa

— Interval servisiranja
= lzvrsite servisiranje.

Indikator sredstva za njegu sustava svijetli

Napomena: Grijanje moZze raditi jo$ 5 sati.
— Boca sa sredstvom za njegu sustava je prazna.
= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu sustava.

Indikator sredstva za njegu sustava treperi

Napomena: Grijanje viSe ne mozZe raditi.
— Boca sa sredstvom za njegu sustava je prazna.
= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu sustava.

Stroj ne radi

= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
= Ukljucite uredaj. — Nema napona
—  Smetnja se ponavlja. = Provjerite priklju¢ak na elektricnu mrezu odnosno
= Obavijestite servisnu sluzbu. dovod.
Indikator nedostatka vode Stroj ne uspostavlja tlak
Nedostatak vode - grija¢ se iskljucuje —  Zrak u sustavu
Provijerite prikljuéak vode i dovodne vodove. Odzracite pumpu:
; ; ; . = Ventil za doziranje sredstva za pranje namjestite
Indikator pripravnosti za rad se gasi na "o".
— Nema napona elektri¢ne mreze, vidi pod "Uredaj = Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vi$e puta uklju-
ne radi". Cite i iskljucite uredaj sklopkom uredaja.
. oy L = Oduvréite i zavréite regulator tlaka/protoka pumpe
Indikator grijaca svijetli dok je ruéna prskalica otvorena.
—  Grijanje Napomena: Skidanjem visokotlaénog crijeva s priklju¢-
N ka visokog tlaka ubrzava se postupak odzracivanja.
Indikator motora = Ako je spremnik za deterdzent prazan, dopunite
2x treperi ga.
. . . = Provjerite prikljucke i vodove.
—  Motor je preoplterecen/plregruan — Tlak je podesen na MIN
> Sklopll<u uredaj_a prebacite na "0/OFF". > Podesite tlak na MAX.
:)) Sliltji\(lzllttz Lﬂrrzg?j da se ohladi. — Mrezica u priklju€ku za vodu je zaprljana
) - = Odistite mrezicu.
" Sme‘!‘.Ja se ponaylja. . = Provjerite fini filtar, po potrebi ga zamijenite novim.
> Obav.ljestlte servisnu sluzbu. —  Koli¢ina dotoka vode je premala
3x treperi = Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogledaijte tehnic-
—  Greska u dovodu napona. ke podatke).
= Provjerite priklju¢ak na elektricnu mrezu i osigurace.
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Stroj propusta, voda kaplje na dnu stroja

—  Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte ga servi-
snoj sluzbi na ispitivanje.

Napomena: Zbog kondenzata je moguce stvaranje ka-

pljica na uredaju.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj za
prskanje stalno ukljucuje i iskljucuje

Curenje u sustavu visokog tlaka
Provjerite zabrtvljenost sustava visokog tlaka i pri-
klju¢aka.

* |

Uredaj ne usisava deterdzent

= Pustite da uredaj radi s otvorenim ventilom za do-
ziranje deterdzenta i zatvorenim dotokom vode,
sve dok se bojler ne isprazni, a tlak opadne na "0".
= Ponovno otvorite dovod vode.
Ako pumpa i dalje ne usisava deterdZent, to moze imati
sliedece uzroke:
Filtar u crijevu za usis deterdzenta je zaprljan
Ocistite filtar.
Povratni ventil je zalijepljen
Skinite crijevo za deterdZent te tupim predmetom
odvojite povratni ventil.
Bojler ne grije
Boca sa sredstvom za njegu sustava je prazna.
Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu sustava.
Nedostatak vode
Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vodove.
Grijac je u kvaru.
Obavijestite servisnu sluzbu.

>
>

Vil !

Pri radu s vruéom vodom ne dostize se
podesena temperatura

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.
= Smanjite radni tlak/protok odgovarajucim regulato-
rom na pumpi.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i priGuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamé&e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima moZete pro-
naci na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.030-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 82

Zajamcena: 85

5.957-076

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem poslovodstva.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicki podaci

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Priklju¢ak na elektriénu mrezu
Napon \ 400 420 400 420 400 420
Vrsta struje Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Priklju¢na snaga kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Osigurag (inertni) A 32 32 50 50 63 63
Zastita - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | | | | |
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) | 360 —760 (6,0 — | 360 — 760 (6,0 — | 360 — 760 (6,0 —
12,7) 12,7) 12,7)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) | 3,0-16,5(30- | 3,0-16,5(30- | 3,0-16,5 (30 —
165) 165) 165)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Maks.radna temperatura vrué¢e vode °C 85 85 85
Temperatura isklju€ivanja vru¢e vode °C 98 98 98
Radna temperatura u trajnom radu pri dovodnoj | °C 30 45 57
temperaturi od 15°C
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) | 0-30(0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30(0-0,5)
Snaga grijanja kW 12 24 36
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu -- 045 045 045
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvu¢nog tlaka L dB(A) 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, |dB(A) 85 85 85
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 4,5 4,5 4,5
Cijev za prskanje m/s? 1,9 1,9 1,9
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Koli¢ina ulja | 0,75 0,75 0,75
Vrsta ulja -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipi¢na radna tezina kg 190 192 197
Spremnik za deterdzent | 10+20 10+20 10+20
Ukupni kapacitet bojlera | 50 50 50
Kapacitet bojlera, komora za predgrijavanje | 18 - -
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PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Pregled

Sastavni delovi uredaja

Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
A Lm procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za

kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

—  Pre prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.951-949.0!

— U slu¢aju ostecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

Slika 1

—  Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj pakovanja. 1 Poklopac uredaja
Sadrzaj isporuke pogledajte na slici 1. 2 Drzac cevi za prskanje (obostrano)
X 3  Sredstvo za negu sistema Advance RM 110/
Pregled sadrzaja RM 111
Zastita Zivotne sredine SR 1 4 Tocki¢ sa pozicionom kocnicom
; ; 5 Adapter za priklju¢ak za vodu
ﬁtepenl opasnosti SR ! 6  Visokopritisno crevo EASY!Lock
regled SR 1 .
. - . 7  Cev za prskanje EASY!Lock
Simboli na uredaju SR 2 g Miaznica visokog pritiska (plemeniti Gelik)
Namensko kori$¢enje SR 2 9  Napajanje strujom
Sigurnosne napomene SR 2 10 Sigurnosna poluga
Sigurnosni elementi SR 2 11 Okidac
Stavljanje u pogon SR 2 12 Sigurnosni zaustavlja¢ ru¢ne prskalice
Rukovanje SR 3 13 Rucna prskalica EASY!Force
Skiadistenje SR 5 14 Re‘gglavcua pr|t|ska/protokawna ruénoj prskalici
Transport SR 5 15 Pr!kIJluE:ak za vodu sa mrezicom
" . . 16 Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
Nega |.odlrzavanje“ SR 5 17 Udubljenje za nogu
Otklanjanje smetnji SR 6 18 Otvor za punjenje deterdZenta 2
Garancija SR 7 19 Otvor za punjenje deterdZenta 1
Pribor i rezervni delovi SR 7 20 Odeljak sa poklopcem
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 7 21 Drska
Tehnicki podaci SR 8 22 Komandno polie
23 Poklopac odeljka za pribor
Zastita zivotne sredine 24 Pregrada za odlaganje pribora
25 Natpisna plocica
Ambalaza se moze ponovo preraditi. 26 Bravica poklopca
@ Molimo Vas da ambalazu ne bacate u 27 Rezervoar za uljie
kucne otpatke nego da je dostavite na 28 Regulacija pritiska/protoka pumpe
odgovarajuca mesta za ponovnu 29 Zavrtanj za ispustanje ulja
preradu. 30 Nepovratni ventil na mestu za usisavanje
: " " " deterdZenta
— Stari “ged‘i”,' sadr.zkel'vreldn.et mste.rhuale sa 31 Crevo za usisavanje deterdZenta 1 sa filterom
v' Zpotso _tr]oscu recikiiranja | dre glt .. 32 Crevo za usisavanje deterdzenta 2 sa filterom
»‘ ostavili za ponovnu preradu. Baterije, 33 Servisni prekida¢ za negu sistema
\ ulje i sliéne materije ne smeju dospeti u 34 Sigurnosni blok sa mrezicom
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da 35 Manometar
stgre uref]aje o_ds‘tranljujete preko 36 Bojler
primerenih sabirnih sistema. 37 Fini filter (voda)
Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne smeju dospeti u 38 Ispusni zavrtanj bojlera
Zivotnu _sredinu. Molimo Va§ Qa Stitite tlo i staro ulje Komandno polje
odstranite u skladu sa propisima.

Slika 2
A Prekidac¢ uredaja
B  Regulator temperature

www.kaercher.com/REACH C Ventil za doziranje deterdzenta
0/OFF = Isklj.

Stepenl opasnosti 1 Nacin rada: rad sa hladnom vodom
A  OPASNOST 2 Nacin rada: Eco!Efficiency stepen (vru¢a voda
Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu maks. 60 °C)

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili 3 Nacin rada: Rad sa vru¢om vodom
smirti. 4 Indikator pumpe
AN UPOZORENJE 5 Indikator nedostatka vode
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju 6 Kontrolna lampica spremnosti za rad
koja mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti. 7  Indikator grejaca
AN OPREZ 8 Indikator motora
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu 9 Indikator smetnje bojlera
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede. 10 Indikator servisa

11 Indikator sredstva za negu sistema
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Oznaka u boji

—  Komandni elementi za proces ¢i§éenja su Zuti.
—  Komandni elementi za odrZavanije i servis su svetlo

sivi.
Simboli na uredaju
Al
» A'I?_E; Miazevi pod visokim pritiskom mogu pri
ol st nestruénom rukovanju biti opasni. Mlaz ne

sme da se usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili
samom uredaju.

Opasnost od elektri¢nog napona!
Rad na delovima uredaja je dozvoljen
samo elektri¢arima ili ovla§¢enom
stru¢nom osoblju.

Opasnost od opekotina na vrelim
povrSinama!

Namensko koriS¢enje

Ciééenje masina, vozila, zgrada, alata, fasada, terasa,
bastenskih masina itd.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj primenjuje na
benzinskim stanicama ili u slicnim opasnim podrucjima
treba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja
sadrzi mineralna ulja dospe u tlo, povrSinske vode ili

kanalizaciju. Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu separatora

ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum visokog pritiska sme da se Kkoristi samo
Cista voda. Necistoce dovode do prevremenog habanja
ili stvaranja naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da se
prekorace sledece graniéne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektricna provodnost * Provodnost sveze
vode +1200 pS/cm
Talozne materije ** <0,5mgl/l
Materije koje se mogu filtrirati *** | < 50 mg/I
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid <300 mg/l
sulfat < 240 mg/l
Kalcijum <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCo,/l)
Gvozde <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mg/l

aktivni hlor <0,3mgl/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 pyS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja 30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih
zakonskih propisa za rasprSivace tecnosti.

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih

zakonskih propisa o zaé$titi na radu. Rasprsivaci

te¢nosti moraju redovno da se proveravaju, a o

rezultatima tih provera se svaki put mora sastaviti

pismeni izvestaj.

Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse nikakve

izmene.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika pa se iz
tog razloga ne smeju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za pritisak

Kod smanjenja koli¢ine vode na glavi pumpe ili
regulacijom servo-pritiska, otvara se prelivni ventil
a jedan deo vode te€e nazad do usisne strane
pumpe.

—  Ako je zatvoren rucni pistolj, tako da cela voda tece
nazad do usisne strane pumpe, prekidac za pritisak
na prelivnom ventilu isklju¢i¢e pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori, prekidac za
pritisak na glavi cilindra ponovo uklju€uje pumpu.

Prelivni ventil je fabri¢ki namesten i plombiran.

PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

—  Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil tj.
prekidac¢ za pritisak u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabri€ki namesten i plombiran.

Podes$avanje vrsi samo servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

Detektor nedostatka vode spre¢ava da se greja¢
ukljuci u sluaju nedostatka vode.

—  Detektor nedostatka vode u slu¢aju nedostatka
vode isklju¢uje pumpu nakon 2 minuta, kako bi se
sprecio rad na suvo.

Granicnik temperature

—  Graniénik temperature isklju¢uje greja¢ kada se
dostigne previsoka temperatura.

Stavljanje u pogon
A UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Uredaj, pribor, dovodi i prikljucci
moraju da budu u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
= Zakocite pozicionu koc¢nicu.
Montaza drske

Slika 3

Pricvrstite felne
Slika 4
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Zamena boce sa sredstvom za negu sistema

Napomena: Prilikom umetanja bocu snazno pritisnite,
kako bi se probio poklopac. Bocu nemojte izvlaciti pre
nego $to se isprazni.

Napomena: Radi zastite uredaja grejac se iskljucuje 5

sati nakon $to se boca sa sredstvom za negu sistema

isprazni.

—  Sredstvo za negu sistema vrlo delotvorno spre¢ava
nastanak kamenca na pumpi pri radu sa vodom
koja sadrzi kre¢njak. Ono se kap po kap dodaje
dovodu u bojleru.

— Doziranje je fabri¢ki pode$eno na srednju tvrdo¢u
vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za negu sistema je

sadrzana u isporuci.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu sistema.

Podesavanje doziranja sredstva za negu
sistema Advance RM 110/RM 111
= Odredite lokalnu tvrdo¢u vode:

—  preko lokalnog vodovodnog poduzeéa,
—  durometrom (kataloski br. 6.768-004).

Tvrdoca vode Polozaj na servisnom prekidacu za
(°dH) negu sistema

<3 OFF (ne dozira se)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (prvobitna vrednost)

>21 4

= Servisni prekida¢ podesite prema tabeli, u
zavisnosti od tvrdo¢e vode.

Napomena: Prilikom upotrebe sredstva za negu

sistema Advance 2 RM 111 treba obratiti paznju na

sledece:

—  Zastita od kamenca: vidi tabelu

—  Nega pumpe: Servisni prekida¢ postavite najmanje
na 3.

Sipajte deterdzent

A  OPASNOST

Opasnost od povreda!

—  Koristite samo Kércher proizvode.

—  Niu kom slu¢aju nemojte da sipate rastvarace
(benzin, aceton, razredivace i sl.).

—  lzbegavajte kontakt sa o¢ima i kozom.

—  Obratite paznju na sigurnosne napomene i
instrukcije za rukovanje proizvo

Karcher nudi individualan asortiman proizvoda za

¢iSéenje i negu.

Vas$ prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

= Sipajte deterdzent.

Montaza ruéne prskalice, cevi za prskanje,
mlaznice i creva visokog pritiska

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje komponente

brzo i sigurno pomoc¢u brzog navojnog spoja sa samo

jednim okretajem.

Slika 5

= Povezati cev za prskanje sa ruénom prskalicom i
pritegnuti rukom (EASY!Lock).

= Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev za
prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu navrtku
(EASY!Lock).

SR -3

= Visokopritisno crevo povezati sa ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska uredaja i
pritegnuti rukom (EASY!Lock).

Priklju¢ak za vodu

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte tehnicke podatke.
= Prikljuciti dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni preénik 3/4“) uz pomo¢ adaptera za

priklju€ak za vodu na priklju¢ak za vodu uredaja i

na dovod vode (na primer, slavina za vodu).
Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano u obimu
isporuke.

Prikljucak za struju

—  Za priklju¢ne vrednosti pogledajte tehnicke
podatke i tipsku plogicu.

—  Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora obaviti
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

— Navedeni napon na natpisnoj plogici mora se
podudarati sa naponom izvora struje.

—  Elektri¢éni utika¢ sme da montira samo ovla§¢ena
servisna sluzba odnosno elektri¢ar. Elektri¢ni
utika¢ nije sadrzan u isporuci.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

—  Neodgovarajuéi elektricni produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite samo za tu
namenu odobrene i na odgovarajuci nacin
oznacene elektricne produzne kablove dovoljno
velikog popre¢nog preseka.

—  ProduzZne kablove uvek odviti u potpunosti.

—  Utikac i spojnica primenjenog produznog kabla
moraju biti vodonepropusni.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprsivati zapaljive
te¢nosti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte koristiti uredaj
bez montirane cevi za prskanje. Pre svake upotrebe
proverite pricvr§¢enost cevi za prskanje. Zavrtni spojevi
cevi za prskanje moraju biti dobro zategnuti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom radova drzati ruénu
prskalicu i cev za prskanje sa obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i sigurnosna
poluga ne smeju da se ukljeSte tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! U slucaju neispravne sigurnosne
poluge, obratiti se servisnoj sluzbi.

Bojler

Napomena: Ako se Koristi jako tvrda voda, moze doci
do uveéane flokulacije kamenca. To je prirodan proces
i ne uti¢e na rad uredaja, dok god se pridrzavate
intervala odrzavanja (vidi ,Nega i odrzavanje®).

Otvaranje/zatvaranje rucne prskalice

= Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati sigurnosnu
polugu i okidacku polugu.

= Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti sigurnosnu polugu
i okida€ku polugu.
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Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene mlaznica iskljuciti

uredaj i aktivirati ru¢nu prskalicu sve dok se iz uredaja u

potpunosti ne ispusti pritisak.

= Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

= Zameniti mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja

= Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni rezim rada.
Indikator spremnosti za rad svetli.

Urepaj se nakratko startuje i iskljucuje, ¢im je dostignut

radni pritisak.

Napomena: Ukoliko pri radu zasvetle indikatori pumpe,

nedostatka vode, smetniji bojlera ili motora, odmah

iskljucite uredaj i otklonite smetnju; vidi pod "Otklanjanje

smetnji".

= Otkogiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema nazad.

Aktiviranjem ruénog pistolja za prskanje uredaj se

ponovo ukljuéuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog pritiska ne

izlazi voda, ispustite vazduh iz pumpe. Vidi poglavlje

"Otklanjanje smetnji", "Uredaj ne uspostavlja pritisak".

Podesavanje temperature ¢iS¢enja

= Postavite regulator temperature na Zeljenu
temperaturu.

30 °C do 85 °C:

—  CiSéenje vru¢om vodom.
Podesavanje radnog pritiska i protoka

Regulacija pritiska/protoka pumpe

= Okrenite regulaciono vreteno u smeru kazaljke
sata: radni pritisak se poveéava (MAX).

= Okrenite regulaciono vreteno suprotno smeru
kazaljke sata: radni pritisak se smanjuje (MIN).

Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj prskalici

= Radni pritisak podesiti na maksimalnu vrednost na
regulatoru pritiska/koli¢ine jedinice pumpe.

= Radni pritisak i protok moZzete (kontinualno)
podeSavati okretanjem odgovarajuéeg regulatora
na ru¢noj prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom podesavanja regulatora

pritiska/kolicine voditi racuna o tome da se zavrtni spoj

cevi za prskanje ne otpusti.

Napomena: Ako je planiran dugoro¢ni rad sa

smanjenim pritiskom, podesiti pritisak na regulatoru

pritiska/koli¢ine jedinice pumpe.

Rad sa deterdzentom

— Radio€uvanja ¢ovekove okoline deterdzente treba
koristiti Stedljivo.
—  DeterdZent mora biti prikladan za povrsinu koja se

Ciséenje
= Pritisak/temperaturu i koncentraciju deterdzenta
podesite zavisno od povrsine koju treba ocistiti.
Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom prvo treba
usmeriti sa vec¢e udaljenosti na predmet koji se Cisti,
kako bi se izbegla oStecenja usled previsokog pritiska.
Preporucena metoda ¢iScenja
—  SmekSavanje prljavstine:
= Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite da deluje 1
do 5 minuta, a da se pritom ne osusi.
—  Otklanjanje prijavstine:
= Smek$alu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje npr.: bastenski
uredaji, terase, alati itd.
= Podesite radni pritisak prema potrebi.

Stepen Ecol!Efficiency

Uredaj radi na najekonomi¢nijim temperaturama.
Napomena: Temperatura moze da se menja do 60 °C.

Rad sa vruéom vodom

Preporucujemo sledec¢e temperature ¢iS¢enja:
— Blaga zaprljanost
30-50 °C
— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u industriji
hrane
max. 60 °C
—  Cis¢enje automobila, gigéenje masina
60-85 °C
A OPASNOST
Opasnost od opekotina!
= Postavite regulator temperature na Zeljenu
temperaturu.
Napomena: Kada se menjanju radni pritisak i protok, sa
njima se menja i temperatura vode.

Prekid rada

= Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

Nakon rada sa deterdzentom

Ventil za doziranje deterdZenta postavite na "0".
Prekida¢ uredaja postavite na stepen 1 (rad sa
hladnom vodom).

= Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1 minuta uz
otvorenu ruénu prskalicu.

vV

Iskljucivanje uredaja
A OPASNOST
Opasnost od opekotina vrelom vodom! Nakon rada sa
vruéom vodom uredaj mora da radi najmanje pet minuta
sa hladnom vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Gisti = Zatvorite dovod vode.

2> Uz bomoé ventila za doziranje deterdzenta > Otvorite ruénu prskalicu.
} " Y = Pumpu ukljuiti na prekidacu uredaja i ostaviti da

podesite koncentraciju deterdZenta prema radi 5-10 sekundi

navodlr:na p_rmzquaca. . = Zatvorite ru¢nu prskalicu.
Napomena: Orijentacione vrednosti na komandnom > Prekidat uredaja prebacite na "0/OFF"
polju pri maksimalnom radnom pritisku. = Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice za struju.

= Uklonite priklju¢ak za vodu.
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Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz uredaj u
potpunosti ne ispusti pritisak.

Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

v

Skladistenje uredaja

= Cev za prskanje postavite na poklopac uredaja.

= Namotajte crevo visokog pritiska i elektri¢ni kabl pa
ih obesite na nosace.

Napomena: Nemojte presavijati visokopritisno crevo i

elektriéni kabl.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Mraz mozZe da unisti uredaj iz
kojeg nije u potpunosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od mraza.
Ukoliko skladiStenje na mestu zasticenom od mraza nije
moguce, onda uredaj pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije moguce
skladi$tenje na mestu zastiéenom od mraza:

= Ispraznite rezervoar za deterdzZent.

= Ispustite vodu.

= Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crevo za dovod vode i crevo visokog
pritiska.

= Odvijte ispusni zavrtanj bojlera na dnu kotla pa
ispraznite bojler.

= Pustite da uredaj radi najvise 1 minut dok se
pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

= U bojler ulijte uobi€ajeni antifriz.

= Uredaj (bez grejaca) ukljucite i satekajte da se
kompletno ispere.

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.

Slika 6

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Kod utovara uredaja pomocu

viljuSkara, obratiti paznju na sliku.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi od

ostecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom transporta

pazite na tezinu uredaja.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovaraju¢im
vazecim propisima.

Nega i odrzavanje

A  OPASNOST
Opasnost od povreda usled nehoticnog pokretanja
uredaja i strujnog udara. Pre svih radova na uredaju,

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidadu uredaja i ostaviti da
radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice za struju.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz uredaj u
potpunosti ne ispusti pritisak.

Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog ispitivanja
odnosno o sklapanju ugovora o odrzavanju
obavestice Vas Vas struc¢ni prodavac Karcher
uredaja.

vovvvve VY

v

Intervali odrzavanja

Sedmicéno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite fini filter.

= Proverite nivo ulja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje beli¢asto,
obavestite o tome bez odlaganja Kédrcherovu servisnu
sluzbu.

Mesecno

= Ocistite mrezicu u sigurnosnom bloku.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje deterdzenta.

Nakon svakih 400 sati rada, najmanje jednom

godis$nje

= Proverite koliko se kamenca natalozilo u bojleru pa
ga prema potrebi predajte servisnoj sluzbi radi
ciséenja.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godisnje

= Zamenite ulje.

= Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi servisiranja.

Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu

= Skinite mrezicu.

= Operite je u vodi i vratite nazad.

Ciséenje finog filtera

Ispustite pritisak iz uredaja.

Odvijte fini filter na bojleru.

Demontirajte fini filter i izvadite filterski uloZak.
Filterski uloZak operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimovanim vazduhom.

Sastavite uredaj obrnutim redosledom.
Ci$éenje mrezice u sigurnosnom bloku

= Ispustite pritisak iz uredaja.

= Otpustite slepu maticu i skinite crevo.

= |zvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte zavrtanj M8 oko 5 mm i
tako izvadite mrezicu.

= Mrezicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezicu.

= Postavite crevo.

> Cuvrsto dotegnite slepu maticu.

Ciséenje filtera na crevu za usisavanje deterdzenta

= lzvucite nastavak za usisavanje deterdZenta.
= Operite filter vodom i vratite nazad.

vy
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Zamena ulja

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litar ulja.
= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Covekove okoline ili ga predajte na sabirnom mestu.

= Ponovo zategnite zavrtnja za ispustanje ulja.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".
Napomena: Pobrinite se za neometano ispustanje
mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte tehnicke
podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost od povreda usled nehoti¢nog pokretanja
uredaja i strujnog udara. Pre svih radova na uredaju,

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o o€uvanju ‘

Indikator pumpe

2x treperi

—  Curenje u sistemu visokog pritiska

= Proverite sistem visokog pritiska i prikljucke na
zaptivanje

3x treperi

— Nedostatak vode nakon 2 minuta - pumpa se
iskljuCuje kako bi se sprecio rad na suvo

= Proverite priklju¢ak vode i dovodne vodove.

4x treperi

Kvar kontaktora grejaca

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja.

Obavestite servisnu sluzbu.

vive!

Indikator nedostatka vode

— Nedostatak vode - grejac¢ se iskljuCuje
= Proverite priklju¢ak vode i dovodne vodove.

Kontrolna lampica spremnosti za rad se gasi
— Nema napona elektricne mreze, vidi pod "Uredaj

ne radi".
Indikator grejaca svetli
—  Grejanje
Indikator motora
2x treperi

Motor je preopterecen/pregrejan
Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja.

Obavestite servisnu sluzbu.

3x treperi

—  Greska u dovodu napona.

= Proverite priklju¢ak na elektriénu mrezu i
osigurace.

4x treperi

—  Potro$nja struje je previsoka.

= Proverite priklju¢ak na elektriénu mrezu i
osigurace.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Vi v !

Indikator smetnje bojlera

1x treperi

— Aktivirao se grani¢nik temperature
= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
= Ostavite uredaj da se ohladi.
= Ukljucite uredaj.

—  Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Neispravan detektor nege sistema
= Obavestite servisnu sluzbu.

4x treperi

— Neispravan senzor temperature
= Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa

— Interval servisiranja
= Obavite servisiranje.

Indikator sredstva za negu sistema svetli

Napomena: Grejanje moze da radi jo$ 5 sati.
— Boca sa sredstvom za negu sistema je prazna.
= Zamenite bocu sa sredstvom za negu sistema.

Indikator sredstva za negu sistema treperi

Napomena: Grejanje vise nije moguce.
— Boca sa sredstvom za negu sistema je prazna.
= Zamenite bocu sa sredstvom za negu sistema.

Uredaj ne radi

— Nema napona
= Proverite priklju¢ak/kablove za struju.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Ventil za doziranje deterdZenta postavite na "0".

= Uz otvoren pistolj vise puta ukljucite i iskljucite
uredaj prekidacem uredaja.

= Odvréite i zavrcite regulator pritiska/protoka pumpe
dok je ru¢na prskalica otvorena.

Napomena: Skidanjem visokopritisnog creva sa

prikljuka visokog pritiska ubrzava se postupak

ispustanja vazduha.

Ako je rezervoar za deterdZent prazan, dopunite

ga.

Proverite prikljucke i vodove.

Pritisak je podeSen na MIN

Postavite pritisak na MAX.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je zaprljana

Ocistite mreZicu.

Proverite fini filter, po potrebi ga zamenite novim.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Proverite doto¢nu koli¢inu vode (pogledajte

tehni¢ke podatke).

v

[ 2L X R

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu uredaja

—  Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta, predajte ga
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Napomena: Zbog kondenzata je moguce da se pojave

kapljice na uredaju.
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Uredaj se stalno ukljucuje i iskljuéuje kada je
pistolj za prskanje zatvoren
Curenje u sistemu visokog pritiska

Proverite sistem visokog pritiska i prikljucke na
zaptivanje

* |

Uredaj ne usisava deterdzent

= Pustite uredaj da radi sa otvorenim ventilom za
doziranje deterdZenta i zatvorenim dotokom vode,
dok se bojler ne isprazni, a pritisak ne padne na 0.

= Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdZent, uzrok moze

dalezi u:

Filter u crevu za usisavanje deterdZenta je zaprljan

Ocistite filter.

Povratni ventil je zalepljen

Skinite crevo za deterdZent pa tupim predmetom

odvojite povratni ventil.

>
>

Bojler ne greje

Boca sa sredstvom za negu sistema je prazna.
Zamenite bocu sa sredstvom za negu sistema.
Nedostatak vode

Proverite priklju¢ak vode i dovodne vodove.
Grejac je u kvaru.

Obavestite servisnu sluzbu.

iy

Pri radu sa vruéom vodom ne dostize se
podesSena temperatura

—  Previsok radni pritisak/protok
= Smanijite radni pritisak/protok odgovarajuéim
regulatorom na pumpi.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: 1.030-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 82

Zagarantovana: 85

5.957-076

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem

poslovodstva.
i/ i@gz(

S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicki podaci

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Priklju¢ak na elektriénu mrezu
Napon \ 400 420 400 420 400 420
Vrsta struje Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Priklju¢na snaga kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Osigurag (inertni) A 32 32 50 50 63 63
Stepen zastite - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite - | | | | | |
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
mlaznicom) 165) 165) 165)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Maksimalna radna temperatura °C 85 85 85
Temperatura isklju€ivanja vruée vode °C 98 98 98
Radna temperatura u trajnom radu pri dovodnoj | °C 30 45 57
temperaturi od 15°C
Usisavanje deterdZenta I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Snaga grejanja kW 12 24 36
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice -- 045 045 045
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky dB(A) 85 85 85
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 4,5 4,5 4,5
Cev za prskanje m/s? 1,9 1,9 1,9
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Koli¢ina ulja | 0,75 0,75 0,75
Vrsta ulja -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
DuzZina x $irina x visina mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipi¢na radna tezina kg 190 192 197
Rezervoar za deterdzent | 10+20 10+20 10+20
Ukupna zapremina bojlera | 50 50 50
Zapremina bojlera, komora za predgrevanje [ 18 - -
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[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
A I!m ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpykUysi 3a paboTa, AecTBanTe cnopes
Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO WU3MNON3BaHe U 3a
cnepBallusi npuTexarern.
— TMpepav nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoartaums
Ne 5.951-949.0!
—  [Tpw TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO MHMOPMU-
paviTe Tbproseua.
—  CbabpxaHWeTo Ha onakoBkaTa fa ce nposepu npu
pasonakoBaHe. BkTe o6ema Ha gocTaska Ha dour. 1

OnasBaHe Ha okofHaTa cpeaa BG 1
CTeneHun Ha onacHoCT BG 1
Mpernen BG 1
CvmBonu Ha ypepa BG 2
Ynotpe6a no npegHasHavyeHue BG 2
YkasaHusi 3a 6ezonacHocT BG 2
Mpeana3Hu npycnocobnexns BG 2
MyckaHe B ekcnnoatauums BG 3
O6cnyxBaHe BG 4
CbxpaHeHue BG 5
Tpaxcnopt BG 6
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 6
oMol npu HensnpaesHOCTU BG 6
apaHuus BG 8
[NprHaaNexXHOCTN N pe3epBHN YacTun BG 8
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME BG 8
TexHu4Yeckn aaHHU BG 9

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat Aa ce
peumnknupat. Mons He xBbpnanTe ona-
KOBKWUTE NP1 JOMALLHUTE OTNaabLy, a v
npefanTe Ha BTOPUYHWU CYPOBUHY C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CTapuTe ypeam cbabpXKaT LeHHU maTe-
pvanu, noanexalum Ha peuunknvpaxe,
KOMTO morat Aa 6baat ynotpebeHu nos-
TopHo. baTtepuun, macna n nogobHu Ha
© TsIX He GUBa a nonajat B oKonHaTa cpe-
na. Mopagm ToBa Monst OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe ypeaw, U3non3asaikv noaxoas-
LM 3a LenTa cucteMu 3a cboupaHe.

<q &9

Mons He ponyckaiiTe B okonHaTa cpefa Aa nonagat
MOTOPHO Macrno, HadTa, An3en n 6eH3nH. Monsa nase-
Te noysaTa U OTCTpaHsBanTe cTapuTe Macna onas-
Balikun oKonHata cpeaa.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AKTyanHa nHopmaLmsi 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHn Ha onacHoCT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3siuja onacHocm,
K0simo 800U G0 MeXKU mesiecHU HapaHs8aHus unu 0o
cMBpM.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa 0osede 00 MEXKU MefeCHU HapaHsieaHus
unu 0o cMbpm.

BG-1

AN MPEAQMNA3/INBOCT

YkasaHue 3a b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
Mmoxe 0a dosede 00 f1eKU HapaHA8aHUSI.
BHUMAHUE

YkasaHue 3a b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MamepuasnHu wemu.

EnemeHTH Ha ypeapa

®urypa 1

1 Kanak Ha ypepa

2 [bpxady 3a Tpbbata 3a pasnpbckBaHe (OT ABeTe
CTpaHu)

3 Mopppbxka Ha cuctemata Advance RM 110/
RM 111

4  Bopeww konena cbC 3acTonopsiBaLlia cnvpadka

5 ApganTtep 3a cBbp3BaHe KbM U3BOA 3a Boda

6  Mapky4 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock

7 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

8  [a3a Bucoko HansiraHe (brnaropogHa ctomaHa)

9  EnekTpuuecku 3axpaHBaly kaben

10 TMpepnaseH noct

11 JlocT Ha cnycbka

12 TpeanasHa cnvpayka Ha nucToneTa 3a pbYHO
npbckaHe

13 TMucTtonet 3a pbyHO NpbckaHe EASY!Force

14 PerynupaHe Ha HansiraHeTo/ KONIMYeCTBOTO Ha
nvcToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe

15 Bpwb3ka 3a Boga ¢ ueaka

16 W3Bopn 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock

17 Kneb 3a HaTuCKaHe

18 OTBOp 3a NbHeHe Ha noyncTBaly npenapar 2

19 OTBOp 3a NbnHeHe Ha nouyncTealy npenapar 1

20 TMpwubupala ce cekuus

21 Ckoba 3a xBallaHe

22 O6cnyxBalyo none

23 3artBapsLy kanak MSCTO 3a NpUHaANexXHoCTn

24 MsAcCTo 3a NpUHaANexHoOCTH

25 Tunosa Tabenka

26 3akonuanka Ha kanaka

27 Pe3epBoap 3a MacrnoTo

28 PerynupaHe Ha HansiraHeTo/ KONIMYeCTBOTO Ha
3BEHOTO Ha nomnara

29 BwWHT 3a usnyckaHe Ha macno

30 BwmbsBpaTeH knanaH Ha 3aCMyKBaHeTO Ha MoYUCT-
BaLLOTO CPEACTBO

31 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYMCTBALLIO CPeAcTBO 1
c punTbp

32 Mapkyy 3a BCMyKBaHe Ha No4MCTBaLLO CPeACTBO 2
¢ punTbp

33 CepBu3seH npekbcBad Moaapbxka Ha cuctemarta

34 TpepnaseH 6nok ¢ ueaka

35 MaHomeTbp

36 bownep

37 ®uH duntbp (BOAA)

38 Wa3nyckaw 6ont Ha Gonnepa

O6cnyxBallo none

durypa 2

A Knioy Ha ypepa

B  Tepmoperynatop

C [losupall BEeHTVN NOYMCTBALLO CPEACTBO
0/OFF = Nakn

1 Pexwum Ha pabota: PaboTta cbe cTydeHa Boaa
2 Pexwum Ha pabota: CteneH EcolEfficiency (Tonna
BOAa C TemnepaTypa makc. 60 °C)
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Pexum Ha paboTa: Pexum Ha paGoTa ¢ Tonna
Boda

KoHTponHa namna nomna

KoHTponHa namna HegocTur Ha Boda

KoHTporHa namna roTOBHOCT 3a ekcniioatauust
KoHTpornHa namna HarpsiBaHe

KoHTponHa namna motop

KoHTponHa namna 3a Hem3npaBHOCT Ha bovinepa
KoHTponHa namna cepsus

KoHTponHa namna nogapbxka Ha cuctemata

2, 200N OGN

- O

LiBeTHO 0603Ha4YeHune

—  O6cnyxBalmTe eneMeHTH 3a npoleca Ha 06-
CrnyBaHe ca XbITu.

—  OGcnyxBalmTe eNEMEHTM 3a NOAAPBXKKA U cep-
B3 Ca CBETNOCUBU.

CumBONM Ha ypeAaa

DEHTE

AN &
Protoct from frost
Vor Frost sehitzent

CunHume cmpyu rnod HansizaHe Mo2am
npu HenpasusIHo rnonaeaxe Aa ca onacHu.
He Hacousalime cmpysima KbM xopa, Xu-
80MHU, aKmUBHU eflekmpuyecku ypeou
unu KkbM camusi ypeo.

OnacHocm nopadu enekmpuyecKko Ha-
npexexue!

Pabomu no yacmume Ha uUHcmanayus-
ma ce u3ebpleam camo om eseKmpo-
MexHUYyU usu omopusupaHu crneyuanu-
cmu.

OnacHocm om u3szapsiHe nopadu eope-
wu nosebpxHocmu!

0Tpe6a no npeaHa3Ha4eHune

MouncTBaHe Ha: MalUMHW, NPEBO3HN CPEACTBA, CTPOU-
TEMHW KOHCTPYKLMKW, MHCTPYMEHTU, pacaam, Tepacy,
rpPafuHCKU ypeam v T.H.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! Npu u3snon3eaHe Ha 6eH-
3uHocmaHyuu unu dpyau onacHu obnacmu 0a ce cnas-
8am cbomeemHume pasnopedbu 3a 6ezonacHocm.

Monsi cbabpXaLiMTe MUHEpanHu macna oTnagHu
BOAM [la ia He ce OCTaBsAT Aa nonaaaT B noysaTa, Bo-
OHuTe BaceriHn unu kaHanusauusTa. o Tasu npuuu-
Ha MOt MMEHETO Ha MOTOPY WIN AOTHUTE YacTu Ha
noaa Aa ce M3BbPLUBA CaMo Ha NoAXoAsLLM MecTa C
MacroynosuTenu.

U3nckBaHMsa KbM KavyecTBaTa Ha Bogarta:
BHUMAHWE

Kamo ¢briyud nod sucoko HarnsieaHe ce no3eossiea us-
rnon3eaHemo camo Ha yucma eoda. 3ambpcseaHusima
80051m 0o npexdespeMeHHO U3HOc8aHe unu omiaaa-
Husi 8 ypeda u 8 akcecoapume.

AKo ce u3rnonaea peyuknupaHa eoda, He buea Oa ce
Hadsuwasam criedHUme epaHu4yHU cmouHocmu.

6,5..9,5

NpPOBOAMMOCT YuC-
Ta Bofa +1200 uS/
cm

yTasiBalLm ce BelyecTsa ** <0,5mgl/l
dunTpupalum ce Beljecrea *** <50 mg/l

pH-cToriHoCcT
ernekTpuyecka npoBoAUMOCT *

Bbrnesogopoaun <20 mg/l
Xnopva < 300 mg/l
Cyndart <240 mg/l
Kanumin <200 mg/l
O6wa TBbpAoCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Xensso <0,5mgl/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Men <2mgll
AKTMBEH XIop <0,3mgl/l
6e3 nowm Mupusmm
* 06w, makcumym 2000 pS/cm
** obem Ha npobata 1 i, Bpeme 3a ytassaHe 30 MUH
*** 6e3 abpa3vBHU BelLecTBa

YkasaHusa 3a 6ezonacHoCT

—  [a ce cnazgam cbomeemHume HayuoHasHu u3u-
cKeaHusl Ha 3akoHoO0amerisi 3a cmpyUHU anapamu.
[a ce cnazeam cbomeemHume HayuoHaIHu u3u-
cKeaHusi Ha 3akoHodamerisi 3a npedna3eaHe om
3nononyku. CmpytiHume anapamu mpsiéea 0a ce
nposepsisam pedosHO U pe3ynimama om rposep-
kama Oa ce 3arnucea.

—  [lo ypeda/akcecoapume He mpsibea da ce npeod-

npuemam npomMeHu.

MpeanasHu npucnocobneHns

MpeanasHuTe NpyucnocobneHus cnyxar 3a 3awmTa Ha
notpebuTens u He GuBa ga ce cnupar Uy aa ce npe-
Hebpersa TAXHaTa OyHKLMS.

I'IpenuBeH BEHTUI C ABa NHEeBMAaTU4YHU
KOHTaKTa

Mpu HamansiBaHe Ha KONMMYECTBOTO Ha BoAaTa Ha
rnaeara Ha nomnarta Wnu cbC CepBo NPUTUCKaLLO
perynupaHe npenvBHUST BEHTUN OTBaps U eaHa
4yacT oT BogaTa M3Tya obpaTHO KbM CMyKaTernHa-
Ta cTpaHa Ha nomnarTa.

—  AKo nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe ce 3aTBOpH,
Taka Ye usinaTta Boda Aa natede o6paTHO KbM CMy-
KaTenHarta cTpaHa Ha nomnara, NMHEBMAaTUYHUSAT
npekbCcBaY M3KIYBa noMnaTta oT NPenuBHAUS BEH-
™n.

AKo nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe OTHOBO Ce OT-
BOPU, NMHEBMATUYHUSAT NPEKbCBAY Ha rnmasaTta Ha
LMnNUHABPA OTHOBO BKMIOYBA Nomnara.
[MpenuBHUAT BEHTUN € HAacTPOeH 1 NoMoBupaH olle B
3aBoga. Hactpoika camo B cepsusa.

I'Ipe.qnasel-l KnanaH

—  lpepnasHusAT knanaH oTBaps, KOraTo NpenMBHUAT
BEHTUM pecr. MHeBMATUYHUAT NpekbcBaYy ca Ae-
EKTHU.

MpeanasHWsT knanaH e HacTPoeH 1 NoMbMpaH olle B

3aBoga. Hactporika camo B cepBu3a.

BG-2



I'Ipe,qnasmen NpoTUB NUNca Ha Boaa

—  [NpeanasutensT NpoTvB Mnca Ha Boga npego-
TBpaTABa BKIIIOYBAHETO Ha 3arpsiBAHETO NPU He-
fJocTaTbyHa BoAa.

—  TNpeanasutensT NpoTWB NuNca Ha BoA4a U3KITYBa
nomMnara npu nunca Ha Boaa crneg 2 MuHyTK, 3a aa
ce NpefoTBpaTh CyXusiT XOp.

TemnepaTypeH orpaHuuuTen

—  TepmoperynaTopbT U3KIOYBa 3arpsiBAHETO NpU
[I0CTUraHe Ha TBbPAe BUCOKA TemnepaTypa.

lMyckaHe B ekcnnoatauus

AN MPEAYNPEXOEHWNE

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, akcecoapume,
3axpaHeawume kabenu, MapKy4bm 3a paboma rnod Ha-
nsieaHe u 8pb3kume mpsibga da 6L0am 8 OMIUYHO
cbcmosiHue. Ao ypedbm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE,
u3ron3eaHemo My e 3abpaHeHo.

= [la ce 6nokupa 3acTtonopsiBalyarta cnmpadka.

MoHTupanTe ckobaTa 3a xBawjaHe
®urypa 3

3aerneTe KanauyuTe Ha Konenara
®durypa 4

CmeHeTe byTunkara 3a nopAapbXKKa Ha
cuctemara

Yka3aHue: [Mpy nocTaBAHETO HAaTUCHETE CUITHO ByTun-
KaTa, 3a fla ce npobofe 3aTBapsiHeTo. He usBaxganrte
6yTunkaTa, 4OKaTO T He ce U3npasHu.
Yka3aHue: 3a 3alimTa Ha ypeaa 3arpsiBaHeTo ce us-
KMtoYBa ¢ 5 Yaca 3aKkbCHEHUe, koraTo GyTunkaTa 3a
I'IO,D,,D,p'b)KKa Ha cucTemara e npasHa.
Mopapbxkata Ha cucTemara npegoTBpaTtsBa
eekTUBHO 06pa3yBaHETO Ha BapOBWK Ha NoMna-
Ta npu paboTta c BapoBuTa BoAa OT BOAONPOBOAA.
Ts ce gosupa n3Tuyarkv Ha kankv B 6onnepa.
— [JosupoBkaTa e HacTpoeHa oLLe B 3aBoja 3a cpea-
Ha TBBPAOCT Ha BoAaTa.
YkasaHue: EgHa O6yTunka nogapbxkka Ha cuctemara ce
cbabpxa B obeMa Ha JocTaBkaTa.
= CwmeHeTe 6yTunkaTta 3a nogApbXKa Ha cuctemata

HacTtpowuTe go3vMpaHeTo Ha noaapbLXKKaTa Ha
cuctemata Advance RM 110/RM 111

= [la ce ycTaHOBM MecCTHaTa TBbPAOCT Ha BodaTa:

—  OT MECTHOTO NpeanpusiTue nNo BogocHabassaxe,

— € KOMNIEKT 3a KOHTpon Ha TBbpaocTTa (Ne 3a no-
pbyka 6.768-004).

TBbpAOCT Ha Bo- | Ckana Ha cepBM3HMSA NpekbcBay 3a
nata (°dH) noaapbXKa Ha cuctemaTa

<3 OFF (HsmMa posupaHe)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (NpeaBapuTenHa HacTpovika)
>21 4

= CepBU3HMAT NPEKbCBaY Ce HACTponBa cnopes
TBBbPAOCTTA Ha BoAaTa oT Tabnuuara.

YkasaHue: [py n3nonaeaHe Ha noaapbXKKa Ha cucte-

maTta Advance 2 RM 111 tpsibea aa ce cna3sa cnegHo-

TO:

BG-3

—  3awwTa ot obpasyBaHe Ha KOTIIEH KaMbK: BUXTe
Tabnuuarta

— [Mopagpbxka Ha nomnara: HacTpovite cepBU3HUS
npeKkbCcBay MUHUMYM Ha nonoxexue 3.

[onente nouncrBaly npenapar

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

—  Wasnonssante camo npogyktu Ha Kepxep.

— B HMKakbB crnyyan He HanuBawTe pasTBoOpUTENN
(6eH3uH, aueToH, paspeauTeny u T.H.).

—  [a ce n30Gsrea KOHTaKT C O4UTE U KoXaTa.

— [Jace cnaseat ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT u pabo-
Ta Ha NPOM3BOAUTENS HA NOYMCTBALLMS NpenaparT.

Kepxep npegnara uHauBuayanHa nporpama 3a no-

YncTBaHe U M3NON3BaHe Ha CPpeAcTBa 3a NOAAPBXK-

Ka.

BawwmsT ThproeeL ¢ yaoBoncTeue we By nocbeeTsa.

= [onenTe nouncTealy npenapar.

MoHTMpaiTe NUCTONETa 32 PbYHO NpbAKaHe,
Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe, A103a U MapKy' 3a
pa6oTa nop HansraHe

Yka3aHue: Cuctemarta EASY!Lock cBbp3Ba KOMMOHEH-

TUTe NocpeacTBOM BucokoedekTmBHa pe3ba camo ¢

€[HO 3aBbpTaHe - GbP30 U CUTYPHO.

®urypa 5

= CsbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe C nucToneTa
3a PbYHO MPBCKAHe 1 3aTerHeTe 34paBo Ha pbka
(EASY!Lock).

= [locTaBeTe Ato3aTa 3a paboTta nog BUCOKO Hansra-

He BbpXy TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe.

MoHTUpanTe cbegnMHUTENHATA raka n 3aTerHete

Ha pbka (EASY!Lock).

= CsbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nos BUCOKO Hansi-
raHe ¢ nMcToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe 1 M3BoAa 3a
paboTa nop BUCOKO HarnsiraHe Ha ypefa 1 3aTerHe-
Te 3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

v

3axpaHBaHe ¢ Boga

MapameTpuTe 3a CBBP3BaHE BUXTE OT TEXHUYECKM

OaHHU.

= CBbpxeTe 3axpaHBalLMs MapKyy (MUHUManHa
AbIDKMHA 7,5 m, MUHUManeH avameTbp 3/4“) ¢ no-
MoluTa Ha aganTtepa 3a CBbp3BaHe KbM U3BOZ 3a
BOJa KbM M3BOAA 32 BOAA HA YPeaa U KbM 3axpaH-
BaHeTo C Bofa (HanpumMep KpaH 3a Boga).

YkazaHue: 3axpaHBalLMaT Mapkyy He € BKIOYeH B

KOMMMeKTa Ha focTaekara.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX TexHU4Yeckn
[aHHK 1 TnoBaTa Tabenka.

—  Enextpuueckusi nssop tpsibsa Aa ce U3NbAHM OT
eneKTPOTEXHUK N Aa cboTBeTCTBa Ha IEC 60364-1.

—  B3apapeHoTO Ha yka3aTenHata Tabernka Hanpexe-
Hue TpsibBa Aa cbBNaja C HanpeXeHUeTo Ha KOH-
TakTa.

—  MoHTax®bT Ha en. Wekepa MoXe Aa ce U3BbpLUBa
camMo OT OTOpU3MpaH CepBu3/enekTPoTexXHUK. En.
LleKepbT He e BKIYeH B o6ema Ha JocTaBka.

A OINACHOCT

OrnacHocm om HapaHsisaHe om eniekmpudecku ydap!
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—  Henodxodsiwume enekmpudecku yObimxkumenHu
kabernu moeam da 6bdam onacHu. Ha omkpumo
usrionsgalime camMo pa3peweHume 3a moea u Cb-
0omeemHo 0603HaYeHU e1eKmMpPUYeCcKU yObImKU-
merHu kabenu ¢ 00cmamb4YHO cevyeHue Ha rnpo-
800HUYUMe:

—  Yowmkumenume suHaeu mpsibea Oa ce pazsueam
HarbIIHO.

—  Ulencensm, wiekepbm U KyrnmnyHebm Ha u3nos3ea-
Husi yObmkumen mpsibea 0a ca 8000ycmou4uau.

A  OINACHOCT

OnacHocm om ekcrino3usi! He npbsckalime 2opumu
meyHocmu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! Hukoza He u3srnon3satime
ypeda 6e3 mpwba 3a pasnpbckeaHe. [1pedu 8csko u3-
ronseare nposepsealime 30pasuHama Ha 3akpernsaHe
Ha mpbbama 3a pasnpbckeaHe. 3aguHmeaHemo Ha
mpbbama 3a pasnpbckeaHe mpsibea 0a ce u3ebpuisa
30paso Ha pbKa.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu paboma dpbxme
rnucmonema 3a pb4yHo MpbCcKkaHe U mpbbama 3a pas-
npbckeaHe ¢ dge pbue.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! o epeme Ha paboma noc-
mbm Ha crycbka u npedna3Husim nocm He mpsibga 0a
6Bn0am 610KUpaHuU.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Mpu nospedeH npednaseH
niocm, ce cebpxeme ¢ KnueHmckama cryxéa.

Bounnep

YkasaHwue: [pn MHOro BMCOKa CTENEH Ha TBbPAOCT Ha
13nonssaHaTa BoAa MOXe Aa ce CTUrHe [0 HaTpyneaHe
Ha BapoBWK. ToBa e eCTeCTBeH MPOLEC U He orpaHnyaBa
PYHKUMSITA Ha ypeda, ako UHTepBanuTe Ha Noaapbxka
6baaT cnassanu (BUxTe ,[puxu 1 noaapbxKa“).

OTBapﬂHeI3aTBapﬂHe Ha nucTtoneTa 3a
PBYHO NPbLCKaHe

= OrtBapsiHe Ha NUCTOMNETa 3@ PbYHO NMpPbCKaHe: Ha-
TUCHeTe NpeAnasHXs NOoCT U NocTa Ha Cnycbka.

= 3aTBapsiHe Ha NuUCTomeTa 3a PbYHO NPbCKaHe:
ocBoboaeTe npeanasHus MocT 1 NI0CTa Ha CnyChb-
Ka.

CwmsHa Ha gro3a

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu cmsiHa Ha dro3ume

usknrodeme ypeda u 3adelicmealime nucmosiema 3a

PBYHO npbCcKaHe, dokamo ypedbm ocmaHe 6e3 Hars-

2aHe.

= nopcurypere nucToneTa 3a pbyHO NpbCkaHe, kato
3a uenTta usbytaTte Hanpes npeanasHaTa cnvpay-
Ka.

= CwmeHeTe glo3aTa.

BkniouBaHe Ha ypeaa

= [pekbcBava Ha ypea [a ce HaCcTPOM Ha XKenaHus
BUL PEXUM.
KoHTpornHa namna roToBHOCT 3a ekcnnoaTauus
cBETU.

YpenbT 3apaboTBa 3a KpaTKo U ce U3KMIoYBa, LLIOM ce

nocTUrHe paboTHOTO HansraHe.

YkasaHue: Ako No BpeMe Ha ekcnnoartaumsa cBeTHat
KOHTPOMHWTE namnu nomna, HeAOCTUr Ha BOAaA, NOBpe-
na Ha 6onnepa wnu gsuraTensi, ypeabT TpsibBa BeaHa-
ra fa ce U3KIuM 1 Ja ce OTCTpaHu noBpeaata, BUXTe
"MomoLy npu nospean".
= ocBobofeTe NMCToNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe, KaTo
3a uenTta usbyTtaTe Ha3aa npeanasHaTa cnvpavka.
Mpw 3apericTBaHe Ha NCTONeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
ypeabT OTHOBO Ce BKIHOYBA.
YkasaHue: Ako OT Ato3ara 3a BUCOKO HansraHe He n3-
Tuya Bofa, Aa ce 06e3sb3ayLwmn nomnaTa. Buxre MNo-
MOLL, Npy NOBpeau - “YpeabT He Cb3aBa HansiraHe".

[a ce HacTpou TemMnepartypara Ha
noyncTeaHe

= TepmoperynaTopbT Aa Ce HacCTPOMU Ha xenaHara
Temneparypa.

30 °C no 85 °C:

— [a ce nouncTtm c ropeLya Boga.

Hachov'lKa pa60THo HansAraHe n Konim4ecTeo
Ha nogaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/ KONMM4eCcTBOTO Ha
3BEHOTO Ha nomMmnarta

= Perynupalwus BUHT Aa ce 3aBbpTy N0 NOCoKa Ha
yacoBHMKoBaTa cTpenka: [la ce noBuwm paboTHo-
To Hansrave (MAX).

= Perynupalus BUHT Aa ce 3aBbpTH MO Nocoka 06-
paTHa Ha 4YacoBHWKoBaTa cTpernka: [la ce Hamanu
paboTHoTO HansraHe (MIN).

PerynupaHe Ha HanaraHeTo/aebuTa Ha nucTonerta

3a pbYHO NpPBLCKaHe

= HacTtpovite paboTHOTO HansiraHe ¢ NomoLuTa Ha
perynmpaHeTo Ha HansiraHeTo 1 KoNM4ecTBOTO OT
3BEHOTO Ha nomnaTta Ha MakcvMmarHa CTOMHOCT.

= PaboTHoTO HansraHe u gebuta aa ce HaCTPOAT Mo-
cpeAcTBOM 3aBbpTaHe (6e3cTeneHHo) Ha perynu-
paHeTo Ha HansraHeTo/ KONMYEeCTBOTO Ha NUCTO-
neTa 3a pbyHO NpbCkaHe (+/-).

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Mpu Hacmpolikama Ha Ha-

nissleaHemo/konuyecmeomo gHuMasatime 3a moea, 0a

He ce passue mpbbama 3a pa3npbCcKeaHe.

Yka3zaHue: Ako e ce paboTy AbNFOCPOYHO C HaMarne-

HO HansraHe, HansiraHeTo TpsibBa Aa ce HacTpou ¢ no-

MOLLITa Ha perynnpaHeTo Ha HansraHeTo 1 KONU4ecTBo-

TO OT 3BEHOTO Ha nomnara.

Pa6oTa ¢ nouncrBawum cpeacrBa

— 3a ga wapuTe okonHaTta cpeaa, nogxoxaanTe
necTenmBo KbM MOYUCTBALLIOTO CPeACTBO.

—  MoumnctBawmsT npenapat TpsioBa Aa 6bae noaxo-
[l 3a NOBBPXHOCTTA 3a NOYUCTBaHe.

= C nomoLlyTa Ha 403VpaLLMsa BEHTUI 3a NOYMCTBa-
LMsi Npenapart Aa ce HacTPoW KOHLeHTpaumsiTa Ha
nouncTBaLLMsA Npenapar CbrMacHo AaHHUTE Ha
npoussoauTens.

Yka3aHue: PecbepeHTHN CTOMHOCTM Ha 06cnyxXBaLloTo

nosne npu MakcumanHo paboTHO HansraHe.
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MouncrBaHe

= HansiraHeTo/Temnepatypara 1 KOHLeHTpaumsTa
Ha NoYncTBaLL NpenapaT Aa ce HacTposiT cbobpas-
HO MOBBLPXHOCTTA 3a NOYNCTBAHE.

Yka3aHue: CTpysiTa nof BUCOKO HansiraHe Aa ce Haco-

Y1 MBbPBO OT MO-TONSIMO PA3CTOsIHNE KbM 0BekTa 3a no-

4yucTBaHe, 3a fa ce NpefoTBpaTAT NOBPean nopaau

TBbp/e BUCOKO HansiraHe.

MpenopbunuTeneH MeToA Ha NoYNCTBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUSA:

= [loyncTBaLLOTO CPeCcTBO Aa Ce BnpbCcka necrenu-
BO M [ia ce O0CTaBu aa nogencrea 1...5 MUHYTH, HO
6e3 na 3acbxea.

— [a ce oTcTpaHun mpbcotusita:

- PasTBopeHaTa MpbCOTUS Ja Ce U3MNMaKHE CbC
CTPysl NOA BMCOKO HansiraHe.

Pexum cbe CTyaeHa Boaa

OTcTpaHsiBaHe Ha Nekn 3aMbpcsiBaHUs U U3NMaKkBaHe,

Hanp.: FpagnHCKK ypeaw, Tepaca, UHCTPYMEHTU, U T.H.

= PaboTHOTO HansiraHe Aa ce HacTpow cnopef Heob-
X0AMMOCTTa.

Eco!CteneH Ha epeKTUBHOCT

YpeabT paboTn B MIKOHOMUYHUS TEMNepaTypeH anana-
30H.

YkasaHue: TemnepaTypaTa MOXe Aa ce perynupa o
60 °C.

Pexum c ropewia soga

MpenopbyBame Bu cnegHuTe TemnepaTypu Ha NOYUCT-
BaHe:
—  Jlekn 3ambpcsiBaHus
30-50 °C
—  Cobabpxawy 6enTbYnHM 3aMbpcaBaHus, Hanp. B
XpaHWTeNHO-BKycoBaTa NPOMULLIIIEHOCT
makc. 60 °C
—  [MouncTtBaHe Ha NPEBO3HM CPEACTBA, NOYNCTBAHE
Ha MaLuWHK
60-85 °C
A OIMNACHOCT
OnacHocm om u32apsiHe!
= TepmoperynaTopbT Aa Ce HaCTpOu Ha xenaHaTta
Temneparypa.
Yka3aHue: Npu perynupaHe Ha paboTHOTO HansraHe n
Ha aebuTta ce NpomMeHsi  TemnepaTtypaTa Ha Boaara.

MpekbcBaHe Ha paboTta

= noacurypere nucToneTa 3a pbyHO NpbCkaHe, KaTo
3a uenta usbytaTte Hanpes npeanasHaTa cnvpay-
Ka.

Cnepn paboTta ¢ noyncTBalWm npenapartm

= [losupalumsi BEHTUN 3a NOYMCTBALLO CPEACTBO Aa
ce noctasu Ha ,0".

= [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha cteneH 1 (pe-
XUM CbC CTyAeHa BoAa).

= V3nnakHeTe ypega MMHUMYM 1 MUHYTa C YnicTa
BOAA MNP OTBOPEH NUCTOSET 3a PbYHO NPbCKaHe.

U3kntouBaHe Ha ypeaa

A OMNACHOCT

OnacHocm om u32apsiHe om 2opewa goda! Cned pe-
XXUM ¢ 2opeuja soda ¢ ypeda mpsibea 0a ce pabomu ¢
uen 0a ce oxnadu MUHUMYM 5 MUHYmMU CbC cmydeHa
80da npu omeopeH nucmorsnem.

BG-5

3aTBOpETE BXOAA 3a Boaara.

OTBOpeTe NMcToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe.
BkroyeTe noMmnata ¢ npekbcBaya Ha ypeaa v oc-
TaBeTe Aa paboTu 5-10 cekyHau.

3aTBapsiHe Ha nNMcToreTa 3a PbYHO NpbCKaHe.
MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha nonoxenwue ,,0/
OFF*.

M3gbpnBaiiTe Lencena oT KOHTakTa caMo CbC
CyXu pbLie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo ¢ Boja.
3apgeincTBanTe nucToneTa 3a nNpbCkaHe Ha pbka,
[okaTto ypefa octaHe 6e3 HansiraHe.
noacurypeTe nucroserta 3a pbyHo NpbckaHe, kaTo
3a uenTa u3byTaTte Hanpep npeanasHata cnmpau-
Ka.

2 L X e

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= Tpuvbara 3a pasnpbckBaHe aa ce dukeupa B 4bp-
Xaya Ha Kanaka Ha ypeaa.

= Pa3BuiTe mapky4ya 3a paboTa nog HansraHe v enek-
TpU4Yeckus kaben 1 rm NocTaBeTe B AbpXayunTe.

YkasaHue: Mapkyya 3a pabota nog HansiraHe u enek-

Tpuyeckusi kaben Aa He ce orbBar.

3awwura ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUWE

OnacHocm om riospeda! NMpu 3aMpb3eaHe, HeMmb/IHO

u3srnpasHeHuUsim om 8ooa ypeo we 6x0e nospedeH.

= Ypepnaga ce ocTaBsi Ha MACTO, KbAETO HEe MOXe Aa
3aMpb3He.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHE OCUIyPeHO NpoTuB

3aMpb3BaHe, ypeaa Aa ce crpe oT ekcnroaTtauus.

CnupaHe OT eKcnnoartauus

Mpy no-npoabMKUTENHN NpeKkbCBaHWA Ha paboTa unu

KOraTo He € Bb3MOXHO CbXpaHEeHNe OCUrypeHo npoTvs

3ampb3aBaHe:

= [la ce n3npasHu pedepBoapa 3a noyncrealia Tey-
HOCT.

= [la ce npoayxa Boaara.

= Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a 3almTa ot
3aMpb3BaHe.

[a ce npoayxa Boaarta

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLma Mapkyy 3a Boga u
Mapky4a 3a paboTta nog HansrsiHe.

= PasBuiiTe nsnyckarenHarta npobka Ha 6ornepa Ha
[OBHOTO Ha KoTena v ocTaBeTe Golinepa Aa ce ns-
npasHu.

= Ypepga ga ce octasu Aa paboTtu makc. 1 MMHyTa
[0KaTo ce U3NpasHsAT nomnarta v NnpoBoaunTe.

Ypepna aa ce usnnakHe ¢ aHTudpus

Yka3saHwue: [1a ce cnassart pasnopeabure 3a paboTa Ha

npou3BoaMTeNs Ha npenapara 3a 3aluTa oT 3aMpb3-

BaHe.

= HaneiTe KOHBEHUMOHANeH npenaparT 3a 3awuTa
OT 3ampb3BaHe B 6olnepa.

= Bknoyete ypeaa (6e3 3arpsisaHeTo), JokaTo ype-
AbT 6bJe HaMbHO U3NnakHaT.

Mo To31 HaumH ce NocTUra M3BECTHa KOPO3NOHHA 3aLLy-

Ta.

CbXxpaHeHune

AN TMPEANA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda! lpu cbxpaHe-
Hue umalime nped sud meanomo Ha ypeda.
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®urypa 6

BHUMAHWE

OnacHocm om nospeda! lNpu pazmoeapeaHemo Ha

ypeda ¢ 8unkoe mpaHcrnopmsop, umaltme npedsud

¢ueypama.

BHUMAHWE

IMpu mpaHcriopmupaHe npednassalime nocma Ha cry-

cbka om nospeda.

A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u yepexdarus! [pu

mpaHcrnopmupaHe umailime nped sud meagomo Ha

ypeoda.

= [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWNM ocurypsisanTe ype-
[la CbrMacHo BanuaHUTe AMPEKTUBU NPOTUB MiTb3-
raHe n npeobpubluaHe.

rpVI)KM n nogapwbXKa

A OIMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu HerpedHamepeHo
cmapmupauw, ypeod u enekmpuyecku yoap. lNpedu scuy-
Ku @eliHocmu o ypeda moli Oa ce U3Kro4u u Oa ce us-
eadu wercena.

3aTtBopeTe Bxoda 3a Bogara.

OTBOpeTe NucTorNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
BkrntoueTe nomnaTta ¢ npekbcBaya Ha ypeaa v oc-
TaBeTe fja pabotun 5-10 cekyHaum.

3aTBapsiHe Ha nNucToreTa 3a PbYHO NpbCKaHe.
MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nonoxenue ,,0/
OFF*.

MsgbpnBaiiTe Wwencena oT KOHTaKTa caMmo CbC
Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo ¢ BoAa.
3apenicTBaliTe nucToneTa 3a pbYHO NpbCkaHe, A0-
KaTo ypeaa ocTaHe 6e3 HansiraHe.

nofcurypeTe nucToneTa 3a pb4HO NpbckaHe, kKaTo
3a uenTa u3byTtaTe Hanpea npegnasHarta cnupad-
Ka.

= Ypepa ga ce ocTaBu ga ce oxnagu.

Mpwu npoBexaaHe Ha pefoBHA UHCMEKUMA Ha 6e30-
nacHocTTa pecn. CKIlo4YBaHe Ha A0oroBop 3a noa-
ApbXKa MHdopmupante Bawunsa Tbproseu Ha Kep-
xep.

D2 X X 2 X

WUHTepBanu Ha nopapbXKa

ExecegMunyHo

= [la ce noyncTy LeakaTa KbM 3axpaHBaHeTo C BOAa.

= [la ce no4nctu uHna puntobp.

= [la ce npoBepu HUBOTO Ha MacsoTo.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! [pu mrnekonodobHo macsio

uHghopmupatime sedHaza cepsusa Ha Kércher.

Exemece4yHo

= T[loyucteTe ueakaTa B NnpeanasHvs G6mok.

= [la ce nounctu hunTbpa Ha BCMyKBaLLUA MapKyy
NoYNCTBALLO CPeaCTBO.

Cnep 400 paGoTHM Yaca, MUHUMYM €XerogHo

= [lpoBepeTe cTeneHTa Ha obpa3yBaHe Ha BapoBMK
Ha Golinepa 1 eBeHTyanHo aHraxupanTte cepsusa
C noyncTBaHe Ha Govnepa.

Ha Bcekun 500 paGoTHM 4aca, MUHUMYM €XerogHo

= [la ce CMeHU MacnoTo.

= AdraxupaiTe cepBu3sa c NoaapbXka Ha ypeaa.

HeiHOCTM NO NnoaApbXKaTa

[a ce noyncTu LeakaTa KbM 3axpaHBaHeTo C BoAa

= [la ce cBanu LueakaTa.

= Llegkarta ga ce no4nMcTv BbB Boda U OTHOBO Aa ce
nocrasu.

[a ce nounctu omHua buntsup

Ypena ga ce octaBu 6e3 HansiraHe.

PasBuiite mHMA unTbp Ha Gonnepa.
[emoHTupariTe huHmsa puntbp 1 cBanete dwun-
TbpHaTa BIOXKa.

MouncTteTe hunTbpHAaTa BNOXKA C YNCTa BOAA UK
Bb34yX N04 HansraHe.

[a ce MoHTMpa B 06paTHa NocrnefoBaTesHOCT.
MNMouncTBaHe Ha LegKkaTa B npeanasHusa 6nok

= Ypepna aa ce octasu 6e3 Hansiraxe.

= [la ce pa3Bue cbeauHUTENHaTa ravika u aa ce ca-
M Mapkyya.

= [la ce cBanu uegkaTta.

YkazaHue: Ako e Heobxoammo BUHT M8 ga ce 3aBue ¢

npubn. 5 MM HaBbTPE U C HEro Aa ce U3Baam Leakara.

= Llegkarta ga ce noyncTi BLB BOAa.

= [la ce nbxHe uegkara.

= [la ce noctaBu Mapky4a.

= [la ce 3aTterHe 34paBo CbeAMHUTENHATA ranka.

[a ce nouncTu punTbpa Ha BCMyKBaLUA MapKy4

noyuncTaeauy npenapar

= [la ce n3Baau BCMyKaTeNHUS HAaKpaHUK NOYUCT-
BaLll npenapart.

= ®unTbpa Aa ce NoYMCTV BbB BOAA M OTHOBO Aa ce
nocTaBsu.

Oa ce cmeHn MacnoTto

= [la ce noaroTBM NpUemeH cba da npuon. 1 nuTbp
mMacro.
= [la ce pa3Bve usnyckatenHaTa npobka.

L2 2 X 7

CTapoTo Macro [a ce OTCTpaHW OnasBaikm oKorHaTa
cpefa wunv aa ce npegage B chbupaTeneH nyHKT.

= OTHOBO Aa ce 3aTerHe m3nyckatenHata npobka.

= MacnoTo ga ce Hanuea 6aBHO [0 AOCTUraHe Ha
mapkupoBkaTta MAKC.

YkasaHue: Bb3gylwHute mexypyeTta TpsibBa aa morat

[a ce npbCHaT.

Bupa Ha MacnoTo U KONMMYECTBOTO Ha MbIIHEHE BU-

XTe oT TeXHUYECKU AaHHMU.

Momowy npu Hen3npaBHOCTU

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu HerpedHamepeHo
cmapmupauwy, yped u enekmpuyecku ydap. Mpedu ecuy-
Ku OeliHocmu 1o ypeda moli da ce u3Kro4u u da ce u3-
8adu werncena.

KoHTponHa namna nomna

2X MuraHe

—  YTeuka BbB BakyymMHaTa cuctema

= [lpoBepeTe ganv BakyyMHaTa cUCTEMa U BPb3KUTE
ca pgobpe ynmbTHEHW.

3x MuraHe

—  HepocTur Ha Boda cnef 2 MUHYTU - ToMnaTa ce u3-
KIOYBa, 3a Aa ce NPeaoTBPaTh CyXUST X04

= T[poBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3axpaHBalLuTe
kabenu.
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4x MuraHe

Ipeluka B onopata Ha 3arpsiBaHeTo
MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nonoxenue ,,0/
OFF*.

[a ce Bkntoum ypeanT.

MoBpenara ce nosiBsiBa NOBTOPHO.
YBefomeTe cepBusa.

Vi !

Kor-rrponHa NlaMna HegoCTUr Ha Boga

HepocTtur Ha BoZa - 3arpsiBaHeTo ce U3Knio4Ba
MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3aXpaHBaLLuTe
kabenu.

* |

KOHTpO.ﬂHa JlaMmna rotToBHOCT 3a paGOTa
unsracea

— Hsama HanpexeHue oT mpexaTa, BuxTe "YpeabT
He paboTn".

CBeTU KOHTpOJHa namna 3arpsiBaHe
—  Pexum Ha 3arpsiBaHe

KoHTponHa namna moTtop

2x muraHe

MoTopbT e npeToBapeH/nperpat

MocTaBeTe knioya Ha ypeaa Ha nonoxenue ,,0/
OFF*.

Ypepna fa ce octaBu Aa ce oxnaau.

[a ce Bknoun ypeabT.

MoBpenaTta ce nosiBsiBa MOBTOPHO.
YBegomeTe cepsu3a.

3x MmuraHe

— [peluka B 3axpaHBaHETO C HaNpPexXeHue.

= [la ce npoBepsAT CBbP3BAHETO C Mpexara 1 npea-
nasuTenuTe Ha Mpexara.

4x muraHe

— PasxogbT Ha TOK € TBbpAE ronsm.

= [la ce npoBepsAT CBbP3BAHETO C Mpexara 1 npea-
nasuTenuTe Ha Mpexara.

= YBegomeTe cepBusa.

vivey !

KoHTponHa namna 3a HeM3npaBHOCT Ha
6onnepa

1x MmuraHe

TeMnepaTypHUSIT OrpaHNYmMTEN € U3KIoYeH
MocTaBeTe knitoya Ha ypeaa Ha nonoxenue ,,0/
OFF*.

Ypepna da ce octaBu Aa ce oxnagu.

[a ce Bkntoum ypeanT.

MoBpepnata ce nosiBsiBa NOBTOPHO.
YBegomeTe cepBu3a.

3x muraHe

—  [edekTHO pa3no3HaBaHe Ha nogapbxkaTa Ha
cuctemara

= YBegomeTte cepsusa.

4x MmuraHe

vivey b

—  [HedekTeH ceH3op 3a Temnepartypa
= VYBegomeTe cepBu3a.

KoHTponHa namna cepsus

—  CepBu3eH nHTepBan
= l3BbplueTe cepBusHUTe paboTu.
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CBeTu KOHTPOIJIHa NnaMna nogapbXXKa Ha
cucrtemarta

YkasaHue: PexumbT Ha 3arpsiBaHe € Bb3MOXEH OLLe B
npoabkeHue Ha 5 yaca.

—  bBytunkaTa 3a nogapbkka Ha cuctemara e npasHa.
= CwmeHeTe GyTunkaTta 3a nogapbXKa Ha cuctemara

KoHTponHaTa namna 3a nopapbxkKa Ha
cuctemarta mura

Yka3zaHue: PexvMbT Ha 3arpsiBaHe BeYe He € Bb3MO-
XKEH.

—  bytunkaTa 3a nogapbkka Ha cuctemara e npasHa.
= CwmeHeTe ByTunkara 3a nogapbxkka Ha cuctemata

YpenbT He paboTu

Hsima HanpexeHue oT Mpexara
= [la ce npoBepy CBbP3BAHETO C MpeXxaTa/3axpaH-
Ball, kaben.

YpeAabT He cb3aaBa HansiraHe

— Bwb3gyx B cuctemara

[a ce 06e3Bb3gyLwM NnomnaTa:

= [lo3upawms BEHTWUN 3a NOYMCTBALLO CPEACTBO Aa
ce nocrasu Ha ,0".

= Tpu OTBOPEH NUCTONET PbYHO NpbCKaHe ypena
MHOTOKPaTHO Aia Ce BKIMIOYM M U3KITIOYUM C KIioya Ha
ypena.

= PasBuiiTe 1 3aBWITe perynnpaHeTo Ha HansraHe-
TO/KONWYECTBOTO HA 3BEHOTO Ha MomMnaTa npu oT-
BOPEH MUCTONET 3@ PbYHO NpPbCKaHe.

Yka3aHwue: [py AeMoHTax Ha Mapky4ya 3a paboTa nog

HansiraHe OT M3BOAA 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypeaa ce

yckopsiBa npoueca Ha o6e3BbaayLLIaBaHe.

AKo pe3epBoapbT NOYMCTBALL Npenapart e NpaseH,

[a ce HanbHW.

[a ce npoBepaT n3BoauTte u kabenute.

HansraHeTo e HacTpoeHo Ha MUH.

HansaraneTo aa ce noctasu Ha MAKC.

LleakaTa B 3axpaHBaHeTO C BOAA 3aMbpceHa

[a ce nounctu ueakaTa.

[a ce nounctu mHUsA unTbp, NpU Heobxoam-

MOCT [ja Ce CMEHMU.

TBbpAe Manbk AebuT Ha BogaTa 3a 3axpaHBaHe

[a ce nposepwu febvTa Ha BoaaTa 3a 3axpaHBaHe

(BWXTE TeXHUYECKN AaHHW).

2 20 22 7

* |

YpeAabT uma yTeuku, Boga ustmya ot ypeaa
otaony
—  HexepmeTtunyHa nomna
YkasaHwue: [lonyctumu ca 3 kanku Ha MUHyTa.
= [lpu No-cunHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa aa ce npo-
BEpu B CepBU3a.
Yka3saHwue: [lopagu KOHAEH3aT € Bb3MOXHO NMOBULLEHO
obpasyBaHe Ha Karnku Ha ypega.

Ypeaa HenpeKbCHaATO ce BKIO4YBa U
MU3KIIoYBa Npy 3aTBOPEH NUCTOJET 3a PbYHO
npbCKaHe

—  YTeuka BbB BaKkyymHaTa cuctema
= [lpoBepeTe fanu BakyymMHaTa cucTema v Bpb3kute
ca gobpe ynnbTHEHU.
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Ypem:'r He 3aCcMyKBa no4YucTBall npenapart

= OcTtaBeTe ypeaa ga paboTu npy OTBOPEH [03MpaLL
BEHTWN NOYMCTBALL NMpenapaT 1 3aTBOPeH BXopA 3a
Bopara, AokaTo bornepbT 6bAe nanycHaT gokpaw
v HanAraHeTo cnagHe Ha "0".

= Bxopga 3a BogaTa OTHOBO i@ Ce OTBOPMU.

Ao nomnaTa Bce oLle He 3acMyKBa NOYNCTBALL, npena-

pat, ToBa MOXe Ja UMa CreAHUTe NpUYnHu:

—  ®OunNTbPBLT BbB BCMyKaTENMHUSA MapKyy NOYnCTBaLL,
npenapar e 3aMmbpceH

= [a ce nounctn punTbpa.

—  Bmb3BpaTHMAT knanaH e 3anenHan

= [la ce n3Bagv mapKyya nouucTBall npenapar u
Bb3BPaTHUSI BEHTUN fa ce ocBo6oam ¢ Tbn npea-
merT.

BonnepbT He 3arpsiBa

ByTtunkarta 3a nogapbXka Ha cucTemata e npasHa.
CwmeHeTe GyTunkata 3a nogapbXka Ha cuctemara
Hepoctur Ha Bogja

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3aXpaHBaLLuTe
kabenu.

[edekTHo HarpsiBaHe.

YBegomeTe cepBu3a.

viw!

* |

HaCTpoeHaTa TeMmnepaTtypa He ce AgocTura
npu pexum c ropewia Boaa
PaboTHo HansiraHe/nebuT TBbpAe ronemm
Hamanete paboTHOTO HansraHe/gebuta Ha pery-

nupaHeTo Ha HansraHeTo/KoNIM4ecTBOTO Ha 3BEHO-
TO Ha noMnara.

* |

Cnyx6a 3a paboTa C KNMeHTn

Ako noepepara He Moxe Aja 6bae oTcTpaHeHa, ype-
Aa fa ce NpoBepu OT cepBu3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBus,
ny6nukyBaHu oT oTopusmpaHaTta oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu nospeau Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6esnnaT-
HO, ako ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unm npu
npounsBoAcTBO. B rapaHunoHeH cnyyai ce o6bpHeTe
KbM ANCTpUBYTOpa Nnu Ha-bnnskns oTopusmnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Genexka.

Mp1HapNeXHOCTU U pe3epBHMU YacTu

V3nonsBaiTe camMo OpuUriHarnHm akcecoapm n opurinHarn-
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TexHn4yeckn aaHHU

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kW 24kW 36kwW
MpucbeanHsiBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHnve \Y 400 420 400 420 400 420
Bupg Tok Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
MpucbeanHuTENHa MOLLHOCT kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
MpepnasuTen (nexHus) A 32 32 50 50 63 63
Bupa 3awmTta -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awura - | | | | | |
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbnealyarta soga (makc.) |°C 30 30 30
[ebut 3a nocTbnBaLwiata Boga (MvH.) n/y (n/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
MUH)
HansiraHe Ha nocTbnBalarta Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[aHHK 3a MOLWHOCTTa
[ebuT BOOA nia (n/ 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
MWH) 12,7) 12,7) 12,7)
PaboTHo HansiraHe Boda (cbe cTaHaapTHa ao- (MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
3a) 165) 165) 165)
Makc. paboTHo cBpbXHansraHe (npeanaseH MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Knanas)
Makc. paboTHa TemnepaTypa ropelia Boga °C 85 85 85
TemnepaTypa Ha U3KNoYBaHe Ha ropeLiaTa °C 98 98 98
Bogda
Pa6oTHa TeMnepaTypa B HenpekbCcHaT pexum | °C 30 45 57
Ha pabota npu 15 °C Temnepartypa Ha nocTbn-
BalyaTa Boga
3acMykBaHe Ha NoYMCTBALLO CPEACTBO nly (n/ 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
MUH)
HarpesartenHa mowyHocT kW 12 24 36
Cuvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pb4Ho nNpb- |N 37,2 37,2 37,2
cKkaHe (Makc.)
[onemuHa Ha Aro3a 3a cTaHgapTHa Al3a - 045 045 045
YcTtaHoBeHM cTonHocTn cbrnacHo EN 60335-2-79
LUymMH» emmcun
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 67 67 67
Heyctoiumsoct K, dB(A) 3 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MOLWHOCT Ly, + HeycTonumn-  |dB(A) 85 85 85
BOCT Ky
CroWiHoCT Ha B1ubpauunTe B obrnactTa Ha AnaHTa — pbkata
MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 4,5 4,5 4.5
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cex? 1,9 1,9 1,9
HecurypHoct K wm/cexk? 0,3 0,3 0,3
FopuBHM MaTepuanu
KonnuyecTBo Ha macnoto n 0,75 0,75 0,75
Bug macno - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mepku 1 Terna
[brmkrHa X WMpOoYMHa X BUCOUMHA MM 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
TununyHo cobCcTBEHO TErno Kr 190 192 197
PesepBoap nouncTealy npenapat 10+20 10+20 10+20
CbabpxaHue Ha bonnepa obLuo 50 50 50
CbabpxaHue Ha Gonepa kamepa npeasapu- | n 18 - -
TENHO NoAarpsiBaHe
BG-9

199



I Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A LJ vottu lugege labi algupédrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke

see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.

Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege kindlas-
ti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949.0!

Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.

Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida. Tarnekomp-
lekti vt jooniselt 1.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Ulevaade ET 1
Seadmel olevad simbolid ET 2
Sihiparane kasutamine ET 2
Ohutusalased markused ET 2
Ohutusseadised ET 2
Kasutuselevott ET 2
Kéasitsemine ET 3
Hoiulepanek ET 5
Transport ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus ET 5
Abi hairete korral ET 5
Garantii ET 7
Lisavarustus ja varuosad ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ET 7
Tehnilised andmed ET 8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

| &b

Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-
tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
kasutusse. Patareid, 6li ja muud sarna-

\ sed ained ei tohi jduda keskkonda. See-
© t6ttu palume vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumissiuisteemide kaudu.

<

)

Palun jélgige,et mootoridli, kiittedli, diisel ega bensiin
ei sattuks loodusse. Palun kaitske pinnast ja kdrvalda-
ge kasutatud 6li keskkonnaeeskirju jargides.

Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-
da materiaalset kahju.
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Seadme elemendid

Joonis 1

Seadme kate

Joatoru hoidik (mdlemal pool)
Sisteemihooldus Advance RM 110/RM 111
Seisupiduriga juhtrullik

Veevobtuihenduse adapter

Kdérgsurvevoolik EASYILock

Joatoru EASY!Lock

Korgsurve diius (roostevaba teras)
Elektritoide

10 Turvahoob

11 Paastik

12 Pesuplstoli ohutusfiksaator

13 Pesupistol EASY!Force

14 Surve/koguse reguleerimine pesupustoli juures
15 Veevétuliitmik, sdelaga

16 Korgsurveliitmik EASY!Lock

17 Astmesuvend

18 Puhastusaine 2 téiteava

19 Puhastusaine 1 taiteava

20 Klapiga sahtel

21 Sang

22 Juhtpaneel

23 Panipaiga katteklapp

24 Tarvikute panipaik

25 Tudbisilt

26 Kaane lukk

27 Olipaak

28 Surve/koguse reguleerimine pumbaseadme juures
29 Oli valjalaskekruvi

30 Puhastusvahendi sissevdtu tagasilddgiventiil
31 Filtriga puhastusvahendi sissevétuvoolik 1
32 Filtriga puhastusvahendi sissevdtuvoolik 2
33 Siisteemi hoolduse teenindusliiliti

34 Sbéelaga turvaplokk

35 Manomeeter

36 Boiler

37 Peenfilter (vesi)

38 Boileri valjalaskekruvi

©COoONOGORAWN -~

Juhtpaneel

Joonis 2

A Seadme liliti

B Temperatuuri regulaator

C Puhastusvahendi doseerimisventiil

0/OFF = Valjas

1 Kaitusliik: Kaitamine kilma veega

2 Tooreziim: EcolEfficiency-aste (kuum vesi max
60 °C)

3 Tobreziim: Kaitamine kuuma vee

4 Pumba margutuli

5 Veepuuduse margutuli

6  Toovalmiduse margutuli

7 Kitte margutuli

8  Mootori margutuli

9  Boileri rikke margutuli

10 Teeninduse margutuli

11 Susteemihoolduse margutuli

- O

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid on helehal-
lid.

ET -1



Seadmel olevad siimbolid

Y,
= E"ﬁ‘é Kérgsurveline veejuga voib mittesihipéra-
nist | Sel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei tohi
et suunata teistele isikutele, loomadele, t66-
tavatele elektriseadmetele voi seadmele

endale.

Elektripingest l&htuv oht!

Seadme osade juures tohivad té6tada
ainult elektrikud véi volitatud spetsialis-
tid.

Tulistest pindadest Idhtuv péletusoht!

Sihipdarane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine: masinad, séidukid,
ehitised, todriistad, fassaadid, terrassid, aiatdoriistad
jne.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohualades kasuta-
mise korral tuleb jérgida vastavaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee sattumist
pinnasesse, veekogudesse vdi kanalisatsiooni. See-
tottu palume viia mootoripesu ja pdhjapesu labi ainult
sobivates, dliseparaatoriga varustatud kohtades.

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Korgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult puhast vett.
Mustus pbhjustab seadme ja lisavarustuse enneaegset
kulumist véi ladestub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada jargmisi piir-
véartusi.

pH-vaartus 6,5..9,5
elektrijuhtivus * Magevee elektri-
juhtivus +1200 pS/
cm
mahaarvutatavad ained ** <0,5mgl/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
sUsivesikuid <20 mg/l
kloriid <300 mg/l
sulfaat <240 mg/l
Kaltsium <200 mg/l
Gldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCo,/l)
raud <0,5mgl/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mg/l
aktiivsisi <0,3mgl/l
I6hnatu

* Maksimum kokku 2000 pS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

ET -2

Ohutusalased markused

—  Jérgida tuleb koiki riigis kehtivaid survepesureid
puudutavaid seaduslikke eeskirju.

—  Jérgida tuleb koiki riigis kehtivaid 6nnetusjuhtumite
véltimist puudutavaid seaduslikke eeskirju. Surve-
pesureid tuleb regulaarselt kontrollida ja kontrolli-
mise tulemus fikseerida kirjalikult.

—  Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi mingeid
muudatusi teha.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks vi-
gastuste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende
funktsiooni muuta.

Kahe surveliilitiga tilevooluventiil

—  Veekoguse véahendamisel pumba peas voi surve/
koguse reguleerimisseadise abil avaneb ulevoolu-
ventiil ja osa veest voolab tagasi pumba imipoolele.

—  Kui pesupustol suletakse, nii et kogu vesi voolab
tagasi pumba imipoolele, IUlitab tlevooluventiili
juures olev survellliti pumba valja.

—  Kui pesupustol uuesti avatakse, lilitab silindripea
juures olev survellliti pumba uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadistatud ja plom-

mitud. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

—  Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil voi surveli-
liti on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud ja plommi-

tud. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

—  Veepuuduse kaitse hoiab ara kitte sisselUlitumise,
kui vett on vahe.

—  Veepuuduse kaitse lilitab pumba veepuuduse kor-
ral 2 minuti parast valja, et valtida kuivalt td6tamist.

Termoregulaator

—  Temperatuuripiiraja lUlitab kitte valja, kui tempera-
tuur on liiga korge.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud ja tihendu-
sed peavad olema laitmatus seisundis. Juhul Kui sei-
sund ei ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

= Seisupidur fikseerida

Sanga paigaldamine
Joonis 3
Kinnitage veljed
Joonis 4

Siisteemihoolduse pudeli viljavahetamine

Markus: Pudelit kohale pannes suruge see luku labis-
tamiseks tugevasti sisse. Arge tmmake pudelit enne
vélja kui see tihi on.

Markus: Seadme kaitsmiseks lulitatakse kiite 5-tunnili-

se hilinemisega valja, kui sisteemihooldusvahendi pu-

del on tihi.

—  Susteemihooldusvahend hiab vaga téhusalt ara
katlakivi tekkimise pumpa, kui kasutatakse lubjari-
kast veevargivett. See lisatakse tilkhaaval boileri
pealevoolu.
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— Doseering on tehasepoolselt seadistatud keskmi-
sele vee karedusele.

Markus: Siisteemihoolduse pudel sisaldub tarnekomp-

lektis.

= Susteemihoolduse pudeli valjavahetamine

Siisteemihoolduse Advance RM 110/RM 111
annustamise reguleerimine

= Selgitage vélja kohalik vee karedus:

— Kohaliku veevarustusettevétte abil,

— vee kareduse kontrollseadisega (tellimsnr. 6.768-
004).

Vee karedus Susteemihoolduse lllitil olev skaala
(°dH)

<3 VALJAS (doseerimist ei toimu)
3.7 1

7..14 2

14...21 3 (eelseadistus)

>21 4

= Reguleerige teenindusllitit olenevalt vee karedu-
sest vastavalt tabelile.

Markus: Kui kasutatakse stisteemihooldust Advance 2

RM 111, tuleb silmas pidada jargmist:

—  kaitse katlakivi moodustumise vastu: vt tabelit

— Pumba hooldus: Seada teenindusluliti vahemalt
asendisse 3.

Puhastusvahendi lisamine

A OHT

Vigastusoht!

—  Kasutage ainult Karcheri tooteid.

—  Arge valage paaki lahusteid (bensiin, atsetoon, lah-
jendid jne).

— Valtige kontakti siimade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus- ja kasuta-
misndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja hooldusva-

hendite programm.

Mudgiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Lisage puhastusvahendit.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Mérkus: EASY!Lock siisteem seob osiseid eri kiirus-
keermetega vaid kiirete ja turvaliste pdoretega.
Joonis 5

= Uhendage pesuplistoliga joatoruga ja keerake ké-
sitsi kinni (EASY!Lock).

Kinnitage korgsurveotsak joatorule.

Paigaldage umbmutter ja keerake kasitsi kinni
(EASY!Lock).

Uhendage kérgsurvevoolik pesupiistoliga ja sead-
me kdrgsurveuhendusega ja keerake kasitsi kinni
(EASY!Lock).

Veevotuiihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehniliste andmete

juurest.

= Juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne labimaot 3/4“) seadme veelihenduse juu-
res oleva ja veejuurdevoolu juures oleva veevotu-
Uhenduse adapteri (naiteks veekraan) abil.

Juhis: Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

v

Elektriiihendus

—  Uhendamiseks vajalikke andmeid Tehnilistest and-
metest ja tudbisildilt.

—  Elektriihenduse peab teostama elektrimontdor ja
see peab vastama normile IEC 60364-1.

— Tudbisildil margitud pinge peab vastama vooluahe-
la pingele.

—  Europistiku tohib paigaldada ainult volitatud klien-
diteenindus/elektrik. Elektripistik ei kuulu tarne-
komplekti.

A OHT

Elektrilédgist Idhtuv vigastusoht!

—  Mittesobivad elektrilised pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes véib kasutada ainult
véljas kasutamiseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristldikepinnaga elektrilisi pikendusjuhtmeid:

—  Kerige pikenduskaablid alati I6puni maha.

—  Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja (ihendus pea-
vad olema hermeetilised.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht! Arge piserdage pélevaid vedelikke.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet ilma joatoru-
ta. Kontrollige enne iga kasutamist, kas joatoru on kor-
ralikult kinni. Joatoru keermesiihendus peab olema
kéega kinni keeratud.

A OHT

Vigastusoht! Té6dtades hoidke pesupdistolit ja joatoru
mébelma kéega.

A OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli paéstikut
ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova korral pé6rédu-
ge klienditeenindusse.

Boiler

Markus: Kui kasutatakse eriti karedat vett, voib boileris
lisanduda lubja helvestumine. See on loomulik protsess
ega mojuta seadme toimimist, eeldusel, et jargitakse
hooldusintervalle (vt ,Puhastamine ja hooldus®).

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupustoli avamine: Rakendage fikseerimishoob
ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fikseerimis-
hoob ja paastik.

Diilisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilitage seade
vélja ja vajutage pesuplistolile, kuni seade on r6huvaba.
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator ette.

= Dudsi vahetamine.

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmeliliti soovitud tédreZiimile.

Pdleb téévalmiduse margutuli.
Seade kaivitub korraks ja IUlitub valja niipea, kui on saa-
vutatud t66rdhk.
Markus: Kui t66 kaigus sittivad pumba, veepuuduse,
boileri rikke v6i mootori margutuled, tuleb seade kohe-
selt seisata ja rike korvaldada, vt alaldigust "Abi rikete
korral".
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= Fikseerige pesupistol, likake fiksaator taha.
Pesupustolit vajutades lllitub seade uuesti sisse.
Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett, tuleb pum-
pa dhutada. Vt "Abi kohta rikete korral - seadmes ei teki
rohku®.

Puhastustemperatuuri maaramine

= Seadke temperatuuriregulaator soovitud tempera-
tuurile.

30 °C kuni 85 °C:

—  Kuuma veega puhastamine.

Toosurve ja veekoguse reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine pumbaseadme juures

= Keerake reguleerimisspindlit paripdeva: Suurenda-
ge t66rohku (MAX).

= Keerake reguleerimisspindlit vastupdeva: Vahen-
dage t66réhku (MIN).

Surve/koguse reguleerimine pesupiistoli juures

= Seadke pumbamooduli surve/koguse reguleerimis-
seadis maksimaalsele véartusele.

= Reguleerige téosurvet ja kogust, keerates (suju-
valt) pesuplstoli juures surve/veekoguse reguleeri-
mise lUlitit (+/-).

A OHT

Vigastusoht! Survet/kogust reguleerides jélgige, et joa-

toru keermesiihendus lahti ei tuleks.

Markus: Kui kavatsetakse to6tada pikemat aega va-

hendatud survega, tuleb survet reguleerida pumbamoo-

duli surve/koguse reguleerimiskoha juurest.

Puhastusvahendiga kaitus

—  Keskkonna saastmiseks kasutage puhastusvahen-
deid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhastatava pinna-
ga.

= Maarake puhastusvahendi kontsentratsioon pu-
hastusvahendi doseerimisventiili abil vastavalt
tootja andmetele.

Markus: Orienteeruvad vaartused juhtpaneelil maksi-

maalse téosurve korral.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhastusvahendite
kontsentratsioon vastavalt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati esmalt suuremalt

kauguselt puhastatavale objektile, et valtida liiga kor-

gest survest tingitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

—  Mustuse vabastamine:

= Pihustage pinnale veidi puhastusvahendit ja laske
1...5 minutit méjuda, kuid mitte kuivada.

Mustuse eemaldamine:

Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga maha pesta.

* |

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtaksloputamine, nt:
aiatooriistad, terrass, todriistad jne.
= Reguleerige té0survet vastavalt vajadusele.

Eco!Efficiency-aste

Seade to6tab kdige 6konoomsemas temperatuurivahe-
mikus.
Markus: Temperatuuri saab reguleerida kuni 60 °C.
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Tootamine kuuma veega

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:

—  Kerge maardumus
30 -50 °C

— Valguline mustus, nt toiduainetetdostuses
maks. 60 °C

—  Soidukite puhastamine, masinate puhastamine
60-85 °C

A OHT

Pbletusoht!

= Seadke temperatuuriregulaator soovitud tempera-
tuurile.

Markus: To6rohku ja joudlust reguleerides muutub ka

vee temperatuur.

To6 katkestamine
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator ette.

Parast tootamist puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimisventiil asen-

disse "0".

Seadke seadme liliti astmele 1 (kaitamine kilma

veega).

= Loputage seade t avatud pesupustoliga vahemalt 1
minuti valtel.

v

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Tulisest veest Idhtuv poletusoht! Pérast iga kasutamist
kuuma veega tuleb lasta seadmel jahtumiseks véhe-
malt 5 minuti jooksul kiilma veega t6étada, kusjuures
plistol on avatud.

= Vee juurdejooksu sulgemine.

= Avage pesupustol.

= Lilitage seadme liliti sisse ja laske sellel 5-10 se-
kundit téétada.

= Sulgege pesupustol.

= Viige seadme liiliti asendisse ,0/OFF* (véljas).

= Toitepistikut pistikupesast vélja tdmmates peavad
kéed kuivad olema.

= Eemaldage veelhendus.

= Vajutage pesupustolit, kuni seade on survevaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator ette.

Seadme ladustamine

= Kinnitage joatoru seadme kaane hoidikusse.

= Rullige lahti kérgsurvevoolik ja elektrikaabel ning ri-
putage hoidikutesse.

Markus: Arge murdke kérgsurvevoolikut ja elektrikaab-

lit.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Vigastusoht! Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest
taiesti tiihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.

Kui seadet ei ole vdimalik hoida ruumis, mille tempera-
tuur ei lange allapoole nulli, tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui ei ole voi-
malik seadet hoida ruumis, mille temperatuur ei lange
allapoole nulli:

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.

= Lasta vesi valja.

= Loputada seade jaatumiskaitsevahendiga labi.
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Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrgsurvevoolik
maha.

= Kruvige katla péhjast maha boileri valjalaskekruvi
ja laske boileril tiihjaks joosta.

= Laske masinal maks. 1 minut té6tada, kuni pump ja
voolikud on tiihjad.

Loputage seade jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jadtumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

= Valage boilerisse kaubanduses saadaolevat antif-
riisi.

= Ldilitage seade (ilma kutteta) sisse, kuni seade on
taielikult labi pestud.

Seelédbi saavutatakse ka mdningane korrosioonikaitse.

Hoiulepanek

A  ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel jélgige
seadme kaalu.

Joonis 6

TAHELEPANU

Vigastusoht! Seadme mahalaadimisel kahveltéstukiga

jérgige joonist.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal kahjustuste

eest.

A  ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimisel pidage

silmas masina kaalu.

= Sodidukites transportimisel fikseerige seade vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja Gmbermi-
neku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A  OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektrilé6gist I&htub
vigastusoht. Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade
Vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
Sulgege vee pealevool.

Avage pesuplstol.

Lilitage seadme llliti sisse ja laske sellel 5-10 se-
kundit té6tada.

Sulgege pesuplistol.

Viige seadme liliti asendisse ,0/0FF* (véljas).
Toitepistikut pistikupesast vélja tdmmates peavad
kéed kuivad olema.

Eemaldage veeiihendus.

Vajutage pesuplstolit, kuni seade on survevaba.
Fikseerige pesupustol, llkake fiksaator ette.
Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli Iabiviimisest voi hooldus-
lepingust informeerib teid Karcheri miiligiesindaja.

Vv Yy ey

Hooldusvalbad

Kord nédalas

= Puhastage veelihenduse séela.

= Peenfilter puhastada.

= Kontrollige dlitaset.

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt infor-
meerida Kércheri klienditeenindust.

Kord kuus

= Puhastage turvaplokis olevat soela.
= Puhastage filtrit puhastusvahendi imemisvoolikuga.

400 t66tunni jarel, vahemalt kord aastas

= Kontrollige katlakivi moodustumise maara boileris
ja laske vajadusel klienditeenindusel boilerit pu-
hastada.

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt kord aastas

= Vahetage dli.
= Laske hooldus teha klienditeeninduses.

Hooldust66d

Puhastage veeiihenduse soela

= Eemaldage séel.
= Puhastage sdel ja pange see uuesti tagasi.

Peenfiltri puhastamine

Seade surve alt vabastada.

Kruvige maha boileri peenfilter.

Monteerige peenfilter maha ja votke filtrielement
vélja.

Puhastage filtrielementi puhta vee v&i surudhuga.
Vastupidises jarjekorras kokku panna.
Puhastage turvaplokis olevat séela.

= Seade surve alt vabastada.

= Vabastage umbmutter ja vbtke voolik &ra.

= Votke soel valja.

Markus: Vajadusel keerake kruvi M8 ca. 5 mm sisse ja
tdbmmake sbel sellega vélja.

= Puhastage sdela vees.

= Likake soel sisse.

= Pange voolik peale.

= Keerake umbmutter tugevasti kinni.

Puhastage puhastusvahendi imemisvooliku filtrit.

= Toémmake valja puhastusvahendi imituts.
= Puhastage sbela vees ja pange uuesti tagasi.
Oli vahetamine

= Pange valmis anum ca. 1 | 8li kogumiseks.
= Vabastage valjalaskekruvi.

v vy

Utiliseerige vana 0li vastavalt keskkonnanduetele voi
andke kogumispunkti.

= Keerake valjalaskekruvi uuesti kinni.

= Lisage aeglaselt 6li kuni MAX-tahiseni.

Markus: Ohumullidel peab olema véimalik valja padseda.
Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,,Tehnilised and-
med*.

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektrilé6gist Idhtub
vigastusoht. Enne koiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Pumba margutuli

2x vilkumine

—  Kérgsurvesusteem lekib

= Kontrollige kdrgsurveststeemi ja ihendusi lekete
osas.

3x vilkumine

—  Parast 2-minutilist veepuudust - pump lUlitub valja,
et valtida kuivalt to6tamist

= Kontrollige veelihendust, kontrollige pealevooluto-
rusid.



4x vilkumine

Kitte kontaktori viga

Viige seadme liliti asendisse ,0/0FF* (véljas).
Lulitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&6rduge klienditeenindusse.

vive!

Veepuuduse margutuli

Veepuudus - kiite lUlitatakse vélja
Kontrollige veelihendust, kontrollige pealevooluto-
rusid.

* |

Toovalmiduse margutuli kustub
—  Vorgupinge puudub, vt ,Seade ei to6ta“.
Poleb kutte margutuli
—  Kitmine
Mootori margutuli

2x vilkumine

mootor Ulekoormatud/ilekuumenenud

Viige seadme liliti asendisse ,0/0FF* (véljas).
Laske seadmel jahtuda.

Lulitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&6rduge klienditeenindusse.

3x vilkumine

Vivvd!

— Viga pingevarustuses.
= Kontrollige vorguiihendust ja vérgukaitsmeid.

4x vilkumine

—  Voolutarbimine liiga suur.

= Kontrollige vérguiihendust ja vérgukaitsmeid.
= Pdoérduge klienditeenindusse.

Boileri rikke margutuli

1x vilkumine

Temperatuuripiiraja vallandus

Viige seadme liliti asendisse ,0/0FF* (véljas).
Laske seadmel jahtuda.

Lulitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&6rduge klienditeenindusse.

3x vilkumine

—  Susteemihoolduse tuvastamine defektne
= Poorduge klienditeenindusse.
4x vilkumine

—  Temperatuurisensor defektne
= Pdoérduge klienditeenindusse.

viveve!

Teeninduse margutuli

—  Teenindusintervall
= Viige labi teenindustédd.

Poleb siisteemihoolduse margutuli

Markus: Kitmine on véimalik veel 5 tundi.
—  Susteemihoolduspudel on tihi.
= Susteemihoolduse pudeli valjavahetamine

Vilgub siisteemihoolduse margutuli

Markus: Kitmine ei ole enam vdimalik.
—  Susteemihoolduspudel on tihi.
= Sisteemihoolduse pudeli valjavahetamine
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Seade ei toota

—  Puudub vérgupinge
= Kontrollige vérguiihendust/toidet.

Seadmes puudub surve

—  Ohk siisteemis

Pumba 6hutamine:

= Keerake puhastusvahendi doseerimisventiil asen-
disse "0".

= Lilitage seadet seadmeliilitiga mitu korda sisse ja
vélja, kusjuures pesupustol on avatud.

= Keerake pumbamooduli réhu/koguse reguleerimis-
seadist lahti ja kinni - pesupustol on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui kdrgsurvevoolik

kérgsurvelihenduselt maha monteerida.

Kui puhastusvahendi paak on tuhi, taitke see.

Kontrollige Ghendusi ja torusid.

Surve on seatud minimaalseks

Seadke surve maksimaalseks.

Veelhenduse sdel on must

Puhastage séela.

Puhastada peenfilter, vajadusel uuendada.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust (vaata tehnili-

sed andmed).

(28 X 2 R

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

—  Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

= Kui leke on suurem, tuleb lasta klienditeenindusel
seadet kontrollida.

Markus: Kondensaadi tdttu voib seadmele tekkida ta-

valisest rohkem tilkasid.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja, kui
pesupiistol on suletud

—  Kdrgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvesusteemi ja Ghendusi lekete
osas.

Seade ei vota puhastusvahendit sisse

= Laske seadmel avatud puhastusvahendi doseeri-
misventiili ja suletud vee pealevoolu juures t66ta-
da, kuni boiler on tiihjaks imetud ja surve langeb
nullile.

= Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ikka veel puhastusvahendit sisse ei vota, voib

pdhjuseks olla:

—  Puhastusvahendi imivooliku filter on must

= Puhastage filter.

—  Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

= Toémmake puhastusvahendi voolik maha ja vabas-
tage mdéne niri esemega tagasiléogiventiil.

Boiler ei kiita

Siisteemihoolduspudel on tiihi.
Susteemihoolduse pudeli véljavahetamine
Veepuudus

Kontrollige veelihendust, kontrollige pealevooluto-
rusid.

Kute defektne.

Po66rduge klienditeenindusse.

vy

* |
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Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

—  Toodsurve/pumbatav kogus liiga suur
= Vahendage to66rdhku/pumbatavat kogust pumba-
mooduli réhu/koguse reguleerimisseadise abil.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade vas-
tab meie poolt turule toodud mudelina oma kontsept-
sioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjakohastele
pdhilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele. Meiega koos-
kdélastamata muudatuste tegemise korral seadme juures
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kérgsurvepesur

Thdp: 1.030-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

M&ddetud: 82

Garanteeritud: 85

5.957-076

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnilised andmed

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Vorguiihendus
Pinge \ 400 420 400 420 400 420
Voolu liik Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Tarbitav véimsus kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Kaitse (inaktiivne) A 32 32 50 50 63 63
Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Elektriohutusklass - | | | | | |
Veevétuithendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Juurdevoolurdhk (max) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(baar)
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Vee té0surve (standardotsakuga) MPa 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
(baar) 165) 165) 165)
Maksimaalne toéulerdhk (ohutusventiil) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(baar)
Kuuma vee maks. to6temperatuur °C 85 85 85
Kuuma vee véljalllitustemperatuur °C 98 98 98
Tootemperatuur alalisreziimil 15 °C pealevoolu |°C 30 45 57
temperatuuri juures
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Kuttevéimsus kW 12 24 36
Pesupustoli tagasilodgi joud (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Standarddiiusi diiUsi suurus - 045 045 045
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Muraemissioon
Helirdhu tase L, dB(A) 67 67 67
Ebakindlus K, dB(A) 3 3 3
Mdratase Ly, + ebakindlus Ky dB(A) 85 85 85
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? 4,5 4.5 4.5
Joatoru m/s? 1,9 1,9 1,9
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Olikogus | 0,75 0,75 0,75
Olisort - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mootmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tuupiline tdémass kg 190 192 197
Puhastusvahendi paak | 10+20 10+20 10+20
Boileri maht kokku | 50 50 50
Boileri maht eelsoojenduskamber | 18 -- --
ET -8
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Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet

to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

—  Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.951-949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

— Pécizsainosanas parbaudiet iepakojuma saturu.
Piegades komplektu skatiet 1. attéla.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Parskats Lv 1
Simboli uz aparata Lv 2
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 2
Drosibas noradijumi Lv 2
DroSibas iekartas Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 2
Apkalposana Lv 3
Glabasana Lv 5
TransportéSana Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope LV 5
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 6
Garantija Lv 7
Piederumi un rezerves dalas Lv 7
ES Atbilstibas deklaracija Lv 7
Tehniskie dati Lv 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek veikta at-
kritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus mate-

riadlus, kurus iesp&jams parstradat un iz-

mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-

dzigas vielas nedrikst nok|at apkartéja vi-
© dé. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas sistéemu
starpniecibu.

<{ &P

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai, dize|degvie-
lai un benzinam nonakt apkartéja vidé. Saudzéjiet
augsni un nolietoto ellu likvid&jiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

lerices elementi

1. attéls
1 lerices parsegs
2  Smidzinasanas caurules turétajs (abpuséjs)
3 Sistémas apkopes Iidzeklis Advance RM 110/RM
111
4  Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi
5 Udens piesléguma adapters
6  Augstspiediena Slitene EASY!Lock
7  Smidzinasanas caurule EASY!Lock
8  Augstspiediena sprausla (nerliséjosa térauda)
9  Elektropievads
10 Drosinatajsvira
11 Palaisanas gailitis
12 Rokas smidzinatajpistoles drosinatajs
13 Rokas smidzinaSanas pistole EASY!Force
14 Spiediena/daudzuma regulators uz rokas smidzi-
natajpistoles
15 Udens pieslégums ar sietu
16 Augstspiediena pieslegums EASY!Lock
17 Atlokams kapslis
18 2. tiriSanas lidzekla iepildes atvere
19 1. tiriSanas lidzekla iepildes atvere
20 Atlokams nodalijums
21 Rokturis
22 Vadibas panelis
23 Piederumu novietnes parsegs
24 Piederumu novietne
25 Datu plaksnite
26 Parsega vacin$
27 Ellas tvertne
28 Spiediena/daudzuma regulators uz stkna agregata
29 Ellas nolai$anas skrave
30 Tirisanas Iidzek|a iesikSanas sistémas pretvarsts
31 1. tiri8anas lidzekla sikSanas Slatene ar filtru
32 2. tiriSanas I1dzekla sOksanas $latene ar filtru
33 Sistémas apkopes servisa slédzis
34 DroSibas bloks ar sietu
35 Manometrs
36 Boileris
37 Smalkais filtrs (Gdens)
38 Boilera nopltdes skrive
Vadibas panelis
2. attéls
A Aparata slédzis
B  Temperatiras regulators
C Tinsanas Ilidzekla dozéSanas varsts
0/OFF = Izslégts
1  Darba rezims: Ekspluatacija ar auksto Gdeni

2 Darba rezims: EcolEfficiency-pakape (karstais
tdens maks. 60 °C)

A BISTAMI 3  Darba reZzims: Ekspluatacija ar karsto Gdeni
Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa 4 Sikna kontrollampina
smagas traumas vai navi. 5  Udens trakuma kontrollampina
A BRIDINAJUMS 6  Kontrollampina gatavibai darbam
Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var 7  Apkures kontrollampina
izraisit smagas traumas vai navi. 8  Motora kontrollampina
A UZMANIBU 9 Boilera traucéjuma kontrollampina
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit 10 Servisa kontrollampina
vieglus ievainojumus. 11 Sistémas apkopes kontrollampina
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

LV -1



Krasu markéjums

— Tirsanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
—  Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaiSi pelé-
ki.

Simboli uz aparata

7
» A'Etié Nepareizi lietojot, augstspiediena strakla
Foecroniost | Var bat bistama. Straklu nedrikst vérst uz
— cilvékiem, dzivniekiem, zem spriequma
eso$am elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.

Elektriskais spriegums!

Stradat ar Siem iekartas elementiem
drikst tikai elektromontieri vai pilnvaroti
specialisti.

Apdegumu gdSanas risks, stradgjot pie
sakarsétam virsmam!

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

TiriSana: masinas, transportlidzekli, celtnes, instrumen-
ti, fasades, terases, darza ierices u.c.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Izmantojot degvielas uzpildes sta-
cijas vai citas bistamas zonas, ievérot attiecigos drosi-
bas prieksrakstus.

Mineralellas saturosi notekddeni nedrikst nokldt aug-
sné, tdent vai kanalizacija. Tapéc dzinéja mazgasanu
un apak$as mazgasanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztvéréju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena skidrumu drikst izmantot tikai tiru
adeni. Netirumi izraisa ierices un tas piederumu prieks-
laicigu nolietoSanos vai rada nosédumus tajos.
Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt talak noradi-
tas robezvértibas.

Aktivais hlors <0,3mgl/l

bez nepatikamas smakas

* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja izdotos
normativos aktus par Skidruma smidzinatgjiem.

—  Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja izdotos
normativos aktus par negadijumu novérsanu. Skid-
rumu smidzinataji ir requlari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

—  lericei/piederumiem aizliegts veikt jebkadu parveidi.

Drosibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst ignorét vai apiet to darbibu.

Parpludes varsts ar diviem spiedienrelejiem

— Samazinoties Gdens daudzumam sikna galva vai
ar servospiediena regulétaju parpludes varsts at-
veras un dala tdens plst atpakal uz stkna iesik-
§anas pusi.
Ja rokas smidzinatajpistole tiek aizvérta, ta ka viss
Gdens plst atpakal uz stkna iestkS$anas pusi,
spiediena relejs pie parplades varsta sdkni izslédz.
— Jasmidzinatajpistole tiek atkal atvérta, spiediena
relejs uz cilindra galvinas atkal ieslédz sakni.
Parplades varsts ir ripnica iestatits un noplombéts. le-
statiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Drosibas varsts

— DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parplides
varsts vai spiediena relejs.

Drosibas varsts ir ripnica iestatits un noplombéts. le-

statiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Udens triikuma drosinatajs

Udens trikuma drosinatajs novérs apsildes ieslég-
Sanos tddens trikuma gadijuma.

Udens trikuma drosinatajs Gdens trikuma gadiju-
ma péc 2 mindtém izslédz sdkni, lai novérstu ta

tuksgaitu.

pH vertiba 6,5..95 Temperaturas ierobezotajs
stravas vaditspéja * Tira Gdens vadit- _ . .. . .

sp&ja +1200 S/ —  Temperatiras ierobezotajs, sasniedzot parak aug-

cm stu temperatru, izslédz apsildi.
nosédinamas vielas ** <0,5mgll Ekspluatacijas uzsaksana
filtrejamas vielas *** <50 mg/l A BRIDINAJUMS
ogladenrazi <20 ma/l Savainosanas risks! lericei, piederumiem, pievadiem un

g — 9 pieslégumiem jabat nevainojama stavokli. Ja to stavok-

hloridi <300 mg/I lis nav apmierinos$s, tad ierici izmantot nav atlauts.
Sulfati <240 mg/l = Nofiksét stavbremzi.
kalcijs <200 mgl/l Roktura padzilinajuma montaza
kopéja tdens cietiba <28 °dH 3. attéls

<50 °TH Nostipriniet ritenu disk

< 500 ppm (Mg ostipriniet ritenu diskus

CaCOy/l) 4. attéls
dzelzs <0,5mg/l
mangans < 0,05 mg/l
var§ <2 mg/l
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Sistemas apkopes pudeles nomaina

Norade: leliekot pudeli, to stingri iespiediet, lai tiktu ie-

spiests fiksators. Neiznemiet pudeli, pirms ta nav tuksa.

Norade: Lai pasargatu aparatu, ja sisttmas apkopes

pudele ir tuk$a, apsildi atslédz ar 5 stundu aizturi.

—  Sistémas apkope efektivi novérs stikna apkalko$a-
nos, izmantojot kalki saturoSu Gdensvada Gdeni.
To pa pilieniem pievieno plasmai boilert.

— DozéSana rapnica ir iestatita vidéjai ddens cietibai.

Norade: Viena sistémas apkopes pudele ir ieklauta pie-

gades komplekta.

= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

Sistemas apkopes lidzekla Advance RM 110/
RM 111 dozésanas iestatiSana

= Vietéjas udens cietibas noskaidrosana:
— vietéja Odens apgades uznémuma,
ar ddens cietibas kontrolierici (pasat. Nr. 6.768-

004).

Udens cietiba Skala uz sistémas apkopes servisa
(°dH) slédza

<3 OFF (netiek dozéts)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (iepriek$gjs iestatfjums)

>21 4

= lestatiet servisa slédzi atkariba no Gdens cietibas
atbilstosi tabulai.
Norade: Izmantojot sistémas apkopes Iidzekli Advance
2 RM 111, janem véra sekojosais:
— Aizsardziba pret apkalkoSanos: skat. tabulu
—  Sikna apkope: parslédziet servisa slédzi vismaz
pozicija 3.
TiriSanas lidzekla uzpilde

A BISTAMI

Savainosanas risks!

— lzmantot tikai Kércher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildit Skidinatajus (benzinu,
acetonu, atSkaiditaju u.c.).

— Novérst saskarSanos ar acim un adu.

— levérot tiriSanas Iidzekla izgatavotaja droSibas un
lieto§anas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas un kopsanas

lidzeklu programmu.

Jasu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildit tiridanas Ilidzekli.

Rokas smidzinatajpistoles, smidzinasanas
caurules, sprauslas un augstspiediena
Slitenes montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un drosi savieno

komponentus, izmantojot atro vitni ar tikai vienu apgrie-

zienu.

5. attéls

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar rokas smidzi-
nasanas pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

= Augstspiediena sprauslu uzspraudiet uz smidzina-
Sanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savienotajuzgriezni
(EASY!Lock).

= Augstspiediena $|Gteni savienojiet ar rokas smidzi-
nasanas pistoli un ierices augstspiediena pieslégu-
mu un pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos datos.

= Padeves $|ateni (minimalais garums 7,5 m, mini-
malais diametrs 3/4“) ar Gdens piesléguma adapte-
ra starpniecibu pieslégt pie ierices un ddens pie-
plides (piem., Gdens krana).

Noradijums: Pieplides $|atene nav ieklauta piegades

komplektacija.

Stravas piesléegums

—  Pieslegumu lielumus skatit tehniskajos datos un
razotajfirmas datu plaksnité.

—  Elektriska pieslégSana javeic elektrikim un jaatbilst
IEC 60364-1.

— Razotajfirmas datu plaksnité noraditajam baro$anas
spriegumam jaatbilst stravas avota spriegumam.

—  Stravas kontaktdakS§as montazu drikst veikt tikai
autorizéts klientu dienests/elektrikis. Stravas kon-
taktdakSa nav ieklauta piegades komplekta.

A BISTAMI

Savainojumu gi$anas risks, gdstot elektriskas stravas

triecienu!

—  Neatbilstosi elektriskie pagarinaju kabeli var bt
bistami dzivibai. Tapéc &ra apstakjos izmantojiet ti-
kai atlautus un atbilsto$i markétus elektriskos pa-
garinataju kabelus ar pietiekosu vadu $kérsgriezu-
mu.

—  Vienmeér pilniba notiniet pagarinataja vadus.

—  Izmantota pagarinataja kabela spraudnim un sa-
vienojumam jabdt ddensdroSiem.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba! Neizsmidziniet degosus skidrumus.
A BISTAMI

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu bez uzmon-
tétas smidzinasanas caurules. lkreiz pirms lietoSanas
parbaudiet, vai smidzina$anas caurule ir stingri nofiksé-
ta. Smidzina$anas caurules skrdvsavienojumam jabat
ciesi pievilktam.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Stradgjot ar ierici, rokas smidzina-
Sanas pistoli un smidzinaSanas cauruli turiet ar abam
rokam.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Rokas smidzinaSanas pistoles pa-
laisanas sviru un dro$inatajsviru darbibas laika nedrikst
sakilét.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Ja drosinatajsvira ir bojata, sazi-
nieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Boileris

Norade: Ja izmantotajam tGdenim ir Tpasi augsta cietl-
bas pakape, boiler var notikt pastiprinata kalka koagu-
lacija. Tas ir dabigs process un neietekmé aparata dar-
bibu, ja vien tiek ievéroti apkopes intervali (skatit "Kop-
Sana un apkope").
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Rokas smidzinasanas pistoles atvérsana/
aizvérsana
= Rokas smidzinasanas pistoles atvérS§ana: nospie-
zot dros$inatajsviru un palai$anas sviru.
= Rokas smidzina$anas pistoles aizvér§ana: atlaizot
vala drosSinatajsviru un palaiSanas sviru.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Savainosanas risks! Pirms sprauslas nomainas izslé-

dziet ierici un nospiediet rokas smidzinasanas pistoli,

lidz iericé vairs nav spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzina$anas pistoli, pabidot
dro$inataju uz prieksu.

= Nomainiet sprauslu.

lerices ieslégSana

= lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo darba rezimu.
Deg darba gatavibas kontrollampina.

lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas, tiklidz ir sa-

sniegts darba spiediens.

Norade: Ja darba laika iedegas siikna, dens trikuma,

boilera traucéjuma vai motora kontrollampina, nekavé-

joties izslédziet aparatu un novérsiet traucéjumu, ska-

tiet "Palidziba darbibas trauc&jumu gadijuma".

= Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli, pabidot
dro$inataju atpakal.

Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice atkal ieslédzas.

Norade: Ja no augstspiediena sprauslas nenak tdens,

atgaisojiet sukni. Skatiet "Palidziba darbibas traucégju-

mu gadijuma - Aparats neveido spiedienu".

TirsSanas temparatiras iestatiSana

= lestatit temperatdras regulatoru uz vajadzigo tem-
peratdru.

no 30 °C lidz 85 °C:

—  Tirit ar karstu Gdeni.

Darba spiediena un padeves daudzuma
uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulators uz siikna agregata

= Grieziet regulé$anas tapu pulkstenraditaja virzie-
na: darba spiediena palielinasana (MAX).

= Grieziet reguléSanas tapu pretéji pulkstenraditaja
virzienam: darba spiediena samazinasana (MIN).

Spiediena/daudzuma regulacija uz rokas

smidzinatajpistoles

> lestatiet darba spiedienu ar stikna spiediena/dau-
dzuma regulatoru uz maksimalo vértibu.

= Uzstadiet darba spiedienu un padeves daudzumu,
pagriezot (vienmérigi) spiediena/daudzuma regu-
latoru uz rokas smidzinatajpistoles (+/-).

A BISTAMI

Savainosanas risks! lestatot spiediena/daudzuma regu-

latoru, sekojiet, lai neatskrivétos smidzinasanas cauru-

les skrivsavienojums.

Noradijums: Ja ilglaicigi jastrada ar pazeminatu spie-

dienu, iestatiet spiedienu ar sikna spiediena/daudzuma

regulatoru.

TiriSanas lidzekla izmantoSana

—  Lai saudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot taupigi.
—  Tiramajam Iidzeklim jabat piemérotam tiramajai
virsmai.
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= Artinsanas lldzekla dozéSanas varsta palidzibu ie-
statt tiriSanas 1dzekla koncentraciju péc izgatavo-
taja noradem.

Norade: Orient&josas vértibas vadibas pult, ja ir mak-

simalais darba spiediens.

TiriSana

= Spiedienu/temperatiru un tiriS8anas l1dzekla kon-

centraciju iestatit atbilstosi tiramajai virsmai.
Norade: Augstspiediena straklu no sakuma vienmér uz
tiramo objektu virziet no lielaka attaluma, lai novérstu
bojajumus parak liela spiediena dél.

leteicama tiriSanas metode

—  Atmércét netirumus:
=> taupigi uzpast tiriSanas idzekli un |aut 1...5 mind-
tes iedarboties, bet ne izzat.
—  Notirit netirumus:
= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.
Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiri§ana un noskalo$ana, piem.,: dar-
za ierices, terases, instrumenti u.c.
= Darba spiedienu noregulét péc vajadzibas.

Ecol!Efficiency pakape

Aparats darbojas ekonomiska temperatiras rezima.
Norade: Temperatdru var noregulét Iidz 60 °C.

Darbs ar karstu adeni

leteicamas $adas tiriSanas temperataras:
—  Viegli netirumi
30-50 °C
—  Olbaltumus saturos$i netirumi, piem., partikas rtip-
nieciba
maks. 60 °C
— automasinu tiriSana, masinu tirisana
60 -85 °C
A BISTAMI
Applaucésanas risks!
= lestatit temperatdras regulatoru uz vajadzigo tem-
perataru.
Norade: Parreguléjot darba spiedienu un plismas dau-
dzumu, mainas arf idens temperatdra.

Darba partraukSana
= NodroSiniet rokas smidzinaSanas pistoli, pabidot
dro$inataju uz prieksu.
Péc tinsanas lidzekla lietoSanas
= Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu noregulét uz

ng.
= Aparata slédzi iestatiet uz 1. pakapi (darbs ar kar-
stu adeni).
= lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli skalot vis-
maz 1 minati.
Izslegt ierici
A BISTAMI

Applaucé3anas risks ar karstu ddeni! Péc darba ar kar-

stu Gdeni, lai ierice atdzistu, ta vismaz 5 mindtes jadar-

bina ar aukstu ddeni un ar atvértu pistoli.

= Aizslégt Gdens padevi.

= Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

> leslédziet stkni ar ierices slédzi un laujiet darboties
5-10 sekundes.

= lzslédziet rokas smidzinatajpistoli.
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Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvienot tikai ar
sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, lidz aparats at-
brivojas no spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinasanas pistoli, pabidot
drosinataju uz prieksu.

Vo b

Aparata uzglabasana

Straklas cauruli nofiksét ierices parsega turétaja.
Atritinat augstpiediena $Slateni un uzkabinat uz turé-
taja.

Norade: Augstspiediena $|ateni un elektribas vadu ne-
salociet.

v

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI
Bojajumu risks! Sals saboja ierici, ja Gdens no tas nav
pilniba izlaists.
= lerici novietojiet no sala pasargata vieta.
Jaierici nav iespéjams novietot no sala pasargata telpa,
ta jaiekonserve.

lekonserveésana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pauzes vaija nav
iespéjama novieto$ana no sala pasargata vieta.

= IztukSot tirianas ldzekla tvertni.

= Izlaist Gdeni.

= lzskalot ierici ar pretsala [1dzekli.

Izlaist Gdeni
= Demontét Gdens padeves $|ateni un augstpiediena
Slateni.

= |zskravéjiet boilera nopludes skrivi katla apak$pu-
s€ un iztukSojiet boileri.

=> lerici darbinat maks. 1 min., lidz stknis un vadi ir
tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lietoSanas noradi-

jumus.

= lepildiet boiler tirdznieciba pieejamu antifrizu.

= leslédziet aparatu (bez apsildes), I1dz tas ir pilntba
izskalots.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba pret koroziju.

A  UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
véra aparata svaru.

Transportésana

6. attéls

IEVERIBAI

Bojajumu risks! lekraujot ierici ar autoiekravéju, ievéro-

Jjiet noradijumus attéla.

IEVERIBAI

TransportéSanas laika sargajiet palaiSanas sviru no bo-

jajumiem.

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportégjot nemiet

véra aparata svaru.

= Transportéjot automasina, saskana ar spéka eso-
Sajam direktivam nodroSiniet aparatu pret izslide-
§anu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un stra-
vas trieciena rezultata. Pirms jebkuru ierices apkopes
darbu veik$anas izslédziet ierici un atvienojiet elektro-
tikla spraudni.

Aizvert Gdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

leslédziet stkni ar ierices slédzi un |aujiet darboties
5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.

Kontaktdaks$u no kontaktligzdas atvienot tikai ar
sausam rokam.

Nonemt tGdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz iericé vairs
nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinasanas pistoli, pabidot
dros$inataju uz prieksu.

= Laut apardtam atdzist.

Par regularas apskates parbaudes veik$anu resp.
apkopes liguma noslégsanu informeés Jasu Karcher
pardevéjs.

Vo WY vy

Apkopes intervali
Reizi nedéla
= |ztirt Gdens piesléguma sietu.
= Iztiriet smalko filtru.
= Parbaudit ellas stavokli.
IEVERIBAI
Bojajumu risks! Ja ella ir balgana, nekavéjoties informé-
Jiet Kércher klientu servisu.
Reizi ménesit
= Iztiriet sietu drosibas bloka.
= Tt tiri§anas Ilidzekla sik$anas $latenes filtru.
Péc 400 darba stundam, vismaz reizi gada

= Parbaudiet boilera apkalkoSanos un vajadzibas
gadijuma uzticiet boilera tiriSanu klientu apkalpo-
Sanas dienestam.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

= Mainit ellu.
= Aparata apkopi uzticiet klientu servisam.

Apkopes darbi

Iztint Gdens piesleguma sietu

2 Nonemt sietu.
= Notirt sietu ddent un atkal ielikt.
Iztirit smalko filtru

= |zslédziet iericé spiedienu.

= Noskrivéjiet smalko filtru no boilera.

= Demontgjiet smalko filtru un iznemiet filtra ieliktni.
= Filtraieliktni iztiriet ar tiru Gdeni vai saspiestu gaisu.
= Salieciet to kopa apgriezta seciba.

DrosSibas bloka sieta tiriSana

= Izslédziet iericé spiedienu.

= Atvienot savienotajuzgriezni un nonemt s|ateni.

2> Iznemt sietu.

Norade: Vajadzibas gadijuma par apm. 5 mm ieskravé-
jiet skrdivi M8 un ar to izvelciet sietu.

= Notirit sietu Gden.

= lebidit sietu.

= Uzlikt lateni.

= Pievilkt savienotajuzgriezni.
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Tirit tiriSanas dzekla sikSanas Slutenes filtru

= lzvelciet tiri$anas lidzekla stksanas $|ateni.
=> Notirit filtru Gdent un atkal ielikt.

Mainit ellu

= Sagatavot savaksanas tvertni apm. 1 litram ellas.
> Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto ellu utilizét vai nodot savak$anas punkta.

= Pievilkt izlaiSanas skravi.

2 Ellu uzpildit Ieném I1dz atzimei MAX.

Norade: Gaisa pusliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala "Tehniskie
dati".

Palidziba darbibas traucejumu gadijuma

A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un stra-

vas trieciena rezultata. Pirms jebkuru ierices apkopes
darbu veik$anas izslédziet ierici un atvienojiet elektro-
tikla spraudni.

Sukna kontrollampina

Mirgo 2x

— Noplude augstspiediena sistéma.

= Parbaudit augstpiediena sistémas un pieslégumu
hermétiskumu.

Mirgo 3x

—  Udens trikums, péc 2 minGtém tiek izslégts saknis,

lai novérstu ta tuksgaitu
= Parbaudit Gdens pieslégumu, parbaudtt pievadu.
Mirgo 4x
Apsildes kontaktora klada
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
leslédziet ierici.
Traucéjums atkartojas.
Informéjiet klientu dienestu.

vive!

Udens trikuma kontrollampina

Udens trakums - tiek izslégta apsilde
Parbaudtt idens pieslégumu, parbaudit pievadu.
Nodziest kontrollampina gatavibai darbam
— Nauv tikla sprieguma, skat. "Aparats nedarbojas".

Deg apsildes kontrollampina
— Apsildes rezims
Motora kontrollampina

Mirgo 2x

Motors parslogots/parkarséts
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Laut aparatam atdzist.
leslédziet ierici.

Traucé&jums atkartojas.
Informéjiet klientu dienestu.
Mirgo 3x

— Klada stravas padeve.

vive!

= Parbaudtt elektrotikla savienojumu un droSinatajus.

Mirgo 4x
— Parak liela stravas uznemsana.

= Parbaudtt elektrotikla savienojumu un dro$inatajus.

= Informéjiet klientu dienestu.

Boilera traucéjuma kontrollampina
Mirgo 1x

— Nostradajis temperatdras ierobezZotajs.

= Parslégt aparata slédzi ,0/0FF*.
= Laut aparatam atdzist.
= leslédziet ierici.

—  Trauc&jums atkartojas.

= Informéjiet klientu dienestu.
Mirgo 3x

— Bojata sistémas apkopes atpaziSanas sistéma

2 Informéjiet klientu dienestu.
Mirgo 4x

— Bojats temperatlras sensors

= Informéjiet klientu dienestu.
Servisa kontrollampina
Apkopes intervals

= Veiciet apkopes darbus.

Deg sistémas apkopes kontrollampina
Norade: Apsildes rezims ir iespéjams vél 5 stundas.

— Tuksa sistémas apkopes pudele.

= Nomainiet sisttmas apkopes pudeli.

Mirgo sistémas apkopes kontrollampina
Norade: Apsildes rezims vairs nav iesp&jams.

—  TukS$a sistéemas apkopes pudele.

= Nomainiet sisttmas apkopes pudeli.
Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla

= Parbaudtt elektribas pieslégumu/pievadu.

Aparats neveido spiedienu

—  Gaiss sistema

Atgaisot sukni:

= Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu noregulét uz
"0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli vairakkart
ieslégt un izslégt.

= Kad atvérta rokas smidzinatajpistoles, atveriet un
aizveriet sikna agregata spiediena/daudzuma re-
gulatoru.

Norade: Demontéjot augstspiediena $ldteni no augst-

spiediena piesléguma, paatrinas atgaisoSanas process.

JA tiri8anas Iidzekla tvertne ir tukSa, uzpildit.
Parbaudtt pieslegumus un vadus.

Spiediens iestatits uz MIN.

lestatit spiedienu uz MAX.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

Iztiriet smalko filtru, vajadzibas gadijuma, to no-
mainiet.

Parak maza ddens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnieskie dati").

L% 20 R

* |

lerice pil, Gdens pil no ierices apaksas
— Nehermétisks siknis
Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minaté.
= Jaierice ir stipri nebliva, informét klientu servisu.

Norade: Kondensata dé| aparata ir iespéjama palielina-

ta pilienu veido$anas.

LV -6
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Kad rokas smidzinatajpistole ir
aizvérta, ierice darbojoties
iesledzas un izslédzas
Noplade augstspiediena sistéma.
Parbaudit augstpiediena sistémas un pieslégumu
hermétiskumu.

* |

lerice nesukneé tiriSanas Iidzekli

= Darbiniet aparatu ar atvértu tiriS8anas lidzekla do-
z&Sanas varstu un aizvértu ddens padevi, l1dz boi-
leris ir tuk§s un spiediens ir "0".

= Atvért idens padevi.

Ja slknis vél nestkné tiriSanas lidzekli, tam var bat

§ads iemesls:

— Netirs tiriS8anas I1dzekla sikSanas $|atenes filtrs

Tirt filtru.

Aizliméjies pretvarsts

Nonemt tiriSanas lidzekla sikSanas $|ateni un at-

brivot pretvarstu ar trulu priek§metu.

Vv

Boileris nesilst

Tuk$a sistéemas apkopes pudele.

Nomainiet sistémas apkopes pudeli.
Nepietiekams Gdens daudzums

Parbaudit idens pieslégumu, parbaudit pievadu.
Bojata apsilde.

Informéjiet klientu dienestu.

2L

Darbinot ar karsto adeni, netiek saniegta
iestatita temperatiira

— Parak augsts darba spiediens/stiknésanas dau-
dzums

= Samaziniet darba spiedienu/padeves daudzumu ar
sikna agregata spiediena/daudzuma regulatoru.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst, ierice japar-
bauda klientu servisam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Padomi: 1.030-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas noverteSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izméritais: 82

Garantétais: 85

5.957-076

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

1% {@QQ(

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Tehniskie dati

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Elektribas pieslegums
Spriegums \ 400 420 400 420 400 420
Stravas veids Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Piesléguma jauda kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Dros$inataji (inerti) A 32 32 50 50 63 63
Aizsardziba - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase -- | | | | | |
Udensapgade
Pievadama tdens temperattra (maks.) °C 30 30 30
Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens sikn&$anas daudzums I/h (I/min.) | 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) |MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
165) 165) 165)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Karsta Gdens maks. darba temperatira °C 85 85 85
Karsta tGdens izslégSanas temperatira °C 98 98 98
Darba temperatira ilgstoSas ekspluatacijas re- | °C 30 45 57
Zima pie 15 °C pievadama 0dens temperatiras
Tiri8anas lidzekla siknéSana I/h (I/min.) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
KarséSanas jauda kW 12 24 36
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Standarta sprauslas lielums - 045 045 045
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
Trok$nu emisija
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 67 67 67
Nenoteiktiba K, dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas [imenis Ly, + nenoteiktiba K, |dB(A) 85 85 85
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 4.5 4.5 4.5
Striklas padeves caurule m/s? 1,9 1,9 1,9
Nenoteiktiba K m/s? 0,3 0,3 0,3
Izejmateriali
Ellas daudzums | 0,75 0,75 0,75
Elas veids - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipiska darba masa kg 190 192 197
tiriSanas Ilidzekla tvertne | 10+20 10+20 10+20
Kopéjais boilera tilpums | 50 50 50
Boilera uzsildes kameras tilpums | 18 - -

LV -8
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.
—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos nurodymus Nr. 5.951-949.0!
— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.
— I8pakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalés.
Komplektacija pateikta 1 pav.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Apzvalga LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 2
Naudojimas pagal paskirtj LT 2
Saugos reikalavimai LT 2
Saugos jranga LT 2
Naudojimo pradzia LT 2
Valdymas LT 3
Laikymas LT 5
Transportavimas LT 5
Priezidra ir aptarnavimas LT 5
Pagalba gedimy atveju LT 6
Garantija LT 7
Priedai ir atsarginés dalys LT 7
ES atitikties deklaracija LT 7
Techniniai duomenys LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su bui-
tinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
vos ir panasios medziagos neturéty pa-
tekti j aplinka. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

=1 29

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzelino ir benzi-
no j aplinka. Saugokite gruntg ir naudotos alyvos atlie-
kas sutvarkykite laikydamiesi aplinkos apsaugos rei-
kalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Apzvalga

Prietaiso dalys

1 paveikslas

1  Prietaiso gaubtas

2 Purskimo antgalio laikiklis (dvipusis)

3  Sisteminé priezidros priemoné Advance RM 110/
RM 111

4 Varomieji ratai su stovéjimo standziais

5 Vandens jungties adapteris

6  Auksto slégio zarna EASY!Lock

7  Purskimo antgalis EASY!Lock

8  Auksto slégio purkstukas (aukstos kokybés plieno)

9  Elektros jvadas

10 Apsauginé svirtelé

11 Purkstuvo spragtukas

12 Rankinio pur§kiamo pistoleto apsauginis fiksatorius

13 Rankinis purskimo pistoletas EASY!Force

14 Rankinio purskimo pistoleto slégio / debito regulia-
torius

15 Vandens prijungimo antgalis su filtru

16 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

17 Mynimo jduba

18 2 valomuyjy priemoniy jpylimo anga

19 1 valomuyjy priemoniy jpylimo anga

20 Atlenkiama dalis

21 Rankena

22 Valdymo plotas

23 Deétuvés dangtis

24 Priedy détuve

25 Duomeny lentelé

26 Gaubto dangtelis

27 Tepalo bakas

28 Siurblio slégio / debito reguliatorius

29 Alyvos iSleidimo varztas

30 Valomujy priemoniy siurbtuvo atbulinis voztuvas

31 1 valomyjy priemoniy siurbimo Zarna su filtru

32 2 valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna su filtru

33 Sisteminés priezidros serviso jungiklis

34 Apsauginis blokas su filtru

35 Manometras

36 Sildytuvas

37 Smulkus filtras (vandens)

38 Sildytuvo isleidziamasis varztas

Valdymo plotas

2 paveikslas

A Prietaiso jungiklis

B  Temperatiros reguliatorius

C  Valymo priemoniy dozavimo voZtuvas

0/OFF = ISjungta

1 Darbinis reZimas: Salto vandens reZimas

2 Darbinis rezimas: EcolEfficiency-rezimas (karstas
vanduo maks. 60 °C)

kius kaino suZalojimus ar mirtj. 3 Darbinis reZzimas: Kar$to vandens rezimas
A JSPEJIMAS 4 Siurblio kontrolinis indikatorius
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius 5 Vandens trikumo kontrolinis indikatorius
kdno suZalojimus ar mirtj. 6  Parengties rezimo kontrolinis indikatorius
7 Sildymo kontroliné lemputé
8  Variklio kontroliné lemputé
LT -1



9  Sildytuvo sutrikimo kontroliné lemputé

10 Serviso kontrolinis indikatorius

11 Sisteminés prieziGros priemonés kontrolinis indika-
torius

Spalvinis zenklinimas

—  Valymo proceso valdymo elementai yra geltonos
spalvos.

—  Techninés priezidros valdymo elementai yra Svie-
siai pilkos spalvos.

Simboliai ant prietaiso

—,‘_*' 7| Netinkamai naudojama auksto slégio sro-
= N v a‘: vé kelia pavojy. Draudziama srove nu-
ot fom st kreipti j asmenis, gyvianus, veikiancig

elektros jrangg arba patj prietaisg.

Pavojinga elektros jtampal!

Prie Siy jrenginio daliy leidZiama dirbti tik
kvalifikuotiems elektrikams arba jgalio-
tiems specialistams.

Pavojus nusideginti prisilietus prie jkaitu-
siy pavirsiy!

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams, statiniams,
irankiams, fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir t.t.
A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degalinése ir kitose
pavojingose vietose, laikykités reikiamy saugos reikala-
vimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turin€iy nuoteky j dirvo-
zemj, vandens telkinius ar kanalizacijg. Todél variklius
ir dugnus plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:

DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bati naudojamas tik Svarus
vanduo. UZterstas prietaisas ir priedas greiciau susidévi
arba dél to gali atsirasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali bati virSytos
Sios ribinés reikSmeés.

pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus vandens

laidumas +1200

pS/cm
nusédancios medziagos ** <0,5mgl/l
filtruojamos medziagos *** < 50 mg/l
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas <300 mg/l
sulfatas < 240 mg/l
Kalcis <200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH

<50 °TH

<500 ppm (mg

CaCoOs/l)
Gelezis <0,5mg/l

LT -2

Manganas < 0,05 mg/l
Varis <2mgl/l
aktyvusis chloras <0,3mgl/l

néra nemalonaus kvapo

* 18 viso maks. 2000 pS/cm
** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nusédimo laikg
*** be $veiiamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

—  Laikykités nacionaliniy teisés normy dél skysciy
purkStuvy.

Laikykités nacionaliniy teisés normy dél nelaimin-
gy atsitikimy prevencijos. Skysciy purkstuvai priva-
lo bdti reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai - pa-
teikiami rastiskai.

—  Draudziama atlikti prietaiso / priedo pakeitimus.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél jos negalima
keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas su dviem pneumatiniais
jungikliais

Sumazinus vandens kiek siurblio galvoje arba

naudojant automatinj slégio reguliatoriy, redukcinis

voztuvas atsiveria ir dalis vandens teka atgal j siur-

bimo puse.

Jei rankinis purskimo pistoletas yra uzdarytas ir vi-

sas vanduo suteka j siurbimo puse, redukcinio voz-

tuvo pneumatinis jungiklis i§jungia siurblj.

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas, pneumati-
nis jungiklis vél jjungia siurblj prie cilindro galvutés.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplombuotas gamy-

kloje. Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus redukci-
niam voztuvui arba pneumatiniam jungikliui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplombuotas gamy-

kloje. Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trikumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis neleidzia jjungti Sildy-
mo pritrokus vandens.

Jei néra vandens, vandens trakumo saugiklis iSjun-
gia siurblj po 2 minug€iy ir apsaugo jj nuo veikimo be
skys¢io.

Temperatiros ribotuvas

—  Temperatirai per daug pakilus, temperatdros ribo-
tuvas isjungia Sildyma.

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Prietaisas, priedas, jvadai ir jung-
tys turi bati nepriekaistingos baklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti draudziama.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Rankenos montavimas
3 paveikslas
Pritvirtinkite raty gaubtus
4 paveikslas
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Sisteminés prieziliros priemonés butelio
keitimas

Pastaba: Tvirtai jspauskite butelj, kad bty pradurtas
dangtelis. Neistraukite butelio, kol jis neistustéja.
Pastaba: iStustéjus sisteminés priezitros priemonés
talpyklai, po 5 valandy iSsijungia Sildytuvas, kad baty
apsaugotas jrenginys.

—  Sisteminé priezitros priemoné ypa¢ veiksmingai
siurblj nuo uzkalkéjimo naudojant kalkétg vanden-
tiekio vandenj. Ji laSinama j Sildytuvo jvada.

—  Gamykloje nustatyta dozeé vidutinio kietumo vande-
niui.

Pastaba: Bandomasis sisteminés priezidros priemonés

butelis tiekiamas kartu su prietaisu.

= Pakeiskite sisteminés priezidros priemonés butel].

Sisteminés prieziiiros priemonés Advance
RM 110/RM 111 dozés nustatymas
= Nustatykite vandens kietuma:

—  kreipkités j vietos vandentiekio jmone,
—  kietumo tikrinimo prietaisu (uZs. Nr. 6.768-004).

Vandens kietu- | Sistemos prieZilros serviso jungi-
mas (°dH) klio skalé

<3 OFF (nedozuojama)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (pradinis nustatymas)

>21 4

= Servisojungiklj nustatykite atsizvelgdamij vandens
kietumg pagal lentele.

Pastaba: Naudodami sisteminés priezitros priemone

Advance 2 RM 111, laikykités Siy reikalavimy:

— Apsauga nuo kalkéjimo: zr. lentele.

—  Siurblio priezidra: serviso jungiklj nustatykite j ne
Zemesne nei 3 pakopg.

Valymo priemoniy pripildymas

A PAVOJUS

SuZzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino, acetono,
skiedikiy ir pan.).

—  Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir ant odos.

—  Laikykités valymo priemonés gamintojo saugos ir
naudojimo reikalavimy.

Karcher siulo individualig valymo ir priezitros prie-

moniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

= Pripildykite valymo priemoniy.

Rankinio purskimo pistoleto, purskimo
vamzdzio, purkstuko ir auksto slégio zarnos
montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys sparciuoju srie-

giu greitai ir tvirtai sujungiamos tik vienu apsisukimu.

5 paveikslas

= Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu purs§kimo
pistoletu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

= Auksto slégio purkstuka jkiskite j purSkimo antgalj.

= Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite kreipiamaja
verzle (EASY!Lock).

= Auksto slégio Zzarng su rankiniu purSkimo pistoletu
sujunkite su jrenginio auksto slégio jungtimi ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai duomenys"®.

= Tiekimo Zarng sujunkite (vid. ligis 7,5 m, vid. skers-
muo 3/4“) naudodami vandens jungties adapterj,
pritvirtintg prie prietaiso vandens jungties ir van-
dentiekio (pvz., vandens ¢iaupo).

Nuoroda: Tiekimo Zzarnos komplektacijoje néra.

Elektros srové

—  Elektros jrangos charakteristikos pateiktos techni-
néje specifikacijoje ir duomeny lenteléje.

—  Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas vadovau-
damasis IEC 60364-1 reikalavimais.

—  Jtampa, nurodyta prietaiso modelio lenteléje, turi
sutapti su elektros srovés Saltinio jtampa.

— Montuoti tinklo kiStukg gali tik jgaliota klienty tarny-
ba arba elektrikas. Tinklo kiStukas netiekiamas kar-
tu su prietaisu.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smigio!

—  Netinkami ilginamieji elektros laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tin-
kamai paZzymétus pakankamo skersmens ilgina-
muosius elektros laidus.

—  Bdtinai visada iki galo iSvyniokite ilginamuosius lai-
dus.

—  Naudojamo ilginamojo kabelio kitukas ir jungtis
turi bdti nelaidds vandeniui.

Valdymas

A  PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nepurk$kite degiy skysciy.

A  PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite prietaiso, ne-
sumontave pur$kimo vamzdzio. Prie§ naudodami kie-
kvieng kartg patikrinkite, ar gerai pritvirtintas purskimo
vamzdis. Purskimo vamzdZzio sgvarzZa turi biti priverzta
ranka.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj purskimo pisto-
letg ir purskimo antgalj laikykite abiem rankomis.

A  PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisg, pistoleto
spragtukas ir apsauginé svirtis neturi bati uzspaustos.
A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé svirtis turi defek-
ty, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Sildytuvas
Pastaba: jei naudojamas ypac kietas vanduo, Sildytuve
gali skirtis dideli kalkiy gabalai. Tai yra natarali procedi-
ra, neturinti neigiamos jtakos jrenginio veikimui, jei lai-
komasi techninés priezidros intervaly (zr. skyriy ,)pras-
tiné ir techniné prieziara®).
Rankinio purskimo pistoleto atidarymas /
uzdarymas

= Atidarykite rankinj pur§kimo pistoleta: paspauskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

= Uzdarykite rankinj purk$tuva: atleiskite apsaugine
svirt] ir spragtuka.

LT -3



Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prie$ keisdami purk$tuka, prietai-

sg i§junkite ir laikykite nuspaude rankinj pur§kimo pisto-

leta, kol prietaise neliks slégio.

= Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

= Pakeiskite purkstuka.

Prietaiso jjungimas

= Prietaiso jungikliu nustatykite norimg darbo rezima.
Isiziebia kontrolinis parengties indikatorius.

Prietaisas trumpam jsijungia ir i§sijungia pasiekus rei-

kiama darbo slég;.

Pastaba: jei naudojant jrenginj, jsiziebia siurblio, van-

dens trakumo, Sildytuvo sutrikimo arba variklio kontroli-

nés lemputés, nedelsdami i§junkite jrenginj ir pasalinki-

te gedima. Zr skyriy ,Sutrikimai*.

= Atblokuokite rankinj purSkimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy atgal.

Paspaudus rankinj purskimo pistoleta, prietaisas vél jsi-

jungia.

Pastaba: Jei i§ auksto slégio purk$tuko nepurskiamas

vanduo, pasalinkite org i$ siurblio. Zr skyriy ,Sutrikimai*

,Prietaise nesukuriamas slégis”.

Valymo temperatiiros nustatymas

= Temperataros reguliatoriumi nustatykite norimg
temperatarg.

nuo 30 °C iki 85 °C:

—  Valykite kar$tu vandeniu.

Darbinio slégio ir debito nustatymas

Siurblio slégio / debito reguliatorius

= Pasukus reguliuojamaja svirtj laikrodzio rodyklés
kryptimi: darbo slégis padidinamas (MAKS.).

= Pasukus reguliuojamajg svirtj pries laikrodzio rody-
kle: darbo slégis padidinamas (MIN.).

Slégj ir debita nustatykite rankiniame purkstuve

= Siurblio slégio / debito reguliatoriumi nustatykite di-
dziausig darbo reikSme.

= Darbinj slégj ir debitg nustatykite tolygiai sukdami
rankinio purskimo pistoleto slégio ir debito regulia-
toriy (+/-).

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Nustatydami slégio ir debito re-

guliatoriy, atkreipkite démesj j tai, kad neatsilaisvinty

purskimo vamzdzio sgvarza.

Nuoroda: ilgg laikg norédami dirbti sumazintu slégiu,

siurblio slégio / debito reguliatoriumi sumazinkite siur-

blio slég;j.

Darbas su valymo priemonémis

—  Saugokite aplinkg — taupiai naudokite valymo prie-
mones.

—  Valymo priemoneé turi bati pritaikyta valomam pa-
virSiui.

= Valymo priemonés dozavimo voztuvu nustatykite
gamintojo nurodytg valymo priemonés koncentra-
cija.

Pastaba: Orientacinés reikSmés valdymo lauke esant

didZiausiam darbo slégiui.
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Valymas

= Slégj (temperatiirg) ir valymo priemoniy koncentra-
cijg pasirinkite atsizvelgdami j valomg pavirsiy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazeidimy, auksto

slégio srove i$ pradziy nukreipkite j valoma daikta i$ di-

desnio atstumo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

—  |8tirpinkite neSvarumus:

= Uzpurkskite truputj valymo priemonés ir palaukite
1-5 minutes, taCiau neleiskite iSdzidti.

— Pas3alinkite neSvarumus:

= |$tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

NeSvariems neSvarumams Salinti ir skalauti, pavyzdZiui,
sodo prietaisus, terasas, jrankius ir pan.
= Nustatykite riekiamg darbo slégj.

Ekonominis rezimas Eco!Efficiency

Prietaisas veikia taupiausiose temperatdros srityse.
Pastaba: Temperatiirg galima nustatyti iki 60 °C.

Naudojimo su karstu vandeniu

Rekomenduojame tokig valymo temperatira:
—  Lengvam uzterStumui
30-50 °C
—  Baltymy sudétyje turintys neSvarumai, pavyzdZziui,
maisto pramonéje
iki 60 °C
—  Transporto priemonéms valyti
60-85 °C
A  PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti!
= Temperatiros reguliatoriumi nustatykite norimg
temperatara.
Pastaba: pakeitus darbo slégj ir debita, pakinta ir van-
dens temperatara.

Darbo nutraukimas

= Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvg nustatykite

padétj ,0".

Prietaiso jungikliu nustatykite 1 pakopg (Salto van-

dens rezimg).

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg $variu vande-
niu atvére rankinj purskimo pistoleta.

v

Prietaiso iSjungimas
A  PAVOJUS
Galite nusiplikyti karstu vandeniu! Baige naudoti prietai-
sg su karstu vandeniu, bdtinai bent 5 minutes atviru pis-
toletu naudokite jrenginj su Saltu vandeniu, kad jis at-
vésty.
= Uzsukite Ciaupa.
= Atverkite rankinj pur§kimo pistoleta.
= Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10 sekundziy
palaikykite jjungta.
= Uzdarykite rankinj purkstuva.
= Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.
= Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo kistuka i$
lizdo.
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Atjunkite vandens tiekima.

ljunkite rankinj purks$tuva, kol prietaiso nebeveiks
slégis.

UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

vV

v

Prietaiso laikymas

= Uzfiksuokite pur§kimo vamzdj prietaiso gaubto lai-
kiklyje.

= Suvyniokite auksto slégio zarng ir elektros laidg ir
pakabinkite ant laikiklio.

Pastaba: Nesulenkite auksto slégio Zarnos ir elektros

laido.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Iki galo nei$leidus i$ jrenginio van-

dens, Saltis gali sugadinti jrenginj.

= Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo $alcio vieto-
je.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukStesnéje tempera-

tdroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei nejmanoma jo
laikykite aukStesnéje nei 0 °C temperatiroje.

= |Stustinkite valymo priemoniy baka.

= [Sleiskite vanden;.

= [Sskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens isleidimas

= Nusukite vandens tiekimo ir auksto slégio Zarnas.

= Atsukite iSleidziamajj varztg Sildytuvo dugne ir jjun-
ge Sildytuvg palaukite kol jis iStustés.

= Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol siurblys ir
vamzdZiai bus tusti.

ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy nau-

dojimo instrukcijy.

= | Sildytuva jpilkite jprasto antifrizo.

= |junkite jrenginj (be Sildymo) ir palaukite, kol jis vi-
siSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

A ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statydami jrenginj lai-
kyti, atsizvelkite j jo mase.

Transportavimas

6 paveikslas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Perkraudami prietaisg Sakiniu krau-
tuvu, laikykités pieSiniuose pateikty reikalavimy.

Priezidira ir aptarnavimas

A  PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio ir
elektros Soko. Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus i$-
Junkite prietaisag ir iStraukite elektros laido kistuka is tin-
klo lizdo.

UzZsukite ¢iaupa.

Atverkite rankinj pur§kimo pistoleta.

Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10 sekundziy
palaikykite jjungta.

Uzdarykite rankinj purk$tuva.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo kiStuka i$
lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj pur§kimo pistoletg ir palaukite,
kol prietaiso nebeveiks slégis.

UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

= Atvésinkite prietaisa.

Informacijos apie reguliarias saugos patikras ir
techninés priezitiros sutarties sudaryma suteiks
Jisy Kércher pardavéjas.

Vo WY vy

Techninés priezitiros intervalai

Kas savaite

= |8valykite vandens tiekimo &iaupo filtrg.

= I8valykite smulky filtrg.

= Patikrinkite alyvos lygj.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balk$va, nedelsda-

mi praneskite ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybai.

Kas ménesj

= I8valykite apsauginio bloko filtrg.

= I8valykite filtrg prie valymo priemoniy siurbimo Zar-
nos.

Po 400 darbo valandy, bet ne re¢iau nei kasmet

= Patikrinkite, kaip stipriai uzkalkéjgs Sildytuvas ir, jei
reikia, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnybg dél
Sildytuvo iSvalymo.

Kas 500 darbo valandy, bet ne reciau nei kasmet

= Pakeiskite alyva.

= Techninés priezitros darbus paveskite atlikti klien-
ty aptarnavimo tarnybai.

Techniné prieziara
Vandens tiekimo éiaupo filtro valymas

= |Simkite filtrg.
= ISplaukite jj vandenyje ir jdékite atgal.
Smulkaus filtro valymas

DEMESIO = VisiSkai sumazinkite prietaiso slégj.
Transportuojant spragtukai saugo nuo paZeidimy. = Nusukite Sildytuvo smulky filtra.
AN ATSARGIAI = ISmontuokite smulky filtrg ir iSimkite filtro kasete.
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuodami jren- = I$plaukite filtro kasete Svariu vandeniu ar iSpuskite
ginj, atsizvelkite j jo mase. suspaustu oru.
= Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj = Vél sumontuokite prietaisg atvirk§¢ia tvarka.

reikia uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus,

kad neslysty ir neapvirsty.
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Apsauginio bloko filtro valymas

= VisiSkai sumazinkite prietaiso slégj.

= Atsukite kreipiamajg verzle ir nuimkite zarng.
= ISimkite filtrg.

Pastaba: Jei reikia, apie 5 mm jsukite M8 varztg ir iS-
traukite filtrg paéme uz jo.

= I8plaukite filtrg vandenyje.

= |stumkite filtra.

= UzZmaukite zarng.

= Tvirtai uzverzkite kreipiamajg verzle.

Filtro prie valymo priemoniy siurbimo zarnos
valymas

= [Straukite valymo priemoniy siurbimo antvamzdj.
= ISplaukite filtrg vandenyje ir jdékite atgal.

Alyvos keitimas

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui alyvos.
= Atsukite ileidimo varzta.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy, sutvarkykite
alyvos atliekas arba priduokite jas tam skirtoje vietoje.
= Vél tvirtai uzverzkite iSleidimo varzta.

= Atsargiai pripilkite alyvos iki Zymés ,MAX".
Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.

Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas kiekis nurody-
ti skyriuje ,,Techniniai duomenys*.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio ir
elektros Soko. Pries visus prietaiso prieZidros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido kistukg i$ tin-
klo lizdo.

Siurblio kontrolinis indikatorius

Sumirksi 2 kartus

—  Auksto slégio sistema praranda slégj

= Patikrinkite auksto slégio sistemos ir movy sanda-
ruma.

Sumirksi 3 kartus

— Vandens trikumo po 2 minuc¢iy — iSjungiamas siur-
blys, kad baty apsisaugota nuo veikimo be skyscio

= Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir Zarnas.

Sumirksi 4 kartus

Sildymo saugiklio sutrikimas

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF".

Jjunkite prietaisa.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Vv !

Vandens trikumo kontroliné lemputé

Vandens trikumas — Sildymas iSjungiamas
Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir Zarnas.

Uzgeses parengties rezimo kontrolinis
indikatorius

— Néra tinklo jtampos, Zr. ,Prietaisas neveikia“.
Ziba $ildymo kontroliné lemputé
—  Sildymo reZimas
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Variklio kontroliné lemputé

Sumirksi 2 kartus

—  Perkaites arba perkrautas variklis

= Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0/OFF*.
= Palaukite, kol prietaisas atvés.

= Jjunkite prietaisa.

—  Sutrikimas vis pasikartoja.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Sumirksi 3 kartus

—  Sutrikes elektros energijos tiekimas.

= Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.
Sumirksi 4 kartus

—  Per stipri imamoji srové.

= Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.
= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Sildytuvo sutrikimo kontroliné lemputé

Sumirksi 1 karta

Suveiké temperatiros ribotuvas.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

ljunkite prietaisa.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

Sumirksi 3 kartus

—  Sugedusi sisteminés priezitros priemonés atpazi-
nimo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Sumirksi 4 kartus

—  Sugedes temperatros jutiklis

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Vi vy !

Serviso kontrolinis indikatorius

— Serviso intervalas
= Atlikite serviso darbus.
Ziba sisteminés prieziliros priemonés
kontrolinis indikatorius
Pastaba: Sildymo rezimas gali veikti dar 5 valandas.
—  |8tustéjes sisteminés priezilros priemonés butelis.
= Pakeiskite sisteminés priezidros priemonés butel;.

Mirksi sisteminés prieziliros priemonés
kontrolinis indikatorius

Pastaba: Sildymo rezimas daugiau negali veikti.
—  |Stustéjes sisteminés priezilros priemonés butelis.
= Pakeiskite sisteminés priezidros priemonés butelj.

Prietaisas neveikia

— Néra tinklo jtampos
= Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sistemag).

Prietaisas nesukuria slégio

—  Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvg nustatykite
padétj ,0".

= Jungikliu keleta karty jjunkite ir iSjunkite prietaisa,
kai atviras rankinis purskimo pistoletas.

= Atvére rankinj purSkimo pistoleta, atsukite ir uzsu-
kite siurblio slégio / debito reguliatoriy.

Pastaba: Atjungus auksto slégio Zarng nuo auksto slé-

gio movos, oras pa$alinamas greiciau.
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Jei valymo priemoniy bakas yra tuscias, papildykite

JI-

Patikrinkite movas ir vamzdzius.

— Nustatyta maziausia slégio reikSmé ,MIN*

= Nustatykite didZiausig slégio reikSme ,MAX".
—  UzsiterSes vandens tiekimo &iaupo filtras
Filtro valymas

ISvalykite smulky filtrg, jei reikia, pakeiskite jj.
—  Per mazas tiekiamo vandens kiekis

= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba: LeidZiama norma: 3 laSai per minute.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Pastaba: dél kondensato jrenginyje gali susidaryti per

didelis lasy kiekis.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai uzdaras

rankinis pur§kimo pistoletas

—  Auksto slégio sistema praranda slégj

= Patikrinkite auksto slégio sistemos ir movy sanda-
ruma.

Prietaisas nesiurbia valymo priemoniy

= Paleiskite jrenginj, kai atvertas valymo priemoniy
dozavimo voztuvas ir uzdarytas vandens tiekimas,
kol Sildytuvas bus visiskai iStustintas ir slégis nukris
iki ,0".

= Vél atsukite Ciaupa.

Jei siurblys vis tiek nesiurbia valymo priemoniy, tai gali

vykti dél keliy priezasciy:

—  UzsiterSes valymo priemoniy siurbimo Zarnos fil-
tras

= I8valykite filtrg.

—  Uzsikirtgs atbulinis voZtuvas

= Nutraukite valymo priemoniy Zarng ir buku daiktu
atlaisvinkite atbulinj voztuva.

Sildytuvas nesildo

IStustéjes sisteminés priezitros priemonés butelis.
Pakeiskite sisteminés priezidros priemonés butelj.
Troksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir Zarnas.
Sugedusi kaitinimo sistema.

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

iy

Naudojant prietaisg su karstu vandeniu,
nepasiekiama nustatyta temperatira

—  Per aukstas darbo slégis (per didelis debitas)
= Siurblio slégio ir debito reguliatoriumi sumazinkite
darbinj slégj / debita.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite prietaisg pa-
tikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas buty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei€iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.

Auksto slégio valymo masina
1.030-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Taikyta atitikties vertinimo procedira:

2000/14/EB: V priedas
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Techniniai duomenys

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Elektros tinklo duomenys
tampa \ 400 420 400 420 400 420
Srovés rasis Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Prijungiamy jtaisy galia kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Saugiklis (inercinis) A 32 32 50 50 63 63
Saugiklio rasis - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 | IPX5
Apsaugos klasé - | | | | | |
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 30 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (ba- 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
rai)
Galia
Vandens debitas I/h (I/min.) | 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Vandens darbo slégis (naudojant jprastg purks- | MPa (ba- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
tuka) rai) 165) 165) 165)
Didziausias darbinis vir§slégis (apsauginis voz- | MPa (ba- 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
tuvas) rai)
Didziausia karsto vandens darbo temperatira |°C 85 85 85
Karsto vandens atjungimo temperatdra °C 98 98 98
Nuolatinio veikimo rezimo darbo temperatdra, |°C 30 45 57
kai tiekiamo oro temperatdra siekia 15 °C
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Kaitinimo galia kW 12 24 36
Rankinio pur§kimo pistoleto sukuriama atatran- |N 37,2 37,2 37,2
ka (didziausia)
Standartinio purkstuko dydis - 045 045 045
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triuk§mas
Garso slégio lygis L, dB(A) 67 67 67
Neapibréztis K, dB(A) 3 3 3
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis | dB(A) 85 85 85
Kwa
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 4.5 4.5 4.5
Purskimo antgalis m/s? 1,9 1,9 1,9
Nesaugumas K m/s? 0,3 0,3 0,3
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 0,75 0,75 0,75
Alyvos rasis - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipiné eksploataciné masé kg 190 192 197
Valymo priemoniy bakas | 10+20 10+20 10+20
Visas $ildytuvo taris | 50 50 50
Sildytuvo pakaitinimo kameros tiris | 18 - -
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Mepen nepLuvMm 3acTOCyBaHHSM BaLLOro

A I!I NPUCTPOIO MPOYUTANTE L0 OpUTiHANbHY

iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro
ninTe BigNoBigHO Hel Ta 36epexiTs ii AN noaanbLworo

KOPUCTYyBaHHS abo ANs HACTYNMHOrO BracHUKa.

— [lepepn nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BUPOBGHMLTBI
060B’A3KOBO NPOYMTaiiTE BKA3iBKMN 3 TEXHiKN GE3-
nekun Ne 5.951-949.0.

—  SKWO BUHMKAIOTb OLUKOZXKEHHS NPU TPaHCMOPTY-
BaHHi, HeraHo NoBiAoOMTe Mpo Le npoaasus.

—  [Tpw po3nakyBaHHi NnepeBipuTK Nepenik BMicTy yna-
koBku. OBcar noctayaHHsa AuB. Ha man. 1.

3axuCT HAaBKONMULIHLOIO CepeaoBuLLa UK 1
CTyniHb Hebe3nekn UK 1
Ornag UK 1
CvmMBONM Ha npucTpoi UK 2
[MpaBunbHe 3acTOCyBaHHSA UK 2
MpaBuna 6e3neku UK 2
3axucHi npucTpoi UK 2
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 3
Ekcnnyatauis UK 4
36epiraHHs UK 6
TpaHcnopTyBaHHSA UK 6
Dornsg Ta TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS UK 6
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 6
[apaHTis UK 8
Mpunagas 1 3anacHi getani UK 8
3asBa npu BiANOBIAHICTb €BPONECbKOro

cnisTOBapucTBa UK 8
TexHi4Hi XxapakTepucTmkm UK 9

3axucT HaBKOJNIULIHLOTIO cepegoBula

MaTepianu ynakoBku nigaaloTbcs nepe-
pobui 45t NTOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BukuganTe nakyBanbHi
MaTtepianu pasom i3 JoMaLUHIM CMITTAM,
BigaanTe ix ons Ha nepepobky.

| 28

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
LLIO MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NMOBTOP-
Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi maTepia-
1N HE NOBWHHI NOTPaNUTX Y HABKOSMLLHE
© cepeposuile. Tomy, 6yab nacka,
yTUnidyniTe cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMO-
roto crneujianbHUX cucTem 360py CMITTS.

=d

Byab nacka, He JONYCTiTb NOTPaNSIHHS MOTOPHUX
MacTun, MasyTy, AN3enbHOro nanvea Ta 6eH3nHy y
HaBKONMMWLLIHe cepeaoBuLle. byab nacka, 3axuwariTe
rPYHT Ta yTUNi3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLKOXKYHOUN HABKOSNLLHLOMY CEPEeaOBULLY.
IHCTpyKLUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka wjo0o Hebesrneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2po-
XKye ma rpu3eodume 00 MSHKKUX Mpasm Hu cMepmi.
A TMOMNEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuyiliHo MoXnueoi Hebe3aneyHor
cumyauii, wo mMoxe npusgecmu 00 MSKKUX MPasm Yyu
cmepmi.

AN  OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauil,
K@ MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI Ie2KUX Mmpasm.
YBAlrA

Bkasieka 1000 MOXu8oi momeHuitiHo HebesrneyHili cu-
myauii, Wo Moxe cripuduHUMuU MamepiasnbHi 36Umku.

EnemeHTU NnppucTpoto

Man. 1

1 Kpwuwka npuctpoto

2 Tpvmay ans CTPYMUHHOT TPYOKM (BOCTOPOHHIi)

3 3acib ans gornsaay 3a cuctemoto Advance RM 110/

RM 111

PynboBa crTilika i ranbma 3i CTOnopHUM NpPUCTPOEM

MepexigHvk naTpybka Ans nogadi Boan

BucokoHanipHui wnaHr EASY!Lock

CTtpymuHHa Tpybka EASY!Lock

PopcyHka BUCOKOro TUCKY (HepxaBiliHa cTanb)

Enextponiasig

10 3anobixHuK

11 Cnyck

12 3anobixHuin cTonop nictoneTa-po3nunioBaya

13 MictoneT-po3nuntosay EASY!Force

14 PerynioBaHHA TUCKY/KINbKOCTi HA py4YHOMY po3nu-
niosavi

15 TMigBeaeHHs Boan 3 hinbTpPoM

16 Matpy6ok Bucokoro Tucky EASY!ILock

17 TpocTynHuit noTok

18 3anuBHuiA OTBIp ANs MUIAHOTO 3acoby 2

19 3anuBHwuin OTBIp ANA MUIHOrO 3acoby 1

20 3akpuTuin 3eB

21 [yra pydku

22 TaHenb ynpasniHHA

23 KpwuLka kuweHi ansa 36epiraHHs

24 Tlonuus ans akcecyapis

25 3aBopcbka Tabnuyka

26 Kosnayok

27 Macnsaxui 6ak

28 Perynsitop TUCKY/KiNbKOCTi Hacoca

29 PisbboBa npobka onieBianMBHOIO OTBOPY

30 3BOpPOTHWIA KNanaH BCMOKTYBaHHs 3acoby Ans uu-

©oo~NOON

LEHHS

31 BcMokTyBanbHUIA WNaHr 3acobiB Ans YnLleHHs 13
dinbTpom

32 BcMokTyBanbHWUI LWNaHr 3acobiB ANs YNLLEHHNA 2 3
dinbTpOM

33 CepBicHuWii BUMUKaY Aornsgy 3a CUCTEMOI
34 3anobixHui 6ok 3 ciTyacTM inbTpoM

35 MaHomeTp

36 bBownep

37 ®inbTp TOHKOrO OuYMLLEHHS (Boaa)

38 PisbboBa npobka 3nmBHOro oTBopy bovinepa

UK -1



MaHenb ynpaBniHHA

Man. 2

A AnapaTHuii BUMUKaY

B  Perynatop TemnepaTypu

C  [o3sytoumit knanaH 3acoby Ans YMLLEeHHS

0/OFF = BumukaHHs

1 Pexum po6oTu: 3 XONOAHOK BOAOK

2 Pexwum pobotu: Eco!Efficiency-nonoxeHHs (raps-
Ya Boga 3 Makc. Temnepatypoto 60 °C)

Pexvm poboTu: pexxm poboTu 3 rapsiioio BOJO
KoHTpornbHa nammnoyka Hacocy

KoHTponbHa namna "Hecrava Bogu"

KoHTpornbHa namna roToBHOCTI 0 ekcnnyaTtauii
HarpiB kOHTponbHOI namnu

KoHTponbHa namnoyka ABUryHa

KoHTponbHui iHgukaTop HecnpaBHOCTI Govnepa
KoHTponbHa namnouyka "Tex. o6cnyroByBaHHs"
KoHTponbHa namnouyka "dornsg 3a cuctemoro”

) 20N~ W

=

KonbopoBe MapKyBaHHs

—  OpraHu ynpaBniHHA A5 NPOLLECY YNLLIEHHS € XOB-
™MK,

—  OpraHu ynpaBsniHHa Ans TexHiYHoro obcnyroy-
BaHHS Ta CepBicy € CBITNO-CipUMu.

CumBoOnM Ha npucTpoi
sxm
AN &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

CmpyMiHb i 8UCOKUM MUCKOM MOXe
cmaHosumu HebesneKy npu Hernpasusib-
HOMY 8uKopucmaHHi. He mox+a Harnpas-
namu cmpyMmiHb Ha nrodel, meapuH, y8i-
MKHyme enekmpoobnadHaHHsA abo Ha cam rpunad.

Hebesneka enekmpuyHoi Hanpyeau!

Poboma 3 yacmuHamu ycmaHoeKu 0o-
380/15€EMbCA Nuwe axisysm-enekmpu-
Kkam abo asmopu3osaHoMy nepcoHany!

Hebesneka oniky 06 2apsidy nosepxHio!

MpaBunbHe 3acToCyBaHHA

OuucTka: MalumH, aBToMobinis, 6yaisens, iIHCTpyMeH-
TiB, hacagis, Tepac, cagoBoO-ropoaHbLOrO iHBEHTapIo Ta

iH.
A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysarHsi! [pu sukopucmanHi Ha as-
mo3anpasHux cmaHujisix abo 8 iHwux Hebe3ne4yHux 30-
Hax cnid dompumysamucsi 8i0no8iOHUX rpasusl mex-
HiKu 6e3rneku.

Byab nacka, He 4ONyCTiTb NOTPANASHHA MaCNSHUCTUX
CTiYHUX BOA Y 3eMrto, BogoviMm abo kaHanisauito.
Tomy MUTTSt MOTOPIB | AHMLLA aBTOMALUWH CNig NPOBO-
OWTU TiNbKWM B NPUCTOCOBaHMX ANS LbOro MicLsx 3
yrnoBnioBayeM macTtuna.

UK -2

Bumoru o sikocti Bogu:

YBAIA

Sk cepedosulye 8UCOKO20 MUCKY MOXHa 8UKOPUCMO-
8ysamu mirnbKu Yucmy 800y. 3abpydHeHHs1 npu3eo-
9smb Ao rnepedvyacHoO20 3HOWEHHS MPUCMpot ma Ao-
damkoeozo obriadHaHHs1 abo BUHUKHEHHST y HUX ocady.
Skuwio sukopucmosyemscsi 8oda, Wo 8UKOPUCMO-
8yembCsl MOBMOPHO, MO He MOXHa 8uxo0umu 3a maki
2paHUYHi 3HaYeHHsI.

3HayeHHs pH 6,5..9,5
enekTpuyHa NpoBigHICTb * MposigHicTb cBi-
»oi Boam + 1200
MkCum/cm
peyvoBMHM, WO ocigatTb ** < 0,5 mgl/l
peYvoBMHU, WO inbTpyoTbea *** | < 50 mg/l
BYrNeBOAHI <20 mg/l
xnopua < 300 mg/I
Cynbdart < 240 mg/l
Kanbuin <200 mg/l
BaranbHa TBepaicTb <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoO,/l)
3ani3o <0,5mgl/l
MapraHeLb < 0,05 mg/l
Migob <2mgl/l
AKTUBHUI Xrop <0,3mg/l
6e3 HenpuemHux 3anaxis
* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** O6'em npobu 1 n, yac ocigaHHsA 30 xB.
*** abpa3nBHMX MaTepianiB Hemae

—  HeobxioHo dompumysamucsi 8i0rnogioOHuUX Haujo-
HalbHUX 3aKkoH0das4yux HOpM 1o pobomi 3 piOuH-
HUMU CMPYMUHHUMU yCMaHo8Kamu.

—  HeobxioHo dompumysamucsi 8i0rnogiOHuUX Haujo-

HallbHUX 3aKOHO0a84ux HOPM 1o mexHiui 6esnexu.

Heob6xidHo peaynsapHo nepesipssimu pobomy piduH-

HUX CMPYMUHHUX YyCMaHOBOK | pe3yribmamu repe-

8ipKU oghopmIAMuU 8 NUCbMO8OMY 8UOI.

3abopoHsembcsi 6yOb-sIKUM YUHOM 3MiHIO8amu
npucmpiti/dodamkoee 0bradHaHHS.

3axu1cHi NPUCTPOI NPU3HaYeHi Ans 3axXMCTy KOPUCTYBa-
ya i He NoBMHHI ByTn BUBeAeHi 3 nagy abo BUKOPUCTO-
BYBATWNCS 3 HLLIOK METOH0.

MponyckHui knanaH 3 ABOMa
MaHOMEeTPUYHUMMU BUMUKaYamMu

—  TMpu 3mMeHLLEHHI 06'eMy BOAU B rONOBHIl YacCTWHI
Hacoca abo 3a JONOMOrot perynatopa
Servopress BifKp1BaeTbCA NPOMYCKHWIA KnanaH i
YacTMHa BOAM NOBEPTAETLCA 1O BCMOKTYBarnbHOT
YacCTMHM Hacoca.

FAKLLIO pyYHUIA NICTONET-PO3NUIoBaY 3aKpUBaETb-
cA i BCA BOAA NOBEPTAETLCA A0 YCMOKTYBaNbHOT
CTOPOHM Hacoca, MaHOMETPUYHNIA BUMMKAY Ha
NPOMNyCKHOMY KnanaHi Bigknioyae Hacoc.
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—  SAKwo py4YHmit posnunioBad 6yae 3HOB BiAKPUTO,
NMHEBMATUYHWI BUMVKaY 3HOB BMUKAE HAacoC Ha
ronisui UMNiHApy.

MponycKHWi knanaH HacTPOEHWA | onnoMboBaHU Ha

3aBofi. HacTpoloBaHHS 34iACHIOETLCSA TiNbKW CepBi-

CHOIO CInyx60t0.

3ano6ixHui knanaH

—  3anobixHuin knanaH BiAKPUBAETLCA Y BUNAAKY He-
CrnpaBHOCTi NPOMYCKHOro knanaHa abo maHome-
TPUYHOTO BUMMKaYa.

3anobi>kHui kKnanaH HacTPOEHWI | onnomboBaHW Ha

3aBopi. HacTpooBaHHSA 30iNCHI0ETLCA TiNbKN CEPBi-

CHOHO CNnyX60t0.

Cucrtema 3ano6iraHHA y pasi BigCyTHOCTi
BOAM

—  Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiaCcyTHOCTi Boau 3a-
nobirae yBiMKHEHHIO onarntoBaHHs Npu HecTadi Bo-
aw.

—  Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiacyTHOCTi BOAM BU-
MUKa€E HAaCcoC Ha 2 XBUMHM NPpU HecTadi Boau LWo6
YHVUKHYTU pOGOTM B CyXYy.

O6mexyBa4 Temneparypu

—  O6mexyBay TeMnepaTypy BUMUKAE ONantoBaHHs
NpW AOCSATHEHHI 3aHaATO BUCOKOI TEMMEPATYPU.

BBeneHHA B ekcnnyarauito

A [MOMNEPEL)XEHHS

Hebesneka mpasmysatrHsi! [Mpucmpiti, 0o0amkose
obnadHaHHS, niHii nideedeHHs1 ma 3’€OHy8sarnbHi ene-
MeHmu nosuHHi 6ymu y 6e30o2aHHOMY cmaHi. SKuo
CmaH € HecripasHuM, Mo fpucmpil sukopucmosysamu
He MOXHa.

= 3adikcyiiTe CTOAHOYHY ranbMiBHY cucTemy.

BcTaHOBUTHU Ayry pyyku
Man. 3

3akpinuTu KoBnak Koneca
Man. 4

3aMiHUTK NnAwWwKy i3 3acobom ans gornagy
3a cucTeMoro

BkasiBka: [ig 4ac BCTAaHOBNEHHSA BAABUTYW MIISALLKY i3
3ycunnam, wo6 npobutun Kpuwky. He BuiimaTt nnsawky
[0 CNyCTOLIEHHS.

BkasiBka: [1na 3axucty npucTporo BUMKHYTU NPUCTPOID

Ha 5 roauH nicnsi CnycToLeHHs NASLKK i3 3acobom Ans

[ornsay 3a cucTemolo.

—  3acib ana gornsay 3a cMCTEMOLo Ayxe edpeKTUBHO
nepeLuKoA)ae YTBOPEHHIO HaKWMy Ha Hacoci npu
ekcnnyartauii 3 BogonpoBiAHO0 BOAOHO, WO Mi-
CTUTb KanbLii. BiH gogaeTbcs no kpanni B npui-
MarnbHUi kaHan bonnepa.

— Ha 3aBogi 403yBaHHA BCTaHOBMEHE Ha CepeaHio
TBEpAiCTb BOAW.

BkasiBka: Mnsawwka i3 3acobom ana gornagy 3a cucre-

MOIO € B KOMMMNEKTi NOCTaYaHHS.

= 3aMmiHnTV NNALWKy i3 3acobom ans gornsay 3a cu-
cTemolo.

HacTpotoBaHHsl foAaBaHHSA 3acoby Ans
pornsapy 3a cuctemoto Advance RM 110/RM
111

= BwusHaveHHs1 MicLEeBOi TBEPAOCTi BOAM:

—  Yepes MicLieBe NiANPUEMCTBO KOMYyHarnbHO-No6y-
TOBOro 06CNyroByBaHHS,

— 3@ [0MnoMoroto NpUCTPOIO As BUMIpY TBEpAOCTi
BOAM (HOMep 3amoBIeHHs 6.768-001).

Teepaictb Boan | LLkana cepsicHoro BuMukava fo-
(°dH) rnagy 3a cucteMoro

<3 OFF (BiacyTHE [03yBaHHs)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (nonepegHe HanawTyBaHHS)
>21 4

= BcTaHoBUTW NOMNOXEHHSA CEPBICHOrO BUMUKaYa
BigMNoBiAHO Ao Tabnwuui TBEpAOCTI BOAW.

BkasiBka: [Mig yac 3actocyBaHHsi 3acoby ansa gornsgy

3a cuctemoto Advance 2 RM 111 cnig 3septatu ysary

Ha Take:

—  3axwucT Big Hakuny: auB. Tabnuuo

— [Jornsag 3a HacocoMm: YCTaHOBUTU CEPBICHWUI BUMU-
Kay LOHAaNMEHLLIE B MOMOXEHHSA 3.

3anuBka Muo4oro 3acody

A HEBE3IMEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi!

—  BukopuctosynTe Tinbkv npoayktn dipmu Karcher.

— Y xogHOMY pasi He 3anvBanTe po34YnMHHUKN (BeH-
3WH, aLUeTOoH, Po3pimxKyBay Ta iH.).

—  YHUKaWTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLKIPOH.

—  BukoHynTe BKasiBKM 3 TexHikn 6e3neku i BUKopu-
CTaHHsi BUPOGHUKa MMIo4Oro 3acoby.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy MMO4unx 3aco-

6iB i 3aco6iB gna gornagy.

AncTpub'loTop 3 3a40BONEHHAM NMPOKOHCYNbTY€E Bac.

= 3anuiite Muo4min 3acio.

3MOHTYBaTH py4HU NicToneT-po3nuoBaY,
CTPYMUHHY TPY6KY, hopcyHKy Ta
BUCOKOHaMNipHUM LWaHr

Mpumitka: cuctema EASY!Lock 3aBasku WBUOKOPO3-

HIMHOMY pi3b6OBOMY 3'€HAHHIO 403BONSE 3'€gHaTH

KOMMOHEHTM LWBUAKO 1 HafiiHO 3a oauH 06epT.

Man. 5

= 3'egHaTvt CTPYMUHHY TPYOKy 3 MiCTONeTOM-po3nu-
noBaveM Ta 3aTarHyTn BpyyuHy (EASY!Lock).

= BcTaHOBWTW CONMO BUCOKOIrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TpyOKy.

= BcTaHOBWTM i BPYYHY 3aTArHYTU HaKUAHY ranky
(EASY!Lock).

= 3'egHaTvi BUCOKOHAMIPHWIA LUMAHT 3 MiCTONeTOM-

posnunioBayeM i naTpybKom BUCOKOrO TUCKY Npui-

cTpoto Ta 3aTarHyTv BpyyHy (EASY!Lock).

Mopava Boam

MoTyXHiCTb ANB. B TEXHIYHUX AAHUX.

= [puegHaTtu wnaHr nogadi Boau (MiHiManbHa 4oB-
XuHa 7,5 M, MiHimanbHuit giametp 3/4") 3a gono-
MOroto nepexigHuka Ao natpybka ans nogadi Boam
B NPMCTPOI Ta A0 MiHii BogonocTavyaHHs (Hanpu-
Knag, Ao KpaHa).

MpwumiTtka: LUnaHr nogadi Boan He BXOAUTb A0 KOM-

NNeKTy NoCTaBKu.

UK-3



MigknioYeHHs Ao oxepena TOKY

—  3HayeHHs Woao NigknodeHHsa avB. TexHiyHi gaHi
Ta 3aBOACbKY Tabnuyky.

—  EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBWHHI By TN BUKOHaHI enex-
TPOMOHTaXHMKOM Ta BignosigaTtu IEC 60364-1.

—  3asHaveHa Hanpyra Ha 3aBofAcCbkili Tabnuyui no-
BWHHAa 36iraTncsa 3 Hanpyrow y axepeni Toky.

—  BcraHoBnoBaTtH LWTENCENbHI BUIKU NOBUHHI TiNb-
KM ynoBHOBaXeHa cepsicHa cnyxba abo
KBanidikoBaHui enekTpuk. Enekrposunka He Bxo-
AUTb [0 06CAry nocTavaHHs.

A  HEBE3IMEKA

Hebesneka 8paxeHHs enekmpu4yHuUM cmpymom!

—  HenpudamHi enekmpuyHi no0oexysayi MOXymb
6ymu Hebe3ne4yHumu. Ha 8idkpumomy nosimpi eu-
Kopucmosysamu mirnbKu npudamHud 0ns Ub020
enekmpu4HuUll Noo0oexysay 3 8i0rMogiOHUM MapKy-
8aHHAM ma docmamHim diamempom Kabeso.

—  Baexdu nosHicmio po3amomyeamu no0oexyearbHi
kaberni.

—  Limekepu ma 3’¢dHaHHs1 M0O08XYy8aya, W0 8UKOPU-
cmosyembCsl, Mo8UHHi 6ymu 8000HENPOHUKHUMU.

A  HEBE3INEKA

Heb6esneka subyxy! He poanunsmu a2optoyi piduHu.

A  HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmyesaHHs! Hikonu He sukopucmosyea-
mu npucmpiti 6e3 ecmaHoe8neHol cmpyMUuHHOT mpy6Ku.
IMepesipumu HaditliHicmb hikcauii cmpyMuHHOI mpy6Ku
neped KoxHUM 3acmocysaHHaM. Crid MiuHO 3amsiemu
28UHMO8e 3'€dHaHHs CMPYMUHHOI mpy6Ku.

A  HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [1i0 yac pobomu mpumamu
ricmonem-po3nusnteay ma cmpyMuHHy mpy6ky 0eoma
pykamu.

A  HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysarHsi! [1i0 4ac sukopucmarHsi
cnyckHuli ma 3anobixHull eaxeri He Mo8uHHI 6ymu 3a-
6r10k08aHUMU.

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka mpasmysarHsi! Y pa3si NOWKoOXeHHs 3aro-
bixHO20 8axkesns 38epHymucsi 0 Cepa8iCHOI criyxbu.

Boinnep

BkasiBka: [Nogaya B 60o1nep BUKOPUCTOBYBaHOI BOAM,
L0 BiA3HAYaETLCA 0COBNMBO BUCOKUM rpagycom TBep-
[0CTi, MOXe NpuBecTU A0 36iNbLUEHHS1 yTBOPEHHS Karnb-
uieBoro ocaay y Burnsai nnacrtisuis. Lie npupoaHun
npouec i BiH He BNMBae Ha poboTy NpMCTPOIO 3a yMOBU
OOTPUMaHHS iHTepBaniB TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHS
(amB. Jornsag Ta TexHiYHe o6cnyroByBaHHA").

BiakputTa/3akpuTTa nicronera-
posnunioBaya

= BigkpuTy nicToneT-po3nunioBay: HaTUCHYTK 3ano-
BiKHWI Ta CyCKHUIA BaXeni.

= 3aKkpuTu nNicToneT-po3nunioBaY: BiANyCcTUTK 3ano-
BiKHUIA Ta CNYCKHWI Baxeni.

3amiHa hopcyHku
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHs! [Neped 3amiHoto conen cnid
8i0KIroYumu npucmpil ma ympumysamu ricmonem-
po3numnosay y8iMKHymuM, NMoKu & npucmpoi He byde
8i0CymHiti muck.

UK-4

= 3acpikcyBatu nictoneT-posnuntoBad, nepemMicTms-
wm 3anobixHuiA dikcaTop ynepea.
= 3amiHuTu conno.

BBiMKHEeHHSA1 npucTpolo

= YCTaHOBiTb BUMMKaY anapaTty Ha noTpibHMIA pe-
XXMM poboTu.
CBIiTUTBbCA KOHTPONbHA NlamMnoYka roToBOCTi 40 pO-
6oTu.
Mpunag BMUKaETLCS HA KOPOTKUIA Yac i BUMUKAETLCS,
SIK TiNbKM JOCAraeTbCst po60YMI TUCK.
BkasiBka: AkLo nig vac ekcnnyaTauii 3acBiTUTbLCA
KOHTPONbHWUIA iHAMKATOP HACcoCy, HecTayi BOAW, HeC-
npasHocTi 6onnepa abo ABWryHa, HeramHo BUMKHYTH
NPUCTPIN Ta YCYHYTN HecnpaBHiCTb, AuB. po3ain "dono-
mora B pasi Hernonagok".
= Po36nokyBaTtu NicToneT-po3nunioBay, nepemi-
CTUBLLUM 3anobixxHWI hikcaTop Has3ag.
[Mpy BMUKaHHI py4HOro nictoneTa-po3nunioBaya npu-
nap, 3HOBY BMUKa€ETbCSI.
BkasiBka: AKLL0 3 POPCYHKN BUCOKOTO TUCKY HE BUXO-
AuTb BOAA, BUAANITL i3 Hacocy nosiTps. [ue. naparpad
"[onomora npv Henonagkax - MNpucTpiii He cTBOpIOE
Tuck" y posgini "HecnpasHocTi".

PerynioBaHHA TemnepaTtypyu MUTTS

= YCTaHOBUTM perynstop Temnepartypm Ha noTpiGHy
Temneparypy.

Big 30 °C go 85 °C:

—  MwuTTs rapsiyoto BoZot.

BcTaHOBITE po6ounin TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

Perynstop Tucky/kinbkocTi Hacoca

= [loBepHyTW perynoBasnbHWii LWNIHAENb 3@ rOAWH-
HWKOBOIO CTPINKO: MiABULLMTM poBoYMin TUCK
(MAX).

= [loBepHyTyW perynoBanbHUiA LWNiHAENb NPOTH ro-
[OVHHVKOBOT CTPINKN: NOHU3NUTHN POBOUNIA TUCK
(MIN).

PerynioBaHHA TUCKY/KiNbKOCTi Ha py4HOMY

po3nuntoBavi

= HanawTtyBatn po6ounii TUCK Ha perynsaTopi TUCKy/
KiNbKOCTI HAa HAcOCi Ha MakcUMarnbHYy BEUYNHY.

= BcraHoBiTb pobounii TUCK Ta 06'em nogadi o6ep-
TaHHAM (bescTyniH4aTo) perynatopa Tucky/nogadi
nicroneTta-posnunioBaya (+/-).

A HEBE3IMEKA

Hebesneka mpasmyearHs! [1id yac HanawmyeaHHs pe-

a2ynsmopa mucky/KinbKkocmi crid 38epHymu yeazy Ha

me, wob esuHMose 3'edHaHHs cmMpPyMUHHOI mpy6Ku He

ocnabHyro.

MpumiTka: skwo Tpeba AoBro npauioBaTh 3i 3HWKEHUM

TUCKOM, Cnig BiAperynoBaT TUCK Ha perynaTopi Tucky/

KiNIbKOCTi Ha Hacoci.

Ekcnnyarauis 3 3aco60M Ansi YULLEHHS

— [Ans p6annveoro cTaBneHHs 40 HABKOMMULLHBOIO
cepeaosuLLa oWwaannBo BUKOPUCTOBYNTE MUIOYUIA
3aci6.

—  Mwurounii 3aci6 mae 6yTu npu3HaveHuii ons MUTTS
06pob6noBaHOi NOBEPXHI.
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= 3a gonomoroto knanaHa-4o3atopa MUIoYOoro 3aco-
Oy BCTAHOBITb KOHLIEHTPAL,il0 MUIOYOro 3acoby,
BiANOBIQHO A0 BKa3iBOK BUPOBHUKA.

BkasziBka: Opi€HTOBHi 3HaYeHHSI Ha NaHeni kepyBaHHs

npy MakcMMaribHOMy poGOYOMY TUCKY.

Mutta

= BcTaHoBITb TUCK/TEMNEPATYPY i KOHLEHTPaLit0 Mu-
toyoro 3acoby BignoBigHo Ao 06pobntoBaHoi No-
BEPXHi.

BkasiBka: LLio6 yHWKHYTM NOLUKOAXXEHb YHACMIAOK BU-

COKOrO TUCKY, CroYaTKy 3aBXau CKEPOBYMTE CTPYMiHb

BMCOKOrO TUCKY Ha 06po6ntoBaHmii npeaMeT 3 BEMUKOI

BifICTaHi.

PekoMeHAOBaHi MeToAW OUYULLEHHA

—  PosuunHeHHs 6pyay:

= Owaanueo HaHeciTb MUoYNiA 3aci6 i fanTe nomy
noaisaTn npotarom 1...5 XBUNWH, ane He gonyckaw-
Te BUCUXaHHS.

—  BwupanenHs 6pyay:

= 3MuiTe po3ynHeHun bpya CTpPyMEeHeM BUCOKOrO
TUCKY.

Pexxnm po60Tu 3 xonoaHo BOAOH

BupaneHHs nerkux 3abpyaHeHb i YyucToBa Muiika,
Hanp.: cafoBO-ropPOAHLOrO iHBEHTAPIO, Tepac, iIHCTPY-
MEHTIB Ta iH.

= [lpu HeobXxigHOCTI, Bigperyntoite po6ounii TUCK.

PiBeHb Eco!Efficiency

BukopucToBy€eTbCS HANEKOHOMIYHILLMIA TeMMNepaTyp-
HWI pexum poboTun anapary.

BkasiBka: TemnepaTypy MOxHa BigperynioBaTtv o
60 °C.

Pexum po60oTu 3 rapsiuoro Bogoo

Mu pekomMeHZYyEMO HACTyMHi TemnepaTtypu Ans MATTS:
—  Ierki 3abpyaHeHHs
30-50 °C
—  3abpyaHeHHs), Wo MicTATb Ginok, Hanp., y xapyo-
Bill MPOMMCIOBOCTI
makc. 60 °C
—  Muwuitka aBTOMOGINIB, MaLLNH
60-85 °C
A HEBE3IEKA
Hebesneka obsaptosaHHs!
= YCTaHOBWTM perynstop TemnepaTypu Ha NoTpiGHyY
Temneparypy.
BkasiBka: Npu peryntoBaHHi po6oyoro TUcky Ta obesiry
nopadi TemnepaTtypa BOAN TAKOX 3MiHIOETLCS.

MepepuBaHHsA po6oTun

= 3adpikcyBaTu nictoneT-po3nunioBay, NnepemicTvs-
wu 3anobixHui dikcaTop ynepea.

Micna po6oTn 3 MUIOYMM 3acO60OM

= [losyouuii knanaH MUKYOro 3acoby BCTaHOBUTH

Ha 0"

[MNepecTaBnTy BUMMKAY NPUCTPOLO Ha CTYMiHb 1

(pexum poboTH 3 XONOAHOK BOAOHD).

= [pomuBaTy npunag Npu BiAKPUTOMY KnanaHi
nicroneTa-po3nuntoBaya npoTAarom MiHimym 1 xsu-
TINHK.

v

BuMKHYTU npucTpin

A HEBE3IMNEKA

Hebesneka ownapumucsk 2apsiHoro eodor! [icns ekc-
nyamauii 3 eapsiyoto 800010 PUCMPOIO 01151 0X0100-
JKeHHS ¢r1i0 damu nonpayreamu He MeHwe 5 X8UsuH 3
X05100HOK 8000 Ma 8iOKPUMUM M1iCMOIEMom.
3akpwuiiTe nogady Boau.

BigkpuTi py4HWi nicToneT-po3nunioBau.
YBIMKHYTU HAcoC 3a AONOMOrOK BUMMKa4a npu-
CTpoto Ta AaTtu oMy nonpautosatm 5-10 cekyHA.
3aKpuUTU py4HUIA NiCTONET-po3NuMtoBay.
BcraHoBuTH BUMUKay Ha ,0/OFF*.

BuTsrynTte wrencenbHy BUNKY 3 pO3ETKU TiMbKN Cy-
XMW pyKamu.

Bin'eqHanTe BogonocTavyaHHs.

3anycTiTe py4YHUiA po3nuntoBaY, AOKU NPUCTPIN He
3anuwmnTbest 6e3 Hanopy.

3adikcyBaTy nicToneT-po3nuntoBay, nepemicTue-
wm 3anobixHuii bikcaTop ynepea.

Vo WY vy

36epiraTtv npucTpin

= 3adikcyiiTe CTPYMUHHY TPYOKY y KPiMnEHHi KpULLIKA
npunagy.

= 3moTaiTe LWnaHr BUCOKOro TUCKY i eNeKTpUYHy
NpoBOAKY Ta MOBiLLakTe Ha TpUMaui.

BkasiBka: He nepervHaiTe WnaHr BUCOKOro TUCKY Ta

€neKTPUYHY NPOBOAKY.

3axucT Big MoposiB

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHsi! Mopos pylHye npucmpid,

SIKUW0 3 HbO2O 10BHICMI0 HE CYWEHO 800Y.

= BanuwrTe anapat Ha 36epiraHHs y 3axuLleHomy Bif,
MOpO3y MicLi.

Ao 36epiraHHa B MicLj, 3axuLLeHOMY Bid MOpO3y, He-

MOXIMBe, Npunag cnig BUBeCcTu 3 ekcnnyarauii.

36epiraHHA

Mpw TpuBanux naysax B ekcnnyatauii abo y Bunaaky
HEMOXIMBOCTi 36epiraHHs B MicLli, 3axvLLeHoMY Big MO-
po3y:

= CnopoxHiTb 6aKk Ans MutoYoro 3acoby.

= 3nwuiite BOAy.

= [lpomwuiiTe npunag aHTMPU3OM.

3nuwnTte Boaoy

= BigkpyTiTb WnaHr nogayi BOAW i LLNAHT BUCOKOrO
TUCKY.

= BigkpytuTy pisbboBy NpobKy 3MMBHOrO OTBOPY
6onnepa 3 AHa KoTna i AaTn Gonnepy nonpawtoBa-
TN BXOJOCTY.

= 3anuwTe npunag yBiMKHEHUM Ha NpoTA3i He Ginb-
we 1 XBUNUHK, AOKM Hacoc i TpybonpoBoAaw He cro-
POXHSATHCS.

MpomuitTe NnpucTpii 3acob6amm 3axucTy Big

MOpO3iB.

BkasiBka: [JoTpuMynTecs iHCTPYKLiN 3 BUKOPUCTAHHSA

aHTUdpm3y.

= 3anuitTte B Goinep 3BMYaHWUIA aHTUPK3.

= YBIMKHITb NpUCTPIii (6€3 onantoBaHHs) i He BUMM-
KaTW, OOKM BiH MOBHICTIO HE CMONOLIETbCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3il.
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A OBEPEXHO
Heb6esneka mpaem ma nowkodxeHb! lNpu 36epizaHHI
38EPHYMU y8acy Ha 8aay Mpucmporo.

TpaHcnopTyBaHHA

Man. 6

YBArA

Heb6esneka nowkodxeHHsi! [1id yac 3agaHmMaxeHHs!

IPUCMPOIO BUTOYHUM HagaHMaXxy8ayem 38epHymu

yeaay Ha MaJlloHOK.

YBATrA

[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs 3abe3neyumu 3axucm criy-

CK0B020 8axkesisl 8i0 MOWKOOXEHHS.

AN  OBEPEXHO

Heb6esneka mpasm ma nowkodxeHs! [Npu mpaHcrop-

mysaHHi cnid 36epHymu ysazy Ha a2y rnpucmpoio.

= [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPAHCMOPTHMX 3aco-
6ax cnig BpaxoByBaTu MiCLEBI Aitoui AepxaBHi
HOPMW, HaNpaBIeHi Ha 3aXWCT Bif, KOB3aHHs Ta ne-
peknaaHHs.

ornap Ta TexHiyHe OGCHyI’OBYBaHHﬂ

A  HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs1 Yepe3 8urnadkogo 3aryuje-
Hul npucmpiti ma ydap enekmpuyHumM cmpymom. [le-
ped nposedeHHsiM bydb-sikux pobim Ha npucmpoi tio2o
€r1i0 BUMKHYymMU ma eumsi2mu wmericesibHy UKy 3 po-
3emku.

3akpuiite nogavy Boau.

Bigkputu py4Huin nictoneT-po3numnioBa.

= YBiIMKHYTV Hacoc 3a 4OMOMOrol BUMUKaya npu-
CTpoto Ta gatu oMy nonpautosatu 5-10 cekyHA.
= 3aKpuTu py4HWIn NiCTONET-PO3NUIIOBaY.

= BcraHoBuTU BUMUKKaY Ha ,0/OFF*.

= BurAryinte wrencenbHy BUIKY 3 PO3ETKU TiNbKN Cy-
>

>

>

vV

XMW pyKamu.

Bign'eaHante BogonoctayaHHs.

YBIMKHITb NiCTONET-PO3NMIOBaY, JOKW Npunag He
3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.

BadpikcyBaTtu nictoneT-po3nuioBad, NnepemMicTms-

wu 3anobixHuiA dikcaTop ynepea.

[anTe NpuCTPOI0 OXONMOHYTH.

IHdopMmaLito npo NnpoBeAeHHS perynsipHoi iHCcnek-

uii 3 TexHiku 6e3neku abo yknagaHHi AoroBopy npo
TexHi4He 06CcnyroByBaHHA MOXHa OTPUMaTH B cre-
uianisoBaHi ToproBenbHii opraHisauii Karcher.

v

MepiopnyHicTb TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA

LLloTuxHA

= O4MCTUTU ciTHaCTUI PINbTP enemMeHTY NiaKMoYeH-
HS nogadi Boau.

= [loymncTiTb PINbTP TOHKOrO OYULLLEHHS.

= [epeBipnTyn piBeHb MacTuna.

YBATrA

Hebesneka nowkodxeHHs! Y pa3i nomymHiHHs Mmacmu-

na HeaaliHO 38's)XimbCs 3 cepaicHoo criyx6oro gipmu

Karcher.

LWomicausa

= OyucTnTyn cityacTuii dinbTp 3anobixHoro 6oky.

= OYMCTUTU PiNbTP y BCMOKTYBaNbHOMY LUSIAHTOBI
MutoYoro 3acoby.

UK-6

Yepes 400 roguH ekcnnyarauii, He piglwe ogHOro

pa3sy Ha pik

= PerynioBatu Mipy 3BarnHiHHsa 6ovinepa i y pasu He-
06XigHOCTi NPOBOANTU OYULLIEHHS 3@ JONMOMOTOK
cniBpoGiTHUKIB CEPBICHOI Cry»X6U.

KoxHi 500 roanH po6oTu, He piAwie ogHoro pasy Ha

pik

= 3awmiHa macTtuna.

= TexHiYHe 06CryroByBaHHs NPUCTPOKD MOXE BUKO-
HyBaTu cepBicHa cryxba.

MpodinakTn4Hi po6oTn

OuunwieHHA ciTyacToro ¢inbTpa enemMeHTy
nigknioYeHHA nogadi Boaun

= 3HimiTb CiTKy.
= [lpomuinTe CiTKy y BOAI i BCTAHOBITb Ha MicLe.
OunLieHHA DiNbTPY TOHKOrO OYMULLEHHSA

YcyHbTe TUCK 3 npunaay.

BigrBUHTUTY DINbTP TOHKOIO OYMLLEHHSI, PO3TaLLO-
BaHwii B Gonnepi.

[OeMoHTyBaTh iNbTP TOHKOrO OYULLEHHS | BUAHS-
TV NATPOH INbTPY.

OunCTUTM NATPOH INbTPY YNCTOK BOLOH YK CTU-
CHYTWM MOBITPAM.

3HoBY 36€epiTb Y 3BOPOTHIlA MOCNIAOBHOCTI.
OumncTuTH ciTyacTuin cpinbTp 3anoGixkHOro 6noky

= YcyHbTe TUCK 3 Npunagy.

= BiarBuHTITb HAKMAHY raviky i 3HIMITb LUMNaHT.

= BuiimiTb CiTKy.

BkasiBka: 3a notpebu npubn. Ha 5 MM 3aKkpyTiTb 'BUHT
M8 i 3 Moro 4ONOMOro BUNMITb CIiTKY.

= [lpomwuiiTe ciTKy y BOAi.

= BcraBTe CiTky.

= Hapgarnite wnaHr.

= 3aTArHiTb HaKUAHY ravky.

OumileHHA inbTpa y BCMOKTYBarlbHOMY LUNIAHTOBI
MUIOYOro 3acoby

= BuTArHITb WTYyLEp BCMOKTYBaHHSA MUIAHOIO 3acoby.
= [lpomuiiTe iNbTP y BoAi i BCTAHOBITb Ha MicLe.
3amiHa mactuna

v ¥V v vy

= 3aspaneriab NpUroTyiTe NOCcyAuHy Ans 36opy
npubnuaHo 1 niTpa mactuna.
= BigBepHiTb rBUHT OTBOPY ANS 3MUBaHHS.

YT1unisynte mactuno 6e3 wkoau Ansi HABKONULLIHBOrO
cepeposya abo 3gaiiTe B NyHKT yTunisawii.

= 3HOBY 3aTArHITb FBUHT OTBOPY ANSA 3MIMBaHHS.

= [loBinbHO gonuiTe MacTuno Ao nosHadku "MAX".
BkagziBka: Tpeba nati BuiTH NoBiTpsSiHUM Bynbbalukam.
Mapku MacTun Ta piBeHb 3aNOBHEHHSA 3a3Ha4eHi B
po3aini "TexHi4Hi aaHi".

Honomora Yy BunagkKy Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs Yepes 8unadkoeo 3amnyuje-
Hul npucmpili ma ydap enekmpu4HumM cmpymom. [le-
ped nposedeHHsIM 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi tioeo
cn1id BUMKHYMU ma eumsiamu wmericesibHy 8UsiKy 3 po-
3emku.
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Koquoana namMno4ka Hacoca

6numae ABivi

—  [poTikaHHS B CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY

= [lepesipTe cMCTEMY BUCOKOIO TUCKY i 3'€AHAHHA Ha
repMeTUYHICTb.

6numae Tpuui

—  Hecraya Boau NpoTsiroM 2 XBUMWH - HACOC BUMM-
KaeTbCsl, Wo6 YHUKHYTU poBOTHM B CyXy

= [lepeBipuTy enemeHT NiaKNYeHHs BOAW, Nepesip-
Te Tpybonposia, Lo nogae Boay.

6numace 4 pa3u

36i1 3axuCTy onantoBaHHs

BcraHoBuTM BUMuMKay Ha ,0/OFF*.

BknitouiTh npucTpint.

HecnpaBHiCcTb BUHMKA 3HOBY.

3BepHyTUCS A0 Cnyx6u NigTPUMKN KOPUCTYBaYiB.

vive!

KoHTponbHui ingukaTop "Hectaua Bogn™
—  Hecraya Boaw - onantoBaHHs BUMUKAETHCS
= [lepeBipuTy enemMeHT NiaKNYeHHs Boau, Nepesip-
Te Tpybonposia, Lo nogae soay.

KoHTponbHa namna rotoBHOCTi A0
eKkcnnyarauii noracna

—  Hewma Hanpyru B mepexi, AuB. "Anapar He npautoe"”.

FopuTb KOHTPONBLHUIA iHAUKaTOP
"OnantoBaHHA"

—  Pexwum onanoBaHHs
KoHTponbHa namnoyka Motopa

6numace gBivi

MepeHaBaHTaxeHHs/neperpis MoTopy
BcraHoBuTM BUMuMkay Ha ,0/OFF*.

[avite anapaTy BUXONOHYTH.

BkntodiTe NpUCTpINA.

HecnpaBHiCTb BUHMKIIA 3HOBY.

3BepHyTUCS [0 CnyX6u NigTPUMKN KOPUCTYBaYiB.
6numae Tpuui

—  36ii B nocTayaHHi Hanpyru.

= [lepesipTe nigknioyeHHA Mepexi Ta 3abecneyHHs
Mepexi.

6numace 4 pasu

— Hanpyra 3aHagrTo Bucoka.

= [lepesipTe nigknioyeHHA Mepexi Ta 3abecneyHHs
Mepexi.

= 3BepHyTUCA [0 Cnyx6u NiATPUMKM KOPUCTyBaYiB.

vive!

KoHTponbHMI iHAMKaTOp HeCNpPaBHOCTI
bonnepa

Bnumae 1 pa3

CnpautoBaB 06MexHVK TemnepaTypu
BcTtaHoBuTU BUMMKay Ha ,0/OFF“.

[ante anapaty BUXOMOHYTH.

BknitouiTh npucTpint.

HecnpaBHicTb BUHMKNA 3HOBY.

3BepHyTUCS A0 CnyxX6u NigTPUMKN KOPUCTYBaYiB.
6numae Tpuui

vivv!

YwkooeHHsi po3nisHaBaHHsi 3acoby Ans gornsay
3a CUCTEMOIO.
= 3BepHyTUCSH A0 CNyX6u NigTPUMKN KOPUCTyBaYiB.

6numae 4 pasu

— JaTyuk TemnepaTtypu HecrnpaBHUiA
= 3BepHyTUCA A0 CNyX6u NigTPUMKN KOPUCTyBaYiB.

KoHTponbHa namnouka "Tex.
obcnyroByBaHHA"

— |HTepBan obcnyroByBaHHsA
= T[lpoBecTu cepBicHi po6oTu.

CBiTUTbCS KOHTpPONbHa Namnoyka "dornag
3a cuctemoro”

BkasiBka: BUkopuCTaHHS pexunmMy onantoBaHHS MOX-

NMBE TiNbKW NPOTSroM 5 roauH.

—  TopoxHsa nnsilwka i3 3acobom ans gornsgy 3a cu-
CTeMOl0.

= 3amiHuTu Nnswky i3 3acobom Ans Aornsay 3a cu-
CTEMOI0.

Bnumae KoHTponbHa namno4ka "[ornag 3a
cucremoro”

BkaziBka: BukopuctaHHs pexnmMy onantoBaHHS He-

MOXIMBe.

—  [MopoxHsa nnsilwka i3 3acobom ans gornsgy 3a cu-
cTemolo.

= 3amiHuTu Nnswky i3 3acobom Ans Jornsay 3a cu-
CTEMOIO.

MpucTpin He npautoe

Hemae Hanpyru B mepexi
MepeBipTe nigknoYeHHs 4o eneKkTpomepexi/noaa-
Yi XMBMNEHHS.

* |

MpucTpin He yTBOPHOE TUCKY

— [oBiTpsi B cuctemi

Bupanitb noBiTpsi 3 Hacoca:

= [lo3sytoumii knanaH MMIOYOro 3acoby BCTAHOBUTU
Ha 0"

=> [lpwu BigkpuTOMY NiCTONETI KinNbka pasisB yBIMKHYTH
" BUMKHYTV npunag.

= BuKkpyTUTK Ta 3aKPYTUTU PErYNATOP TUCKY/KINbKO-
CTi Ha Hacoci Npw BiAKPUTOMY Py4HOMY MicToneTi-
posnuniosadi.

BkasiBka: LLInsxoM AeMOHTaXy LunaHra BUCOKOro Tu-

CKy 3 eNneMeHTY MiAKMI0YEeHHS BUCOKOro TUCKY npoLec

BUTSIKKW NPUCKOPIOETHLCS.

£AKLWO eMHICTb AN MUIOYOTrO 3acoby NOPOXKHS, Ha-

NOBHITb Ti.

MepeBipTe 3'egHaHHs | Tpy6onposoam.

Twuck yctaHoBneHo Ha pisHi "MIN"

BcraHoBiTb TMCK Ha piBeHb "MAX".

3acMiTuBCA ciTyacTuii inbTp nogadi Boau

OYnCTUTH CiTKY.

MouncTnTn PINbTP TOHKOrO OYULLEHHS!, 3aMiHUTU

Ha HOBWI B pasi HeobxiaHOCTI.

KinbkicTb BOAW, WO NoAaeTbCs, 3aHAATO HU3bKa

MepeBipntn 0'6em nopavi Boau (auBe. po3ain "Tex-

HiYHi gani").

v

L7 20 7

* |

Mpunap npoTikae, BoAa Kanae 3 HWXKHbOI
YacTUHUW Nnpunagy

—  Hacoc HerepmeTuyHuin

BkasiBka: [lonyckatoTbcs 3 Kpanni Ha XBUIWHY.

= [lpu cunbHOMY NPOTiKaHHI NepesipuTh Npunag y
CEepBICHOMY LIEHTpi.

BkasiBka: YHacniook HasaBHOCTI KOHAEHcaTy B Npu-

CTPOI MOXIMBO MiABULLEHE KpanneyTBOPEHHS.
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Mpunaa npu 3aKpUTOMY NicTOneTi-
po3nunoBaYi NOCTINHO BMUKAETbLCA i
BUMUKaAETbLCA

MpoTikaHHA B CUCTEMI BUCOKOTO TUCKY

MepeBipTe cMCTEeMy BUCOKOrO TUCKY i 3'€AHAHHA Ha
repMeTUYHICTb.

* |

Mpunan He BCMOKTYE MUIOYUIA 3aci®

= 3anuwuTy NpUCTPIl NpauBaTh Npy BiaKpUTOMY
KnanaHi-go3aTopi MUYoro 3acoby i 3akpuTii no-
Aavi Boau, Aok 6onnep He 6yae NOBHICTO cro-
POXHEHWI | TUCK HEe 3HU3UTBLCA A0 No3Hauku "0".

= 3HOBY BigKpuiTe nogady Boau.

AKLWO Hacoc Tak i He BCMOKTYE MUKOYKIA 3acib, Lie Moxe

CTaTUCH 3 HACTYMHUX NPUYKH:

—  ®inbTp y BCMOKTYBanbHOMY LUIIAHIOBI MUIOYOrO

3acoby 3abpyaHeHui

OuuncTnTn PinbTP.

3BOPOTHMI KNanaH 3anvnae

3HiMiTb LWNaHr ANs Mutoyoro 3acoby i 3BiNbHITb 3B0-

POTHWIA KNanaH 3a AOMOMOroK TYMoro npeameTa.

Vi

Boinep He HarpiBaeTbcs

MopoxHsA nnsika i3 3acobom ans gornsgy 3a cu-
CTEMOI0.

3amiHuTV NnsLKy i3 3acobom ans gornsay 3a cu-
CTEMOHO.

HecTaua Boan

[NepeBipuTV eneMeHT NigKNtoYeHHs BOAN, Nepesip-
Te Tpybonposia, Lo nogae Boay.

HecnpaBHa cuctema HarpiBaHHs.

3BepHyTUCA A0 CYXOM NIATPUMKM KOPUCTYBAYIB.

vioow

* |

BcraHoBneHa TeMmnepartypa Ans pexmmy
p060TM 3 rapsi4oro BoAOK He AocCAraeTbcsa

—  Pob6ounit TUCK/NPOAYKTUBHICTb 3aHaATO BUCOKMIA
= YcTaHOoBMTM poboYmiA TUCK Ta NPOAYKTUBHICTb Ha
perynsitopi TUCKy/KinbKOCTi Ha Hacoci.

Cnyx6a nigTpMMKKN KOopuctyBayiB

SKLLO0 NOLIKOAXKEHHSA HE MOXHA YCYHYTHU, Heo6XiaHO
nepeBipUTU NPUCTPIN Y cnyx6i o6cnyroByBaHHA
KnieHTiB.

Y KOXHII KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HaaaHoi Biano-
BiAHO bipmoto-npogasuemM. Henonaakv B poboTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO GEe3KOLUTOBHO NPOTArOM TEPMIHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPoAaBLSs YM B HANBNUXKYMIA aBTO-
PU30BaHUI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPXKEHHSIM MOKYMKN.

Mpunapaa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUTiHANBbHI KOMNIEKTY-
t0Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTarni, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHcbopMmaLlif LLoA0 KOMMMEKTYIOUMX Ta 3anacHWX AeTta-
new MictuTbCst Ha canti www.kaercher.com.

3asiBa npwm BiANoOBiQHICTL

€BponencbKoro cniBToBapucTea
Linm My NoOBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUIi Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUMYLLEHOT y Npoaax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwopao 6e3neku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBIEHUX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3rokeHoi 3 Hamy 3MiHU MaLLIWHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.
MpopykT: OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.030-xxx
BignoBigHa gupektuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/€C
MpuknaaHi rapMoHi3ytoyi Hopmu
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
3acTocoByBaHWi MeTOA OLIHKK BiAnoBigHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHH:A V
PiBeHb noTyxHocTi oB(A)
BumipsiHui: 82
[apaHTOoBaHuii: 85

5.957-076

Ti, XTO nignucanucs AiloTb 3a 3aNUTOM Ta AOPYYEHHSAM

KepiBHUUTBA.
W/ {@QQ(

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNOBHOBAXEHWIN MO [OKYMeHTaLji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukun

HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Mia'eaHaHHa o mepexi
Hanpyra B 400 420 400 420 400 420
Tun cTpymy ru 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
3aranbHa NoTYXHiCTb kBT 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
3anobikHuK (IHepTHWIA) A 32 32 50 50 63 63
CTyniHb 3axucTy - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty - | | | | | |
NMigknio4yeHHsA BogonocTavyaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 30 30 30
O6’eM, Lo nopaeTbest (MiH). nir (n/xs) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tuck, Wo nogaeTbes (Makce.) mPa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Po6oui xapakrepucTuku
MpoayKTMBHICTbL Npy pobOoTi 3 BOAOKD n/r (n/xs) 360-760 (6,0- 360-760 (6,0- 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Po6ounin Tuck Bogm (3i ctaHgapTHoto popcyH- |mPa (6ap) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
KOt0) 165) 165) 165)
Makc. pobounin TUCK (3anobixkHWI knanaH) mPa (6ap) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Makc. poboya TemnepaTypa rapsiyoi Bogu °C 85 85 85
Temnepatypa BigKMIOYEHHS rapsyoi Boau °C 98 98 98
Po6oua Temnepatypa npv Tpuaniii po6oTi °C 30 45 57
6nusbko 15 °C TemnepaTypu nogaBaHoi BOAW.
BcmokTyBaHHA Muioyoro 3acoby nir (n/xs) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
[MoTyXHiCTb HarpiBy kBT 12 24 36
Cwuna Biggadi nicroneta-posnunioada (Makc.) |H 37,2 37,2 37,2
Po3mip ctaHgapTHOI dhopCyHKu -- 045 045 045
3HauveHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiseHb wymy L, ab(A) 67 67 67
Hebeaneka Ka ab(A) 3 3 3
PiBeHb NoTyxHoCTi Wwymy Ly, + Hebe3neka Ky, | AB(A) 85 85 85
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye
Py4Hun posnuniosay m/c? 4,5 4,5 4,5
BuxnonHe conno m/c? 1,9 1,9 1,9
Hebesneka K m/c? 0,3 0,3 0,3
Po6oui maTepianun
KinbkicTb Mmactuna | 0,75 0,75 0,75
Bua mactuna - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Po3mipu Ta Bara
[loBXMHa X LWMpKHA X BUCOTa MM 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Twnosa po6oya Bara Kr 190 192 197
Bak ans muiiHoro 3acoby | 10+20 10+20 10+20
MoBHa micTkicTb Gornepa | 50 50 50
Kamepa nonepegHboro HarpiBy 6ovinepa | 18 - -
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HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
AM 36kW | 4M24kW | 4M 12kW
asl,e8dl ashidl dlog
420 | 400 | 420 | 400 | 420 | 400 |V leSIl agl
3~ 50| 3~ 50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50 | 3~ 50 |Hz Sl g5
415 | 415 | 295 | 295 | 17.5 | 17.5 kW Juogill el
63 | 63 | 50 | 50 | 32 | 32 |A (oSl gogll ,8) Colil]
IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 |-- aloxl o5
A A A A A A - dlaxll aié
ol dlogy
30 30 30 °C (2dV axll) 3ol 6,1, a0
1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1000 (16,7) |I/h (I/min) (LY axl) (38l dpaS
0.6 0.6 0.6 MPa (8Y1 axll) 39l lnsio
(6) (6) (6) (bar)
6 2l ol
360-760 360-760 360-760 |Iih oball §95 Jazo
(6.0-12.7) | (6.0-12.7) | (6.0-12.7) |(I/min)
3.0-16.5 3.0-16.5 3.0-16.5 |MPa (a ko a®gay) oball Jusis lasio
(30-165) (30-165) (30-165)  |(bar)
20.5(205) | 20.5(205) | 20.5(205) MPa b,éall Syl bagio o a8Vl Azl
(bar) (uloVI plaws)
85 85 85 °C @i Ll oboll Jugiad 6,1, a5 ol
98 98 98 °C o> lall cloll clab| 6,1,> a> >
57 45 30 °C 2,5 e oiwall gogll (9 Jaiall a5
0° 15 gls &,385 8,1,
0-30 (0-0.5) | 0-30(0-0.5) | 0-30 (0-0.5) |I/h (I/min) Cabniil] Slgo lnais
36 24 12 kW ol 6,29
37.2 37.2 37.2 N a31) 594l il Gwass 1yl 698
(_a8VI
045 045 045 - Sobzoll csinll Gwlio
EN 60335-2-79 dauwslgall G dumicnall agill
clogall &legl
67 67 67 dB(A) Lon 09uall lnsio Sgiuuo
3 3 3 dB(A) Kin L]
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SV alsdl aosall s9adl gl Ul 515Dl anud
4.5 4.5 4.5 m/s? S99l il wouue
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